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 งานวิจัยน้ีมีจุดมุงหมายเพ่ือศึกษาการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย  และ
ศึกษาตัวบงชีท้ี่เปนปจจัยใหหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย  โดยการศึกษา
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แฮรรี่ พอตเตอร (Harry Potter) ๒ เลม คือ แฮรรี่ พอตเตอรกับหองแหงความลับ (Harry 
Potter and the Chamber of Secrets) และ แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั 
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban) 
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ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ การใชคํากริยาบอกผล และการแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรมใน
ภาษาอังกฤษมาเปนกริยาอกรรมในภาษาไทย  ๒) กลวธิีการหลกีเลี่ยงที่ประธานในประโยค
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 The objective of the thesis is to study the avoidance of the /thùuk/ adversative 
passive construction in Thai and to study the factors which lead the translators to avoid 
this construction in their translation. The data used is based on the two volumes of 
Harry Potter, which are Harry Potter and the Chamber of Secrets and Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban.  
 Based on the data, 2 strategies of the avoidance of the /thùuk/ adversative 
passive construction have been found: 1) the subject of the English and Thai is the 
same. This strategy can be classified into 4 types: the use of /dâyrap/, the use of 
ergative verbs, the use of resulting verbs, and the use of derived intransitive verbs.      
2) the subject of the English and Thai is different. This strategy can be classified into 2 
types: the switching between agent and dative, and the translator considered the new 
agent from the context. The type that used the most is the use of ergative verbs. 
 The factors determining the avoidance of the /thùuk/ adversative passive 
construction in Thai can be classified into 4 types: Point of view, Subject, Predicate and 
Context. 
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บทที่ ๑ 
 

บทนํา 
 
๑.๑ ความเปนมาของปญหา 
 

ประโยคกรรมที่เราใชกันในปจจุบันมีหลากหลาย (ธัญญรัตน  ปาณะกุล, ๒๕๔๓) คน
ไทยใชประโยคกรรมกันมากขึ้นทั้งที่ปรากฏใน  หนังสือพิมพ  นิตยสาร  วรรณกรรมเยาวชน
บทความวิชาการ (Wilaiwan  Khanit tanan,1988:126)   เปนตน ประโยคกรรมที่พบสวน
ใหญจะอยูในรปูประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” (Prasi thrathsint, 1985) ดังตัวอยางจาก CU-
Concordance ตอไปน้ี 

 
๑. คดฆีาคนตายโดยเจตนา ๒๗๕ คด ี หรือทุก ๆ ๔ วันจะมีคนถูกฆาตาย ๓ ราย 

(นิตยสาร  สารคดี) 
 ๒. สําหรับรถยนตรุนแรกของ สโกดา ที่จะถูกนําเขามาจากกรุงปราก คือ รุน ออคเตเวีย 
สโกดา  (หนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ) 
 ๓. กฎหมายหามสรางอาคารสูงถูกประกาศออกมาหลังจากนั้นไมนาน  (ขาว) 

๔ .”คุณผูหญิงใหเชิญที่หองน่ังเลนคะ" สาวใชทาทางเรยีบรอย เพราะคงถูกฝกมาอยางดี 
นําคุณนายและวิษณุ ไปยังอีกหองหน่ึง (เรื่องสั้น นิยาย) 

        
ประโยคทั้งสีป่ระโยคเปนประโยคที่อยูในรูปประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ทั้งสิ้น  หาก

พิจารณาตามที่พระยาอุปกติศลิปสาร (๒๕๒๔: ๑๓๖-๑๓๗) ไดกลาวไววาประโยคกรรมนั้นคือ
ประโยคที่พูดถึงผูถูกทําซึ่งเรียกวากรรมการกกอน และมีคําวา “ถูก” นําหนาคํากริยาที่มีความหมาย
ไมดี จะมีประโยคที่ ๑ เพียงประโยคเดียวที่ใชประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ไดอยางถูกตอง  ใน
ตัวอยางนี้ คอื คําวา ถูกฆา นั่นเอง  สวนในตวัอยางที่ ๒-๔ นั้น “ถูก” ใชกับคํากริยาที่มี
ความหมายเปนกลาง๑ คือ ถูกนําเขา  ถูกประกาศ  และ ถูกฝก  ตามลําดับ  ซึ่งไมใชลักษณะ
ภาษาไทยทีถ่กูตอง  (บรรจบ  พันธุเมธา, ๒๕๒๖: ๑๗๑)  ประโยคที ่๒-๔ นั้นสามารถหลีกเลีย่ง
ประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ไปใชประโยคอื่นแทนได  ดังนี้ 

 
 

                                                           
๑  ความหมายเปนกลาง คือ คํากริยาที่ไมไดส่ือความหมายทั้งทางบวกและทางลบ  กลาวคือ ไมกระทบฝายใด
ฝายหนึ่ง   



 ๒

๒. รถยนตรุนแรกของ สโกดา ที่จะนําเขามาจากกรุงปราก คือ รุน ออคเตเวีย สโกดา   
๓. มีการประกาศกฎหมายหามสรางอาคารสูงออกมาหลังจากนั้นไมนาน   
๔. ”คุณผูหญงิใหเชิญที่หองน่ังเลนคะ" สาวใชทาทางเรยีบรอย เพราะคงไดรับการฝกมา

อยางดี นําคุณนายและวษิณุ ไปยังอีกหองหน่ึง  
 

ดวยเหตุนี้ผูวจัิยจึงสนใจที่จะศึกษาวา การหลีกเลี่ยงประโยคกรรมทีมี่คําวา  “ถูก” ใน
ภาษาไทยมีกลวธิีอยางไรบาง กลวิธใีดเปนวิธทีี่ใชมากที่สุดในการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” 
และปจจัยที่เอ้ือใหหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทยมีอะไรบาง  โดยจะศึกษา
จากวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร (Harry Potter) สองเลมที่ไดแปลเปนภาษาไทย
แลว คือ แฮรรี่ พอตเตอรกับหองแหงความลับ  (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets) แปลโดย สุมาลี  และ แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน  (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban)  แปลโดย วลพีร  หวงัซ่ือกลุ  หนังสอืทัง้สองเลมนีไ้ดรบัรางวลั
หนังสือแปลดีเดนจากงานสัปดาหหนังสือแหงชาติ พ.ศ.๒๕๔๔ ระดับรางวัลชมเชย อันเปน
เครื่องยืนยันวาวรรณกรรมแปลเยาวชนสองเรื่องนี้ใชภาษาไทยไดดีจนถึงระดับไดรับรางวัล   

 หลังจากที่ผูวจัิยไดศึกษาเรือ่ง แฮรรี่ พอตเตอร (Harry Potter)  ทั้งสองเลมแลว 
พบวานาจะมีปจจัยหลายประการที่เปนตวัแปรสําคัญในการตัดสินใจวาประโยคใดควรใชคําวา 
“ถูก” ในประโยคกรรมที่แปลมาจากภาษาอังกฤษ และประโยคใดควรหลีกเลี่ยงมาใชประโยค
กรรมในรูปแบบอ่ืนๆ เชน ประโยคกรรต ุ และประโยคกริยา  อยางไรก็ตามในงานวรรณกรรม
แปลดังกลาวก็ยังคงมีการใชคําวา “ถูก” ในประโยคกรรมที่แปลมาจากภาษาอังกฤษอยู  ไมได
เลี่ยงไปใชรปูประโยคอ่ืน  แตพบวามีการใชอยางจํากัด นั่นคือใชประโยคกรรม “ถูก” ใน
ความหมายทีไ่มดี สวนความหมายที่ดีหรือความหมายเปนกลางนัน้จะหลีกเลี่ยงประโยคกรรมที่
ใชคําวา “ถูก” มาใชกลวธิกีารหลีกเลี่ยงวิธีอ่ืน เชน ประโยคกรรมแบบอื่นๆ หรือประโยคกรรตุ 
เปนตน เม่ือศกึษาวรรณกรรมแปลเยาวชน เรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร (Harry Potter)  โดยนํามา
เปรียบเทียบกบัตนฉบับภาษาองักฤษที่เปนรูปประโยคกรรม  จึงไดพบขอมูลที่นาสนใจ ดังนี้ 

 
ตัวอยางที่ ๑  
“ถาเรารีบ เรานาจะลงไปหาเขาทัน ยังหัวค่ําอยูเลย…” “ไมรูสิ” เฮอรไมนี่พูดชาๆ และ

แฮรรี่เห็นเธอชําเลืองมาทางเขา  “เขาอนุญาตใหฉันเดินผานสนามไดนา”  เด็กชายพูดชัดถอย
ชัดคํา (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๑๔๘) 

‘If we hurried, we could go down and see him, it’s still quite early …’ ‘I don’t 
know,’ Hermione said slowly, and Harry saw her glance at him. ‘I’m allowed to walk 
across the grounds,’ he said pointedly.   (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 92) 

 



 ๓

ตัวอยางที่ ๒ 
เขาเปนพอมดอายุนอยที่สุดในรอบศตวรรษที่ไดรับเลือกใหเลนในทีมประจําบานของ 

ฮอกวอตส  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๒๔) 
He had been the youngest person in a century to be picked for one of the 

Hogwarts house teams. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 15) 
 
ตัวอยางที่ ๓ 
“หนังสือเรื่อง ฮอกวอตส : ประวตัิศาสตรนารู  ทุกเลมมีคนยืมออกจากหองสมุด” เธอ

บอก พลางนั่งลงขางๆแฮรรี่กับรอน (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลบั: ๑๘๒) 
‘All the copies of Hogwarts : A History have been taken out,’ she said, sitting 

down next to Harry and Ron. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 112) 
 
ตัวอยางที่ ๔ 
นายเวอรนอน  เดอรสลียตืน่ข้ึนมาแตเชาตรูเพราะเสยีงรองฮูกๆ ดังลงมาจากหองนอน

ของแฮรรี่หลานชาย  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๑) 
Mr.Vernon Dursley had been woken in the early hours of the morning by a 

loud, hooting noise from his nephew Harry’s room. (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets: 7)  

 
ในตวัอยางซึ่งยกมานี้ จะเห็นวา  ผูเรียบเรียงเรื่องเปนภาษาไทยมิไดถอดความออกมา

เปนรูปประโยคกรรมที่ใชคําวา “ถูก” แตไดใชกลวิธีการหลีกเลี่ยงหลายวิธี ไดแก การหลีกเลี่ยง
โดยใชรูปประโยคกรรตุ  ในตวัอยางที่ ๑ ผูแปลใชกลวธิีการหาผูกระทําจากปริบท ในที่นีค้ือ 
แฮกริด ผูแปลจึงเลือกใชคาํสรรพนาม เขา แทน ในตัวอยางที่ ๒ ผูแปลเลือกใชคําวา “ไดรับ” 
เม่ือใชรวมกับคํากริยาที่แสดงความหมายเปนกลาง  ในตวัอยางที่ ๓ ผูแปลใชประโยคที่มีคําวา  
มี เม่ือใชรวมกับคํากริยาที่แสดงความหมายเปนกลาง และในตวัอยางที่ ๔  ผูแปลเลอืกใช
ประโยคความรวมที่มีหนวยเชื่อม (นววรรณ พันธุเมธา, ๒๕๒๖: ๑๔๗)  ซึ่งก็คือคําเชื่อมบอก
เหตุ “เพราะ”  

จากที่กลาวมาขางตน  ทําใหเห็นวาผูแปลวรรณกรรมที่ไดรับรางวัลน้ัน  คาํนึงถึง
ลักษณะการใชภาษาที่ดี  ดังที่บรรจบ  พันธุเมธา (๒๕๒๖: ๑๗๑)  กลาววา ภาษาไทยไมนิยมใช
คํา “ถูก” แสดงกรรม  นอกจากจะใชกับความหมายในทางไมดี  ถาละไดมักจะละคําวา “ถูก” ไว
หรือไมก็ใชคําอ่ืน  ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาวา การหลีกเลี่ยงประโยคกรรมที่มีคําวา  
“ถูก” หรือประโยคกรรม “ถูก”  ในภาษาไทยมีกลวธิอียางไรบาง กลวธิีใดเปนวธิีที่ใชมากที่สดุใน
การหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” และปจจัยที่เอ้ือใหหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ใน



 ๔

ภาษาไทยมีปจจัยอะไรบาง  โดยจะศึกษาจากวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร ทั้ง
สองเลมดังกลาวซึ่งไดแปลเปนภาษาไทยแลว   
 
๑.๒ วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
 ๑.๒.๑    เพ่ือศึกษาการหลกีเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย 
 ๑.๒.๒    เพ่ือศึกษาปจจัยทีเ่อ้ือใหหลีกเลีย่งการใชประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย 
 
๑.๓ สมมติฐานของการวิจัย 
 
 การหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทยมีกลวิธีที่หลากหลาย และวิธทีีใ่ชมาก
ที่สุด คือ การใชประโยคกรรตุ  
 
๑.๔  ขอบเขตของการวิจยั 
  

ศึกษาการหลกีเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย    ดวยการศึกษาจากวรรณกรรม
แปลเยาวชนโดยเทียบตนฉบับภาษาอังกฤษกบัฉบบัแปลภาษาไทยเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร 
(Harry Potter) ๒ เลม คอื แฮรรี่ พอตเตอรกับหองแหงความลบั (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets) และ แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน (Harry Potter and 
the Prisoner of Azkaban)  
 
๑.๕  วิธีดําเนินการวิจัย 
 
 ๑.๕.๑ ศึกษาคนควาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับประโยคกรรม  (Passive Voice) 
 ๑.๕.๒ เก็บขอมูลประโยคกรรมทั้งหมดจากตนฉบับภาษาอังกฤษและประโยคแปล 
ของประโยคกรรมเหลานั้นในฉบับแปลภาษาไทยโดยสรางเปนคลังขอมูลเทียบบท (Parallel 
Corpus / ParaConc) 

๑.๕.๓ นําขอมูลทั้งหมดมาศึกษาวิเคราะหการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในภาษา 
ไทยโดยใชโปรแกรมสําหรับสืบคนขอมูลจากคลังขอมูลเทียบบท  ตวัอยางคลังขอมูลเทียบบท 
 
 
 
 



 ๕

 
 

การใชคลังขอมูลเทียบบทในการวิเคราะหขอมูลทําให 
 ๑) ประหยัดเวลาในการวิจัย เน่ืองจากคลังขอมูลเทียบบทนี้จะชวยแยกขอมูลตามคําสั่ง 
เชน สั่งใหหาขอมูลที่ใช was *ed  คือการหาขอมูลภาษาอังกฤษทีใ่ชกาล was ตามดวยกริยาที่
เติม –ed  โปรแกรมนี้ก็จะดึงขอมูลทั้งหมดที่ใชรูปแบบนี้ออกมาให โดยเทียบภาษาไทยใหดวย 
 ๒) จัดรูปแบบของตนฉบับไดอยางชัดเจน  กลาวคือ รูปแบบที่แสดงจะอยูในโครงสราง
เดียวกัน คือ ถาเปนประโยคกรรมที่แสดงอดีตกาลและประธานเปนพหูพจน were –ed ก็จะ
แสดงโครงสรางนี้ออกมาอยางเปนระเบยีบ  ชวยใหวจัิยไดอยางเปนระบบมากยิง่ขึ้น 
 ๓) นับความถี่ของคําที่สืบคนทั้งหมดไดอยางงายดาย  การใชคลงัขอมูลเทียบบทนี้จะ
แสดงความถีทุ่กครั้ง  ทําใหทราบจํานวนขอมูลอยางชัดเจน   



 ๖

วิธีการสรางคลังขอมูลทําโดยแบงประโยคในฉบับแปลภาษาไทยตามประโยคตนฉบับ
ภาษาอังกฤษ  และพิมพลงในตารางแยกเปน ๒ ชอง ชองแรกเปนภาษาไทย  ชองที่สองเปน
ภาษาอังกฤษ  ในแตละชองจะมีประโยคที่เทียบเน้ือความที่เทากนัของทั้งสองภาษา  จากน้ัน
บันทึกขอมูลในรูปขอความลวนๆ (Plain Text File) หรือ .txt ตอไป ดังน้ี 
 

ภาคภาษาไทย ภาคภาษาอังกฤษ 
นี่ไมใชครั้งแรกที่มีเรื่องโตเถียงกัน
ระหวางรับประทานอาหารเชาที่
บานเลขที่สี่  ซอยพรีเว็ต 

Nor for the first time, an argument 
had broken out over breakfast at 
number four, Privet Drive. 

นายเวอรนอน  เดอรสลีย  ตื่นขึ้นมา
แตเชาตรูเพราะเสียงรองฮูกๆ ดังมา
จากหองนอนของแฮรรี่หลานชาย 

Mr.Vernon Dursley had been woken 
in the early hours of the morning by a 
loud, hooting noise from his nephew 
Harry’s room. 

 
ตัวอยางขอมูลที่ใชโปรแกรมสืบคน  ซึ่งใชคําสั่ง Advanced Search เปนคําสั่งที่ใชเพ่ือ

คนหาชุดของคํากริยา ในที่นี้จะหาคํากริยาที่อยูในรูปประโยค Passive Voice นั่นคือ Auxiliary 
Be (is am are was were) + PP (Past Participle)  คําสั่งนี้จะใชหาชุดขอมูลไดทีละชุดเทานัน้ 
เชน ถาตองการจะหาชุดขอมูล Auxiliary Be is + PP (Past Participle)  ก็ตองใชคําสั่งหา is 
*ed ผลก็คือจะไดชุดขอมูลที่มีกริยาชวย is ตามดวยคาํกริยาที่ลงทายดวย –ed ออกมา  หรือถา
ตองการจะหาชุดขอมูล Auxiliary Be was + PP (Past Participle)  ก็ตองใชคําสั่ง was *ed  ผล
ก็คือจะไดชุดขอมูลที่มีกริยาชวย was  ตามดวยคํากริยาที่ลงทายดวย –ed เปนตน  คํากรยิา
ภาษาอังกฤษสามารถแบงตามรูปไดเปน ๒ ประเภทใหญๆ คือ  
 

ก. คํากริยาที่ผันปกติ (Regular Verbs)  คํากริยาที่ผันปกติในภาษาอังกฤษ คือ  
คํากริยาซึ่งลงทายดวย –ed เม่ือเปนกริยารูปอดีตกาลและกริยารปูกาลสมบูรณ เม่ือใชคําสั่ง 
advanced search เพ่ือหาขอมูลจะทําไดโดยใชคําสั่งตอไปน้ี 

๑. Auxiliary Be (is am are was were) + PP *ed (Past Participle)  เชน 
  

... ‘Sirius [[is locked]] in Professor Flitwick’s office on the seven floor... 
…“ซิเรียสถูกขังอยูในหองของศาสตราจารยฟลิตวิกบนชั้นเจ็ด...   
...‘Well, third-years at Hogwarts [[are allowed]] to visit Hogsmeade, but my aunt 

and uncle... 
 ...เด็กนักเรียนชั้นปสามของฮอกวอตสไดรับอนุญาตใหไปเที่ยวหมูบานฮอกสมีด  แตลุง
กับปา....  



 ๗

       ๒.  Auxiliary have (has have had) + been + PP *ed  เชน 
 
 ... The Chamber [[has been opened]] ... what's that supposed to mean?' ... 
 ... หองเปดออกแลว ...หมายความวายังไง” 

... the torches [[had been extinguished]] by a strong, icy draught... 
 …คบไฟดับไปแลวเพราะลมหนาวเยือกเย็นพัดแรงแทรกผานเขามา... 
 
                 ๓. Modal (will would shall should can could may might) + be + PP *ed เชน 
  

... Unfortunately, classes [[will be disrupted]] in February by a nasty bout of flu.... 
 ... โชคไมดีที่ชั้นเรียนจะตองขาดตอนในเดือนกุมภาพันธเพราะมีไขหวัดใหญระบาด... 
         …. This potion needs to stew before it [[can be drunk]]; clear away while it 
simmers and then we’ll test Longbottom’s potion…’ 
 …ยาตํารับน้ีตองเคี่ยวซักพกักอนจึงจะนํามาดื่มได เก็บของใหเรียบรอยระหวางทีป่ลอย
ใหมันเคี่ยวไฟออนๆ แลวเด๋ียวเราคอยมาทดสอบน้ํายาของลองบัตทอมกัน… 
  

ข. คํากริยาทีผ่ันไมปกติ (Irregular Verbs) คํากริยาทีผ่ันไมปกติในภาษาอังกฤษมี 
ทั้งหมด ๒๘๓ คํา (Oxford Advanced Learner’s Dictionary.1995 : 1393-1395) คํากริยาที่ผัน
ไมปกตินี้สวนใหญจะลงทายดวย d / e / n / t   สวนที่เหลือจะลงทายดวย g / k / m เชน held  
become  beaten  fought  clung  drunk  swum  ตามลําดับ เม่ือใชคําสั่ง advanced search 
เพ่ือหาขอมูลจะทําไดโดยใชคําสั่ง are *d / *e / *n / *t / *g / *k / *m  ตามลําดับ  

  ๑. Auxiliary Be (is am are was were) + PP *d / *e / *n / *t / *g / *k / *m เชน 
  

... Nothing more [[was said]] until all four plates were clean…. 
 ... ไมมีใครพูดอะไรอีกจนกระทั่งจานทั้งสี่ใบเกลี้ยงเกลา... 

... this, and Ernie went on, 'Remember what [[was written]] on the wall?... 
 ... แลวเออรนี่พูดตอไปวา “อยาลืมที่เขียนไวบนกําแพงละ”... 
 
        ๒. Auxiliary have (has have had) + been + PP *d / *e / *n / *t / *g / *k / *m 
เชน 
  

...Quidditch doesn’t end until the Snitch [[has been caught]]… 
 …เกมควิดดิชจะจบไมไดจนกวาซีกเกอรจะจับลูกสนิชได... 



 ๘

 ...The culprit [[has been taken]] away. “Says who?” said Dean Thomas… 
 …คนผิดถูกจับไปแลว  “ใครเหรอฮะ” ดีน โทมัสถาม... 
 
        ๓. Modal (will would shall should can could may might) + be + PP *d / *e / 
*n / *t / *g / *k / *m เชน 
  

… You’d have died like your father, too arrogant to believe you [[might be 
mistaken]] in Black–now get out of the way, or I will make you… 
 …เธอนาจะตายไปเหมือนพอของเธอ เธอนะหลงตวัเอง จนไมยอมรับวาอาจจะดูแบล็ก
ผิด -- หลีกทางไปไดแลวทนีี้ ไมง้ันฉันจะเลนงานเธอ… 
  

๑.๕.๔  เม่ือไดขอมูลที่มาจากการสืบคนจากโปรแกรมแลว  ผูวิจัยจึงแยกขอมูลที่จะไม
นํามาศึกษาออกจากขอมูลที่จะนํามาศึกษา ขอมูลที่จะไมนํามาศึกษา คือ  

๑.๕.๔.๑ ประโยคภาษาอังกฤษที่มีรูปคลายกับประโยคกรรม คือ ประโยคที่มี  
aux be + adjective   

๑.๕.๔.๒ ประโยคภาษาไทยที่ใชคําวา “ถูก” ตามดวยคํากริยาที่มีความหมาย 
ไมดี ซึ่งจากขอมูลมีใช ๑๒๐ ประโยค คดิเปนรอยละ ๒๖.๐๓  และประโยคภาษาไทยที่ใชคําวา 
“ถูก” ตามดวยคํากริยาที่มีความหมายเปนกลาง จากขอมูลมีใช ๔๖ ประโยค คิดเปนรอยละ 
๙.๙๘  เชน 
 

แฮรรี่และรอนเปนเพียงสองคนในหอนอนที่อยูโรงเรียนชวงนี้  ทั้งสองถูกปลุกใหตื่นแต
เชาเมื่อเฮอรไมโอนี่บุกเขามา  เธอแตงตัวเสร็จเรียบรอย  และถือของขวัญมาใหเขา “ตื่นไดแลว”  
เธอพูดเสียงดัง  พลางรูดมานหนาตางเปดออก “เฮอรไมโอนี่… เธอไมควรเขามาในนี้”  รอนบอก  
พลางยกมือขึ้นบังตาจากแสงสวาง  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๒๕๖) 

Harry and Ron, the only ones left in their dormitory, were woken very early by 
Hermione, who burst in, fully dressed and carrying presents for them both. ‘Wake up,’ 
she said loudly, pulling back the curtains at the window. ‘Hermione – you’re not 
supposed to be in here,’ said Ron, shielding his eyes against the light. (Harry Potter 
and the Chamber of Secrets: 158) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลเลือกใช ถูก กับคํากรยิาที่มีความหมายเปนกลาง คือ ปลุกใหตืน่  เพ่ือ
เนนการกระทาํที่ผูถูกกระทาํไมพอใจ และผูที่มาปลุก คือ เฮอรไมโอนี่ ก็แสดงความตั้งใจที่จะมา
ปลุกทั้งแฮรรีแ่ละรอนใหตืน่  ซึ่งประโยคเชนน้ีผูวิจัยจะไมนํามาศึกษา 
 



 ๙

๑.๕.๕  จัดแยกประเภทวิธีการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ออกเปนหมวดหมู 
 ๑.๕.๖  ศึกษาปจจัยที่เปนตวับงชีใ้หหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย   

๑.๕.๗  จําแนกความถี่เพ่ือดูวากลวธิีการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก”  กลวิธีใดมีการ
ใชมากที่สุด  

๑.๕.๘  สรุปผลการวิจัย 
 
๑.๖  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 
 ๑.๖.๑ ทําใหทราบกลวิธีการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย 
 ๑.๖.๒ ทําใหทราบปจจัยทีเ่อ้ือใหหลีกเลีย่งการใชประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย 
  
๑.๗  งานวิจยัและเอกสารที่เก่ียวของ 
 

ในการศึกษาและทบทวนผลงานที่เกี่ยวของกับวิทยานิพนธฉบบันี้    ผูวิจัยแบงผลงานที่
ทบทวนออกเปน ๔ หมวด คือ ผลงานที่เกี่ยวของกับประโยคกรรม “ถูก”  ผลงานที่เกี่ยวของกับ
ประโยคกรรมทั้งในภาษาอังกฤษและภาษาไทย  ผลงานที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบลักษณะ
หนาที่ประโยคกรรมภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ และผลงานที่เกี่ยวของกับลักษณะการแปลที่ดี   
 

๑.๗.๑  ผลงานที่เกี่ยวของกับประโยคกรรม “ถูก”  
พระยาอุปกิตศิลปสาร (๒๕๒๔: ๑๓๖-๑๓๗) ไดกลาวถึงประโยคกรรมวาประธานเปน

กรรมการก  และมีคํากริยานุเคราะห “ถูก” นําหนาคํากริยา คําวา “ถูก” มักจะใชกับกริยาที่มี
ความหมายไมดี  เชน  ถูกดา  ถูกเฆี่ยน  เปนตน   
  

บรรจบ  พันธเุมธา (๒๕๒๖: ๑๗๑)  กลาววา ภาษาไทยไมนิยมใชคาํ “ถูก” แสดงกรรม  
นอกจากจะใชกับความหมายในทางไมดี  ถาละไดมักจะละคําวา “ถูก” ไวหรือไมก็ใชคําอ่ืน  หรือ
เปลี่ยนรูปประโยคเปนอยางอ่ืน  เชน ความสามารถของเขาถูกยกยอง  ใชเปน ความสามารถ
ของเขาเปนทีย่กยอง  คําขอรองถูกตอบสนอง ใชเปน คําขอรองไดรับการตอบสนอง  เปนตน   

 
จินดา งามสุทธิ (๒๕๒๒: ๓๖-๕๑) กลาววา ประโยคกรรมหมายถึง ประโยคที่หนวย 

ประธานเปนผูถูกกระทํา มีความหมายในทางไมดีหรือทางลบ มีลักษณะดังนี้ 
  ๑) ถูก หรือ โดน กับกริยานิเสธ หรือกริยาที่มีความหมายในทางลบ  ประโยค
กรรมลักษณะนี้มีโครงสรางประกอบดวยคําวา ถูก หรือ โดน กับคํากริยานิเสธ เพ่ือบอกถึง
สถานการณทีเ่กิดขึ้นวาตองเปนสิ่งที่ไมดีในทัศนะของคนทั่วๆ ไป ไมใชเฉพาะผูถูกกระทํา
เทานั้น  เชน  เด็กถูกรถชน  บานถูกไฟไหม 



 ๑๐

  ๒) กริยาที่มีความหมายเปนกลางหรือในทางบวก  ความหมายกลายเปนลบใน
ประโยคกรรม เชน  

ก) ครูมองเด็ก 
ข) เด็กถูกครมูอง 

กริยา มอง เปนกริยาธรรมดา  ความหมายในประโยค ก) เปนเพยีงการบอกขอมูลธรรมดา  แต
เม่ือเปลี่ยนเปนประโยคกรรมในประโยค ข) ความหมายที่ออกมาจะเปนไปในทางลบ คอื 
ความหมายจะกลายเปน เด็กทําอะไรที่ไมถูกตอง  จึงถูกครูมอง 
 

แมรี่  ฮาส (๒๕๔๓: ๑๕๒) ไดตั้งขอสงัเกตวา ประโยคกรรมที่มีความหมายดี นาพึง
พอใจในสวนที่เกี่ยวกบัผูรบัการกระทํานั้น  อาจสรางขึ้นดวยการเปลี่ยนคําวา “ถูก” เปน “ไดรับ”  
ซึ่งจะทําใหเปนสํานวนที่สละสลวยนาฟง  เชน  เขาถูกเชิญไปงานเลีย้ง  ใชเปน เขาไดรับเชิญไป
งานเลี้ยง 
 

ทิพา  เทพอัครพงศ (๒๕๔๐: ๕๖-๕๘)  กลาววา  โครงสรางของประโยคกรรม  ประธาน
ของประโยคคอืผูถูกกระทํา  ในภาษาไทย ประโยคกรรมมีใชนอย  อาจกลาวไดวาภาษาไทยไม
มีประโยคกรรม  แตภาษาไทยมีโครงสรางที่มีความหมายคลายกับประโยคกรรม คือ ประโยคที่
ขึ้นตนดวยกรรม  สวนประโยคที่มีการใชอนุภาค ถูก และ โดน มักใชในความหมายไมดี เชน  
เขาถูกครูดุดา   เขาโดนตี   ถาเปนในความหมายดี  คําวา ถูก และ โดน จะเปลีย่นเปน ไดรับ  
เชน เขาไดรบัคําสรรเสริญ  แตบอยครั้งทีก่ริยาวลีหลังคาํวา ไดรับ จะเปลี่ยนเปนนามวลีทําใหไม
มีรูปประโยคกรรม  เชน เขาไดรับคําชมจากคุณครู 
 
 อมรา  ประสิทธิ์รฐัสินธุ (๑๙๘๕) ไดวิเคราะหการใชประโยคกรรมวาเปนธรรมชาติของ
ภาษาไทย  อีกทั้งยังไดศึกษาการเปลีย่นแปลงของประโยคกรรมทั้งหมดในภาษาไทย ตั้งแต
สมัยรัตนโกสนิทรตอนตนจนถึงป ๑๙๘๕ และพบวาประโยค ถูก แบบเปนกลาง (เชน การ
ทดลองถูกทําขึ้นในหองปฏิบัติการ) เปนรูปประโยคที่เริ่มมีใชตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕  ซึ่งเปนสมัย
ที่ประเทศไทยไดเปลี่ยนเปนสังคมสมัยใหม  ดวยเหตุนี้ประโยคกรรม “ถูก” จึงเปนที่ยอมรับมาก
ขึ้น  แตเปนที่นาสังเกตวารูปประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” นี้เริ่มมีใชมากขึ้นในงานเขียนเชิง
วิชาการและงานแปลตางๆ  เน่ืองจากงานเขียนเหลานี้ไดรับอิทธิพลจากภาษาตางประเทศ
โดยตรง  
  
 จากที่กลาวมาขางตน จะเห็นไดวา ผูที่ศึกษาภาษาไทยสวนใหญจะกลาวถึงประโยค
กรรม “ถูก” ที่มีความหมายทางลบ  ดังเชน   พระยาอุปกิตศลิปสาร   บรรจบ  พันธุเมธา  จินดา 
งามสุทธิ   แมรี่  ฮาส  และทิพา  เทพอัครพงศ  สวนอมรา  ประสิทธิร์ัฐสนิธุ เปนผูเดียวที่



 ๑๑

กลาวถึงประโยคกรรม “ถูก” ที่มีการเปลี่ยนแปลงทางความหมายและเปนที่ยอมรับมากขึ้นใน
ปจจุบัน 
 

๑.๗.๒ ผลงานที่เกี่ยวของกับประโยคกรรมทั้งในภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
๑.๗.๒.๑ ความหมายและประเภทของประโยคกรรมในภาษาอังกฤษมีผูให 

คําอธิบายไว ดังนี้ 
Katy Roland (1994: 238)  กลาววา  ในภาษาอังกฤษ โครงสรางกรรมคือโครงสรางที่

ผูถูกกระทําทาํหนาที่เปนประธานของประโยคและทําหนาที่ควบคุมกริยาของประโยคดวย สวน
ผูกระทําอาจจะละไวหรือยังคงปรากฏอยูในประโยคก็ได   
 

Quirk Randolph, et al. (1972 : 801) กลาววา ในภาษาอังกฤษ ประโยคกรรมประกอบ 
ดวยคํากริยาชวย be และกริยาหลักที่อยูในรูป  pp (Past Participle)     มีผูถูกกระทําเปน
ประธานของประโยค    สวนผูกระทําจะกลายเปนกรรมของประโยคซึ่งอยูหลังบุพบทวลี  by    
บุพบทวลีนี้สามารถละได  ประโยคกรรมอาจจะเขียนเปนโครงสรางไดดังนี้ 

Noun phrase1 + active verb phrase + noun phrase2 
       ~ noun phrase2 + passive verb phrase + (by noun phrase1) 
  
 Douglas Biber, et al. (1999 : 937-943) กลาววาประโยคกรรมในภาษาอังกฤษมีสอง
แบบ คือ ประโยคกรรมที่มีผูกระทํากริยา (Agent) ปรากฏอยูหลัง by-phrase ซึ่งเรียกวา Long  
Passive สวนประโยคกรรมที่ไมมีผูกระทาํกริยาปรากฏอยูนั้นเรียกวา Short Passive  นอก 
จากนี้ยังไดแบงประโยคกรรมในภาษาอังกฤษออกเปน ๒ ประเภทใหญๆ ดังนี้ 

๑. โครงสรางกริยาแท  (Finite Constructions) แบงไดเปน ๔ ประเภท ดังนี้ 
๑.๑ Short passive with stative verb ใชอธิบายสภาพที่เปนผลของการกระทํา  

เชน  It had made Sammler feel like a fool to go immediately to a phone booth on 
Riverside Drive. Of course the phone was smashed.  

๑.๒ Short passive with dynamic verb ใชอธิบายการกระทําที่เกิดขึน้ ซึ่งไม 
ตองการเนนผูกระทํากริยาเนื่องจากอาจจะไมทราบวาเปนใคร หรือไมสามารถเดาจากปริบทได
วาผูกระทํากรยิาคือใคร เชน  It was stolen from my car. My car was broken into. 

๑.๓ Get passives  เชน  You’re getting spoiled, he says.  
๑.๔ Long passives  เชน Her Royal Highness was received by the  

Japanese Ambassador. 
๒. โครงสรางกริยาไมแท  (Non-Finite Constructions)  แบงไดเปน ๔ ประเภท ดังนี้ 

๒.๑ Postmodifier of noun, short passive เชน  That would be the cause  
of death, I think, heavy blow from a piece of lead piping wrapped in a sock. 



 ๑๒

๒.๒ Postmodifier of noun, long passive เชน Let us look at an example  
given by Baillieul et al. 

๒.๓ รูปกริยากลาง (Infinitive) or ed-clause complement of a verb, short  
passive เชน My dad’s having all the locks changed. 

๒.๔ รูปกริยากลาง (Infinitive) or ed-clause complement of a verb, long  
passive เชน More simply put, a feedback system has its inputs affected by its outputs. 
  

๑.๗.๒.๒ ความหมายและประเภทของประโยคกรรมในภาษาไทยมผีูใหคํา 
อธิบายไว ดังน้ี   

จินดา งามสุทธิ (๒๕๒๒: ๓๖-๗๕) กลาววา ประโยคกรรมหมายถึง ประโยคที ่
หนวยประธานเปนผูถูกกระทํา  ประโยคกรรมแบงไดเปน ๒ ประเภทใหญๆ คือ 

ก. ประโยคกรรมที่มีความหมายในทางไมดีหรือทางลบ ซึ่งมีลักษณะตางๆ ดังนี้ 
  ๑) ถูก หรือ โดน กับกรยิานิเสธ หรือกริยาที่มีความหมายในทางลบ  ประโยค
กรรมลักษณะนี้มีโครงสรางประกอบดวยคําวา ถูก หรือ โดน กับคํากริยานิเสธ เพ่ือบอกถึง
สถานการณทีเ่กิดขึ้นวาตองเปนสิ่งที่ไมดีในทัศนะของคนทั่วๆ ไป ไมใชเฉพาะผูถูกกระทํา
เทานั้น  เชน  เด็กถูกรถชน  บานถูกไฟไหม 
  ๒) กริยาที่มีความหมายเปนกลางหรือในทางบวก  ความหมายกลายเปนลบใน
ประโยคกรรม เชน  

ก) ครูมองเด็ก 
ข) เด็กถูกครมูอง 

กริยา มอง เปนกริยาธรรมดา  ความหมายในประโยค ก) เปนเพยีงการบอกขอมูลธรรมดา  แต
เม่ือเปลี่ยนเปนประโยคกรรมในประโยค ข) ความหมายที่ออกมาจะเปนไปในทางลบ คอื 
ความหมายจะกลายเปน เด็กทําอะไรที่ไมถูกตอง  จึงถูกครูมอง 
  ๓) ลักษณะโครงสรางประโยคเปนประโยคประธาน แตความหมายเปนประโยค
กรรม เชน ชามแตก  หนงัสือขาด  คํากริยา แตก และ ขาด จะดูคลายเปนอกรรมกริยาเพราะ
จากรูปประโยคดูเหมือนไมมีกรรม  แตในดานความหมายของประโยคนั้น ชาม และ หนังสือ 
ตางก็เปนผูถกูกระทําทั้งสิน้  คือ มีใครบางคนทําชามแตก และ มีใครบางคนทําหนังสือขาด 
  ๔) ลักษณะประโยคกรรมของประโยค “ทําให” เชน เขาทําใหโจรถกูตํารวจยิง  
เขา  ซึ่งประธานของประโยคมิไดเปนผูกระทํากริยาดวยตนเอง แตทาํใหผูอ่ืนเปนผูทํากริยานั้น   
 ข. ประโยคกรรมที่มีความหมายเปนกลางหรือความหมายในทางดี ซึ่งมีลักษณะดังนี้ 
  ๑) “โดย” + นามวลี (ผูกระทํา) เปนเครือ่งชี้ลักษณะของประโยคกรรม  คําวา 
โดย จะใชกับกริยากลุมทีมี่ความหมายในการสรางขึน้มาเทานั้น เชน หนังสือเลมน้ีเขียนโดย
สันติ ประโยคกรรมซึ่งมี “โดย” + นามวลี (ผูกระทํา) เชนน้ี  โดยทั่วไปประธานในประโยคจะตอง
มีคําขยายเพือ่แสดงถึงการชี้เฉพาะ อาจเปนคําวิเศษณ นี้  น้ัน  นี่  โนน  หรือคุณานุประโยค 



 ๑๓

  ๒) ประโยคกรรมของคุณานุประโยค  ประโยค หนังสือเขียนสนุก ในประโยคนี้ 
หนังสือเปนสิ่งไมมีชีวิตไมสามารถทํากริยา เขียน เองได ดังนั้นประโยคนี้จึงแปรมาจาก หนังสือ
ที่คนบางคนเขียนสนุก ซึ่งเปนอนุประโยคที่คุณานุประโยคเปนประโยคประธาน  และหนังสือที่
เขียนโดยคนบางคนสนุก ซึ่งเปนอนุประโยคที่คุณานปุระโยคเปนประโยคกรรม 
  ๓) “ไดรับ” ในโครงสรางประโยคกรรม  จะวางไวหนากริยาแท  ที่มีความหมาย
ในทางที่ดีหรือทางบวก  เชน เขาไดรับเชญิไปงานเลี้ยง  
 

พรพิลาส  เรืองโชติวิทย (๒๕๒๔) ไดกลาววา ประโยครับคือประโยคที่มีคํากริยาชนิด
การแสดง และหนวยประธานของประโยครับจะตองไมใชผูแสดงกริยาหรือผูกอเหตุ  แตเปน
เปาหมาย  ผูรับการกระทบและผูแสดง  ผูเกี่ยวของกับผลประโยชน  สถานที่  เครื่องมือ  วัสดุ  
และเปนขอบเขตของกระบวนการ  เชน โจรกกนี้ปราบยาก หรือ โจรกกนี้ถูกปราบ   โจรกกนี้
เปนเปาหมาย  เปนตน  นอกจากนี้ยังไดแบงประโยครับที่ครอบคลุมประโยคกรรมออกเปน     
๕ แบบคือ 

๑. ประโยคที่มี “ถูก” หรือ “โดน”  เชน เขาถกูครูใหอานหนังสือ   เขาโดนพอดุ 
๒. ประโยคที่มี “โดย”  เชน  หนังสือเลมน้ีเขยีนโดยนาย ก. 
๓. ประโยคที่ไมมี “ถูก”  “โดน” หรือ “โดย”  เชน  วัดนี้สรางแตครั้งไหน  ขนมนี้กินดี 
๔. ประโยคที่มีกริยาอกรรม  เชน  ชามแตก 
๕.   ประโยคที่มี “ไดรับ” เชน  เขาไดรับเชิญจากเธอ 

 
ธัญญรัตน  ปาณะกุล (๒๕๔๓: ๑๔๔) กลาววาประโยคกรรมคือประโยคที่มีกรรมหรือ 

ผูรับการกระทาํนําหนาประโยคหรือประโยคที่ขึ้นตนดวยผูรับการกระทาํ แบงไดเปน ๔ แบบ 
ดังนี้ 

๑. ประโยคกรรม “ถูก” หรือ “โดน” กระทํา สอนัยความหมายไปทางลบ  เชน หนาตาง 
ถูกงัด  เด็กถูกรถชน 

๒. ประโยคกรรม “ไดรับ”  เชน  เขาไดรับเชญิไปงานเลี้ยง 
๓. ประโยคกรรมไมมีตัวการ  ในที่นี้ “ตัวการ” คือ คํานามที่มีบทบาทเปนผูแสดงกริยา 

หรือผูกอเหตุ  เชน  บานหลงันี้ซื้อเม่ือปที่แลว 
๔. ประโยคกรรมมีตัวการ  เชน  ตามีผูใหญบานของเราเสือกินเสียแลว  ในตัวอยางนี ้

พระยาอุปกิตศิลปสารถือวาเปนประโยคกรรม เพราะกรรมอยูในตําแหนงประธานของประโยค 
แตจินดา งามสุทธิเห็นวาเปนประโยคกรรตุ กลาวคอื มีกรรมเปนประธานเพื่อเนนตัวกรรม
เทานั้น ซึ่งเปนเพียงการยายกรรมมาอยูตนประโยคหรือเปนหัวเรื่อง (topicalization) นั่นเอง 

 
 
 



 ๑๔

ศิริมา  ภิญโญสินวัฒน (๒๕๓๓)  ไดวิเคราะหหนวยสรางภาษาไทยที่เทียบเทากบั 
หนวยสรางกรรมภาษาอังกฤษในขาวตางประเทศผานดาวเทียม  หนวยสรางในที่นีค้ือ หนวยซึ่ง
ประกอบดวยหนวยศัพทตั้งแตหนึ่งหนวยขึ้นไป  และจะมีหนวยศัพทหนวยหนึ่งทําหนาที่เปน
หนวยหลัก จากการศึกษาพบวามีทั้งสิ้น ๑๕ ประเภท ซึ่งแบงไดเปน ๒ กลุม คือ  

๑. หนวยสรางทีอ่ยูในรูปกรรมวาจก ๕ ประเภท ไดแก  
๑.๑ หนวยสรางกรรมวาจก “ถูก”  ที่มีความหมายไมดี เชน ปอมยามของ 

รัฐบาลถูกทําลายอีกหนึ่งแหง 
๑.๒ หนวยสรางกรรมวาจก “ถูก” ที่มีความหมายเปนกลาง เชน  เม่ือวันเสารที ่

ผานมา  นักบวชอายุ ๗๔ ป  รายหนึ่งถูกพบวาเสยีชวีิตอยูในอพารทเมนทของตนเอง 
๑.๓ หนวยสรางกรรมวาจก “ไดรับ”  เชน  เรือลําดังกลาวไดรับอนุญาตให 

บรรทุกผูโดยสารได ๑๕๐ คน 
๑.๔ หนวยสรางกรรมวาจกกริยาอกรรมแปลง  คือ การนําสกรรมกริยามาผาน 

กฎแปลงรูป ซึ่งทําใหลักษณะของสกรรมกริยาเดิมเปลี่ยนแปลงไปอยูในรูปของอกรรมกริยา แต
ยังคงรูปคําเดิม ซึ่งมีความหมายแฝงวา กริยานั้นจะตองมีผูกระทาํกริยา  ซึ่งไมใชประธานของ
ประโยค เชน อาคารดังกลาวใชสําหรบัผลติสินคาชนิดตางๆ  

๑.๕ หนวยสรางกรรมวาจก “เปน”  เชน  เปนที่หวั่นเกรงวา นายแวนเดน โบอี 
นองจะถูกลักพาตัวไป 
 

๒. หนวยสรางที่ไมอยูในรูปกรรมวาจก ๑๐ ประเภท  ไดแก   
๒.๑ หนวยสรางกรรตุวาจกที่สอดคลองกับหนวยสรางกรรมวาจกภาษาอังกฤษ   

ซึ่งจะมีคําวา by ปรากฏอยู เชน  
Most of Central Praque was sealed off by police. 

 ตํารวจปดลอมจัตุรัสกลางกรุงปรากไว  
๒.๒ หนวยสรางกรรตุวาจกที่ไมสอดคลองกับหนวยสรางกรรมวาจก 

ภาษาอังกฤษ เชน   
 The scientists are based near Kiruna in North Sweden. 
 คณะนักวิทยาศาสตรดังกลาวตั้งสถานทีดลองใกลเมืองคิรุนาในสวเีดน 

๒.๓ หนวยสรางไรประธาน  เชน พบศพผูเสียชีวติทั้งสิน้ ๑๖ ศพ 
๒.๔ หนวยสรางอกรรมกริยา  เชน ขาวสาลีจะเจริญเตบิโตดวยน้ําและปุยน้ํา 
๒.๕ หนวยสราง “มี” บอกกรรมสิทธิ์  เชน รัฐทาจิคมีชายแดนติดกับประเทศจีน 
๒.๖ หนวยสราง “มี” บอกความคงอยูตามดวยประโยค เชน  มีเจาหนาที่ตํารวจ 

หนึ่งนายเสียชีวติ 
๒.๗ หนวยสราง “มี” บอกความคงอยูตามดวยนามวลีที่เทยีบเทากบักริยากรรม 

วาจกภาษาอังกฤษ  เชน กอนหนานี้มีการคาดหมายวา จะเพ่ิมขึ้นเพียงเล็กนอย 



 ๑๕

๒.๘ หนวยสราง “ไดรับ”  ที่ไมอยูในรูปกรรมวาจก  เชน  เรือดังกลาวไดรับ 
ใบอนุญาตใหบรรทุกผูโดยสารได ๑๕๐ คน 

๒.๙ หนวยสราง “เปน”  ที่ไมอยูในรูปกรรมวาจก  เชน  การจุดประทัดเปนสิ่ง 
ตองหามในฟลิปปนส 

๒.๑๐ หนวยสราง “อยู” เชน ปฏิบัติการครั้งนี้อยูภายใตการบัญชาการของ 
เสนาธิการทหารบก 

จากการศึกษาวิจัย  ศิริมาสรุปวา หนวยสรางที่มีการใชมากที่สุดคือ หนวยสรางกรรตุ
วาจกที่สอดคลองกับหนวยสรางกรรมภาษาอังกฤษ  รองลงมาคือ หนวยสรางกรรม “ถูก”  ที่มี
ความหมายไมดี  และหนวยสรางอกรรมกริยา   
 

จากที่กลาวมาขางตน จะเห็นวา งานของศิริมา ภิญโญสินวัฒน จะแตกตางกับงานของ 
จินดา งามสุทธ ิ  พรพิลาส  เรืองโชติวทิย  และธัญญรัตน  ปาณะกุล กลาวคือ งานของศิริมา 
เปนการเปรียบเทียบประโยคกรรมภาษาอังกฤษกับประโยคกรรมภาษาไทยในขาวตางประเทศ
ผานดาวเทียม  สวนงานของคนอื่นๆ เปนเพียงการอธิบายเกี่ยวกับประโยคกรรม  อยางไรก็ตาม
จากงานเหลานี้สามารถสรุปไดวา ประโยคกรรมนั้นหมายถึง ประโยคที่ผูถูกกระทําอยูใน
ตําแหนงประธาน  ประโยคกรรมในภาษาอังกฤษมีอยูรูปเดียวคือ  ประกอบดวยคํากริยาชวย be 
และกริยาหลกัที่อยูในรูป Past Participle  (PP)  มีผูถูกกระทําเปนประธานของประโยค    
สําหรับภาษาไทย  ประโยคกรรมมีหลายรูป คือ ประโยคที่มีคําวา “ถูก”  ซึ่งใชในความหมายไม
ดี  ประโยคที่มีคําวา “โดน” ซึ่งใชในความหมายไมดี  ประโยคที่มีคําวา “ไดรับ”  ซึ่งใชใน
ความหมายทีดี่ ประโยคที่มีคําวา “โดย” ตามดวยนามวลี      ประโยคที่มีคํากรยิาอกรรมแปลง   
ประโยคที่มีคาํวา “เปน”  ประโยคที่ไมมีตัวการ  และประโยคที่มีตวัการ 

 
๑.๗.๓  ผลงานที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบลักษณะหนาที่ประโยคกรรมภาษาไทย

กับภาษาอังกฤษ 
ธัญญรัตน  ปาณะกุล (๒๕๔๓: ๑๘๗-๑๘๙) ไดเปรียบเทียบลักษณะหนาที่ประโยคกรรม

ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ ไวเปนตารางดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๑๖

 
หนาที่ ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย 
๑. เพ่ือเปลี่ยน
จุดเนนความ 

ประโยคกรรมตัวการปรากฏ เชน  
This book was written by Sean. 
 
ประโยคกรรมตัวการไมปรากฏ  เชน 
Wind power was discovered 
many centuries ago. 

ประโยคกรรมตัวการปรากฏ  เชน 
หนังสือเลมน้ีสันติเขยีน 
 

- 

๒. เพ่ือบงบอก
อารมณ 

- 
 
 
- 

ประโยคกรรม “ถูก” มีนัยความหมาย
เชิงลบ เชน แดงถูกแมตี 
 
ประโยคกรรม “ไดรับ” มีนัยความ 
หมายเชงิบวก เชน หนังสือเลมน้ีไดรับ
ยกยองมาก 

๓.  เพ่ือบง
บอก 
วาประธานเปน
ผูรับผลการ
กระทํา 

ประโยคกรรมตัวการไมปรากฏ  เชน 
This bridge was built in 1956. 

ประโยคกรรมตัวการไมปรากฏ  เชน 
สะพานนี้สรางเม่ือป พ.ศ. ๒๕๐๒ 

๔.เพ่ือเลี่ยง
การเอยพาด 
พิงถึงตัวการ 

ประโยคกรรมตัวการไมปรากฏ   
ก. ไมทราบวาผูใดเปนตัวการ 

ตัวการไมมีความสําคัญเพราะรูได
จากปริบทแลว เชน 
A pedestrian was hit at 5 o’clock. 
 
    ข. แสดงทัศนคติจิตวิสยั  เลี่ยง
ความรับผิดชอบ เชน 
The book should be read before 
the conference starts. 

ประโยคกรรตปุระเภทไมระบุประธาน
แนนอนลงไป เชน 
ขารูวาคนสวนมากมาในเมืองก็เพราะ
คิดวาเขาจะแจกเงิน 
 
 

- 

 
จากตารางสรุปไดวา ประโยคกรรมในภาษาอังกฤษมรีูปจํากัดกวาในภาษาไทย แตทํา

หนาที่ไดมากกวา  ภาษาไทยมีประโยคกรรมหลายรูปแบบ แตประโยคกรรมแตละรูปจะทํา
หนาที่เฉพาะอยาง ไมเหมือนประโยคกรรมในภาษาอังกฤษ 
 



 ๑๗

๑.๗.๔  ผลงานที่เกี่ยวของกับการแปลทีดี่ 
 ในการหลีกเลีย่งรูปประโยคกรรมจําเปนจะตองคํานึงถึงการใชภาษาที่ดี  สละสลวย  
วรนาถ  วิมลเฉลา (๒๕๔๓: ๑๓-๑๖) กลาวไวดังนี ้
 งานแปลที่ดีตองมีทั้งความซื่อและความสวยรวมกัน กลาวคือจะตองแปลตรงกันในดาน
ความหมายของฉบับแปลและตนฉบับ  และตองมีความสละสลวยของภาษาดวย เชน 
 
 เหตุผลประการหนึ่งที่มีคนเห็นเด็กจํานวนมากเหลือเกินอยูตามทองถนนยามค่ําคนืก็คือ  
พวกเขาไมกลากลับบาน 
 One reason so many children are seen on the streets at night is that they are 
afraid to go home. 
 

เครื่องผอนแรงเปนจํานวนมากไดรับการประดิษฐขึ้นเพ่ือสตรี  แตก็ไมมีแบบไหนที่ไดรับ
ความนิยมเทากับสามีที่ร่ํารวย 
 A lot of labor-saving devices have been invented for women, but none have 
ever been as popular as a husband with plenty of money. 
 

ธัญญรัตน  ปาณะกุล (๒๕๔๓: ๒๑๒) กลาววา  คนสวนใหญมักจะลืมไปวาภาษาไทยมี
โครงสรางประโยคกรรม  ซึ่งทําหนาที่ตรงกับประโยคกรรมในภาษาอังกฤษ  หนาที่ของประโยค
กรรมคือ การกระทํานั้นมีประธานเปนผูรบัผลการกระทําของผูอ่ืนหรือสิ่งอ่ืน  ในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ  ประโยคกรรมประเภทนีมี้ความหมายเปนกลาง  ถาผูแปลแปลประโยคกรรม
ประเภทนี้โดยใช ประโยคกรรม “ถูก”  ความหมายยอมเปลี่ยนแปลงไปในทางลบ  ทําใหไมตรง
กับความหมายเดิมในปริบท เชน   

 
U.S. sends five millions in aid to Thais along Cambodian border…and all the 

money that sends will be spent in development, including public health, the construction 
of roads connected to highways… 
คําแปล (ไมถกูตอง) 

สหรัฐใหเงินชวยเหลือผูลี้ภัยชายแดนไทย...และเงินทั้งหมดที่สหรัฐสงมาชวยเหลือจะถูก
นําไปใชจายในการพัฒนาดานสาธารณสุข  ถนนเชื่อมตอทางหลวง... 
คําแปล (ถูกตอง) 

สหรัฐใหเงินชวยเหลือผูลี้ภัยชายแดนไทย...และเงินทั้งหมดที่สหรัฐสงมาชวยเหลือจะ
นําไปใชจายในการพัฒนาดานสาธารณสุข  ถนนเชื่อมตอทางหลวง... 

 



 ๑๘

จะเห็นไดวาในหมูนักวิชาการไทยยังมีความคิดที่ตางกันในเรื่องรูปประโยคกรรม “ถูก”
และการใชรปูประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย  นั่นคือ ถึงแมวาภาษาไทยมีการใชรูปประโยค
กรรม “ถูก” แตก็มีใชอยางจํากัด ตอมาในระยะหลงัมีการสัมผัสภาษาตางประเทศโดยเฉพาะ
อยางยิ่งในงานแปล ทําใหปริบทของการใชเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม คือ ใชในปริบทเปนกลาง
มากขึ้น อยางไรก็ตาม เม่ือจําเปนตองใชรูปประโยคกรรม  ก็ตองใชดวยความระมัดระวัง  
กลาวคือ เลือกใชคําใหถูกกบัปริบททางภาษา  รูวาเมื่อไรใชคําวา “ถูก”  เม่ือไรใชคําวา “ไดรับ”  
หรือควรจะกลบัรูปประโยคเสียใหมใหเปนรูปประโยคกรรตุ   
 
๑.๘ นิยามศพัทที่เก่ียวของกับงานวิจยั 
 

๑.๘.๑   ประโยคกรรม  
ในวิทยานิพนธฉบบันี้หมายถึงประโยคทีผู่ถูกกระทําอยูในตําแหนงประธาน 

โดยจะมีหรือไมมีคําวา “ถูก” หรือ “โดน” ก็ได แตถาประโยคกรรมใดมีคําวา “ถูก” ในวิทยานิพนธ
เลมน้ีจะเรียกวา ประโยคกรรม “ถูก” 

 
๑.๘.๒ ประโยคกรรต ุ 

                   ประโยคกรรตุคือประโยคที่ผูกระทํากรยิาอยูในตําแหนงประธานของประโยค 
 
 ๑.๘.๓  ประโยคกริยา  

ประโยคกริยาคือประโยคทีก่ลาวถึงกริยากอน คํากริยาในลักษณะนี้ ไดแก เกิด   
มี  เปน  ปรากฏ    
 
 ๑.๘.๔  ประธาน  

ประธาน หมายถึง ประธานทางวากยสัมพันธ นั่นคือ คํานามที่อยูในตําแหนง 
หนากริยา 
 

๑.๘.๕  กริยาสาธก (Ergative Verb)  
ศัพทภาษาศาสตร (ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๔๖: ๒๙) ใหคํานิยาม กริยาสาธก 

วาคือ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม นอกจากนี้ Michael Swan (2001: 602) 
ไดอธิบายคํา Ergative verb ไววา “Some verbs are used transitively and intransitively with 
different kinds of subject; the intransitive use has a meaning rather like a passive or 
reflexive verb.” เชน 
  
 



 ๑๙

She opened the door.  เธอเปดประต ู
 The door opened.  ประตูเปด 
 Something woke her.  อะไรบางอยางปลุกเธอ 
 Suddenly she woke.  เธอตื่นขึ้นทันที 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๒๐

บทที่ ๒ 
 

กลวิธีการหลีกเลีย่งประโยคกรรม “ถูก” ใน แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทย 
 

จากการศึกษา แฮรรี่ พอตเตอร ฉบบัภาษาอังกฤษทีแ่ปลเปนภาษาไทยทั้ง 
สองเลมพบวามีประโยคกรรม “ถูก” ตามดวยคํากริยาที่มีความหมายไมดี  ทั้งสิ้น ๑๒๐ ประโยค  
มีประโยคกรรม “ถูก” ตามดวยคํากริยาที่มีความหมายเปนกลาง ทั้งสิ้น ๔๖ ประโยค และมี
ประโยคกรรม “ถกู” ที่หลกีเลี่ยงมาใชประโยครูปอ่ืนๆ ทั้งสิ้น ๒๙๕ ประโยค เม่ือวิเคราะห
ประโยคทั้ง ๒๙๕ ประโยคแลวพบวามีกลวิธีการหลกีเลีย่งประโยคกรรม “ถูก”  ๒ กลวธิี ดังนี้ 

 
ก. กลวิธีการหลีกเลี่ยงทีป่ระธานในประโยคภาษาไทยและภาษาองักฤษเปนตวัเดียวกัน  

มีดังนี้ 
  ๑. การใชคําวา “ไดรับ”   

๑.๑ “ไดรับ” ตามดวยกริยาหลัก 
๑.๒ “ไดรับ” ตามดวยอาการนาม 

๒. การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมทั้งในภาษาไทยและ 
ภาษาอังกฤษ  

๒.๑ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม 
๒.๒ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา  

“อยู” 
๒.๓ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา  

“ไว” 
๓. การใชคํากริยาบอกผล 
๔. การแปลงคาํกริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษมาเปนกริยาอกรรมใน 

ภาษาไทย 
 
ข.กลวธิีการหลีกเลี่ยงที่ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษไมใชตวัเดียวกัน  

มีดังนี้ 
  ๑. การสลับตาํแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทํา  

๑.๑ การปรากฏครบทั้งผูถกูกระทํากับผูกระทํา  
 ๑.๑.๑ การสลบัตําแหนง 

๑.๑.๒ การสลบัตําแหนงและปรากฏรวมกับคําวา “มี”  
 



 ๒๑

๑.๒ การละผูถูกกระทํา 
 ๑.๒.๑ การละผูถูกกระทํา 
 ๑.๒.๒ การละผูถูกกระทําและใชคําวา “มี” 

๒. การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบท  
 ๒.๑ การกําหนดผูกระทําจากปริบท  

 ๒.๑.๑ ไมปรากฏผูกระทําในปริบท   
      ๒.๑.๑.๑ ผูกระทําไมเจาะจง   
     ๒.๑.๑.๒ ผูกระทําที่เปนคูสมัพันธ 
    ๒.๑.๒ ปรากฏผูกระทําในปริบท   

๒.๒ การกําหนดผูกระทําจากปริบทและปรากฏรวมกบัคําวา  “มี”  
๒.๒.๑ ไมปรากฏผูกระทําในปริบท   

๒.๒.๑.๑ ผูกระทําไมเจาะจง 
๒.๒.๑.๒ ผูกระทําเจาะจง 
๒.๒.๑.๓ อาการนาม 

๒.๓ การกําหนดผูกระทําจากปริบทและปรากฏรวมกบัคําวา “เปน” 
 

ในการวิเคราะหกลวธิีการหลีกเลี่ยงดังกลาวขางตน  ผูวิจัยจะวเิคราะหตามลําดบั คือ 
กลวธิีการหลกีเลี่ยงที่ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนตัวเดียวกัน  และกลวธิี
การหลีกเลี่ยงที่ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษไมใชตัวเดียวกัน   
 
๒.๑    กลวิธีการหลีกเลี่ยงที่ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนตัวเดียวกนั   
  
 กลวิธีนี้ยังคงรูปประโยคกรรมเนื่องจากประธานของประโยคทั้งภาษาไทยและภาษา 
อังกฤษเมื่อแปลออกมาแลวมีประธานเปนตัวเดียวกัน นั่นก็คือ ผูแปลยังคงรูปประธานตวัเดิมใน
ตนฉบบัภาษาอังกฤษไวเม่ือนํามาแปลเปนฉบับแปลภาษาไทย ในหนังสือ แฮรรี่ พอตเตอร 
ฉบับภาษาไทยทั้งสองเลมใชกลวธิีหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ที่ประธานในประโยค
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนตัวเดียวกันดวยวธิีตางๆ ดังนี้ 

 
๒.๑.๑ การใชคําวา “ไดรับ” 

๒.๑.๑.๑ “ไดรับ” ตามดวยกริยาหลัก      ประโยคที่มีคําวา “ไดรับ” นี้จะใชกับ 
คํากริยาหลักที่มีความหมายไปในทางบวกหรือมีความหมายเปนกลาง  คําวา “ไดรับ” มีการใชที่
แตกตางจากคําวา “ถูก” ตามที่พระยาอุปกิตศลิปสาร (๒๕๒๔: ๑๓๖-๑๓๗) ไดกลาวไวคือ คําวา 



 ๒๒

“ถูก” นําหนาคํากริยาหลกัที่มีความหมายไมดี แตคําวา “ไดรับ” นั้นนําหนาคํากริยาหลักที่มี
ความหมายไปในทางบวกหรือมีความหมายเปนกลาง    
 

๒.๑.๑.๑.๑ คาํกริยาที่มีความหมายไปในทางบวก คือ คํากริยาที่สื่อ 
ความหมายไปในทางดี  คาํกริยาประเภทนี้ไมสามารถใชคําวา ถูก นําหนาได  เชน ถูกแจก  ถูก
อนุญาต  แตจะใชวา ไดรับแจก  ไดรับอนุญาต การใชคําวา “ไดรับ” นําหนาคํากริยาทีมี่
ความหมายไปในทางบวกนี้เปนกลวิธีหน่ึงที่ผูแปลใชในการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ใน
หนังสือ แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทย เชน 
 

นักเรียนชั้นปที่ ๓ ไดรับอนุญาตใหเที่ยวหมูบานฮอกสม้ีดในวันสุดสัปดาหเปนบางครั้ง  
(แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๒๖) 

Third-years are permitted to visit the village of Hogsmeade at certain 
weekends. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 16) 

จากประโยคนี้  ผูแปลหลีกเลี่ยงการใชคาํวา ถูก มาใชวา ไดรับ แทน เพราะคํากริยา 
อนุญาต เปนคํากริยาที่มีความหมายไปในทางบวก มีความหมายตามพจนานุกรมกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานฉบบั ๒๕๔๒ วา (๑๓๒๗) “ยินยอม ยอมให ตกลง”  ดังนั้นผูแปลจึงใชคําวา 
ไดรับ แทน 

 
                                  ๒.๑.๑.๑.๒ คาํกริยาที่มีความหมายเปนกลาง  คือ   คํากริยาที่ไมได 
สื่อความหมายทั้งทางบวกและทางลบ  กลาวคือ ไมกระทบฝายใดฝายหนึ่ง เชน แตงตั้ง  เลือก 
คํากริยาประเภทนี้สามารถนําหนาดวยคาํวา ถูก หรอื ไดรับ ได เชน เลือก  ใชวา ถูกเลอืก  
ไดรับเลือก หรือ  แตงตั้ง  ใชวา  ถกูแตงตั้ง หรอื ไดรับแตงตั้ง เปนตน  เม่ือนําไปใชสื่อ
ความหมาย ถาจะสื่อความหมายไปในทางบวกก็จะใชประกอบกับคาํวา ไดรับ  แตถาตองการสือ่
ความหมายไปในทางลบกจ็ะใชประกอบกับคําวา ถูก ผูแปลหนังสือ แฮรรี่ พอตเตอร จึงใชคาํ
วา “ไดรับ” นําหนาคํากริยาที่มีความหมายเปนกลางเพื่อใหสื่อความหมายไปในทางบวก
เม่ือตองการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” เชน 
 

แฮรรี่บังเอิญเปนนักกีฬาควดิดิชที่เกงมาก เขาเปนพอมดอายุนอยที่สุดในรอบศตวรรษ
ที่ไดรับเลือกใหเลนในทีมประจําบานของฮอกวอตส  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั
: ๒๔) 

Harry happened to be a very good Quidditch player; he had been the youngest 
person in a century to be picked for one of the Hogwarts house teams.  (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 15) 



 ๒๓

จากประโยคนี้  ผูแปลใชวา ไดรับเลือก เน่ืองจากคํากริยา เลือก เปนคํากริยาที่มี
ความหมายเปนกลาง มีความหมายตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานฉบับ ๒๕๔๒ วา 
(๑๐๓๘) “คัดสิ่งที่มีจํานวนมากกวาหนึ่งขึ้นไปเพื่อเอาไวหรือเอาออกตามตองการ เชน เลอืก
ผูใหญบาน เลือกหัวหนาชัน้” เน่ืองจากถาใชคําวา “ถูก” ตามดวยคํากริยาที่มีความหมายเปน
กลาง คือ เลอืก ความหมายของคํากริยานั้นจะเปลี่ยนไปเปนความหมายไมดี คือ มีความหมาย
วา  แฮรรี่ถูกเลือกใหเปนผูเลนในทีมควิดดิชทั้งที่ไมอยากเปน  ดังนั้นผูแปลจึงใชคําวา ไดรับ 
แทน   
 

เดรโก มัลฟอยเดินอาดๆ วางกามไปทั่วโรงเรียนราวกับวาเขาเพิง่ไดรับแตงตัง้เปน
ประธานนักเรยีน  (แฮรรี่ พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๓๒๐) 

Draco Malfoy was strutting around the school as though he had just been 
appointed Head Boy. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 198) 

จากประโยคนี้  ผูแปลใชวา ไดรับแตงตัง้ เน่ืองจากคํากริยา แตงตัง้ เปนคํากริยาที่มี
ความหมายเปนกลาง มีความหมายตามพจนานุกรมกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานฉบับ ๒๕๔๒ 
วา (๔๗๙) “ยกยองขึ้น ชุบเลี้ยงใหมียศ ใหตําแหนง” ถาใชวา ถูกแตงตั้ง จะทําใหความหมาย
ของประโยคเปลี่ยนไป คือ มีความหมายวา เดรโกถูกยัดเยียดใหรับตําแหนงประธานนักเรียนทั้ง
ที่ไมอยากได  ดังนั้นผูแปลจึงใชคําวา ไดรับ แทน 

 
 ๒.๑.๑.๒ “ไดรับ” ตามดวยอาการนาม การใชประโยคที่มีคําวา “ไดรับ” ตาม

ดวยอาการนามนั้น คําวา “ไดรับ” จะแสดงใหเห็นสถานการณที่เกิดขึน้ ซึ่งอาจเปนสถานการณที่
ดีหรืออาจเปนเพียงการบอกเลาอยางกลางๆ กไ็ด คําวา “ไดรับ” ตามดวยอาการนามนั้นจะใช
กับคํากริยาทีมี่ความหมายเปนกลางในหนังสือ แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทยเพื่อหลีกเลี่ยง
ประโยคกรรม ”ถูก” เชน  

 
ในขณะที่พวกมักเกิ้ลไดรับการบอกเลาวา แบล็กพกพาอาวุธปน (คลาย ๆ กับเปนไม

กายสิทธิ์แตทาํจากโลหะที่พวกมักเกิ้ลใชเปนอาวุธสังหาร) ชาวโลกพอมดแมมดก็อยูในความ
หวาดกลัววาจะเกิดการสังหารหมูเหมือนเชนที่เคยเกิดขึ้นเม่ือ ๑๒ ปกอน เม่ือครั้งที่แบล็กสังหาร
ประชาชน 13 คนดวยคาถาบทเดียว (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๕๔) 

While Muggles have been told that Black is carrying a gun (a kind of metal 
wand which Muggles use to kill each other), the magical community lives in fear of a 
massacre like that of twelve years ago, when Black murdered thirteen people with a 
single curse. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 34) 



 ๒๔

จากตัวอยางนี ้  ผูแปลหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในฉบับภาษาอังกฤษวา ในขณะที่
พวกมักเกิ้ลถกูบอกเลาวา แบล็กพกพาอาวุธปน...  เน่ืองจากวลี ถูกบอกเลา เปนประโยคที่ไมใช
ในภาษาไทย ดังนั้นผูแปลจึงเลือกใชคําวา ไดรับการบอกเลา แทน 

 
ภาพของเธอไดรับการซอมแซมจากผูชํานาญการ แตเธอก็ยังหวาดกลัวมาก   สุภาพ- 

สตรีอวนยอมกลับมาทําหนาที่โดยมีเง่ือนไขวาจะตองมีการเพิ่มการคุมกันเปนพิเศษ  (แฮรรี่  
พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๓๒๕) 

She had been expertly restored, but was still extremely nervous, and had only 
agreed to return to her job on condition that she was given extra protection.  (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban: 199) 

จากตัวอยางนี ้  มีการใชคาํวา ไดรับ กับคํากริยาวา ซอมแซม เน่ืองจากคํากริยาวา 
ซอมแซม มีความหมายวา ทําใหสิง่ที่นํามาซอมน้ันใชงานไดเหมือนเดิม ซึ่งเปนกริยาที่มี
ความหมายเปนกลาง  ดังนั้นจึงสามารถใชคูกับคาํวา ไดรับ  ซึ่งมีความหมายไปในทางบวกได  
เปน ไดรับซอมแซม  แตในภาษาไทย “ไดรับซอมแซม” ไมมีใช  ผูแปลจึงแปลเปน ไดรับการ
ซอมแซม  คือทําใหกริยา ซอมแซม กลายเปนคํานามประเภทอาการนามนั่นเอง 

 
๒.๑.๒ การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมทั้งในภาษาไทยและ 

ภาษาอังกฤษ    
ในภาษาไทยคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมเทียบไดกับ 

คํากริยาสาธก (Ergative)  (ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๔๖: ๒๙) คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรม
และกริยาสกรรมนี้จะทําใหความหมายของประโยคเปลีย่นไป คือ ถาอยูในรูปกริยาอกรรมจะ
แสดงสภาพ แตถาอยูในรปูกริยาสกรรมจะแสดงการกระทํา เชน 
          เขา (ประธาน)  หัก (กริยา)  ไมบรรทัด (กรรม)       ไมบรรทัด (ประธาน) หัก (กริยา)    

เขา (ประธาน)  กอตั้ง (กริยา)  มูลนิธิ (กรรม)   * มูลนิธิ (ประธาน) กอตั้ง (กริยา)๒ 
      มูลนิธิ(ประธาน) กอตั้ง(กริยา) เม่ือปที่แลว(สวนขยาย) 
   

๒.๑.๒.๑ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม  คํากรยิาที่เปนได 
ทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมที่พบในขอมูลแบงไดเปน ๒ ประเภท คือ  
 ๑) คํากริยาที่ไมมีสวนขยาย  คือ คํากริยาหรือกริยาเรียงที่สามารถปรากฏตามลําพัง
โดยที่ไมตองมีสวนขยาย ๓  เพ่ิมเติมเม่ืออยูในรูปกริยาอกรรม คํากริยาเหลานี้ลวนเปนคํากริยา

                                                           
๒  เครื่องหมาย * ที่ใสไวหนาประโยคใดก็ตามแสดงวาประโยคนั้นไมมีใชจริงในภาษาไทยปจจุบัน 
๓  สวนขยายในที่นี้ไมรวมถึงสวนขยายที่เปนกาลวิเศษณ ซึ่งกาลวิเศษณ (พระยาอุปกิตศิลปสาร. ๒๕๒๔ :๘๙)  
หมายถึง คําวิเศษณบอกเวลา ที่แสดงเวลาภายหนาภายหลัง หรือเวลาปจจุบัน 



 ๒๕

บอกการกระทํา (ยาใจ ชวูิชา. ๒๕๓๖) คํากริยาในภาษาไทยทีเ่ปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยา
สกรรมลักษณะดังกลาวที่พบในเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร ไดแก หัก (to break)   ดับ (to 
extinguish) ติดล็อก (to lock)  ปดตาย (to seal)  เปดเผย (to solve)    ยกเลิก  (to cancel)   
แสยะยิ้ม (to bare)   เชน 
 
  แฮรรี่เอ้ือมมือควาไมกายสทิธิ์ แตสายไปเสียแลว -- สุนัขตวันั้นโผทะยานพรวดเดียว 
แลวอุงเทาหนาของมันก็ขยุมลงบนหนาอกของเขา แฮรรี่เบี่ยงตวัหลบไปไดอยางหวุดหวิดแค
เสนยาแดงเดียว เขารูสึกถงึลมหายใจรอนผาวของมัน แลเห็นฟนซ่ียาว -- แตพละกําลังจากการ
กระโจนครั้งนี้สงตัวมันออกไปไกลเกิน มันมวนตวัออกจากแฮรรี่ เด็กชายตกตะลงึจนทําอะไรไม
ถูก รูสึกราวกับกระดูกซี่โครงหัก เขาพยายามจะลุกขึ้นยืน พรอมกับไดยินเสียงคํารามขณะที่มัน
หมุนตัวกลบัเพื่อโผนเขาจูโจมใหม (แฮรรี่ พอตเตอรกบันักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๐๐) 

Harry reached for his wand, but too late – the dog had made an enormous leap 
and its front paws hit him on the chest. He keeled over backwards in a whirl of hair; he 
felt its hot breath, saw inchlong teeth – But the force of its leap had carried it too far; it 
rolled off him; dazed, feeling as though his ribs were broken, Harry tried to stand up; 
he could hear it growling as it skidded around for a new attack. (Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban: 254) 

จากตัวอยางนี ้ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา หัก ซึ่ง
เปนคํากริยาทีไ่มตองมีสวนขยาย ดังนั้น his ribs were broken ในภาษาอังกฤษจึงเปน กระดูก
ซี่โครงหัก ในภาษาไทย   

 
“เกิดอะไรขึ้นกบัแมคนนั้นนะ”  รอนถาม “เขาไปดูกันหนอยดีกวา”  แฮรรี่วา  ทั้งสองดึง

เสื้อคลุมขึ้นเหนือขอเทาเมื่อกาวขามน้ํานองไปยังประตทูี่มีปาย  ‘ชํารุด’  ติดไวโดยไมสนใจปาย
เชนเคย  แลวเขาไปขางใน  เมอรเทิลจอมครํ่าครวญกําลังรองไหเสียงดังกวาและโหยหวนกวา
ทุกคราว  (ถานั่นจะยังเปนไปได)  ดูเหมือนเธอจะซอนอยูในโถสวมประจําตวั ในหองน้ํามืด
เพราะเทียนไขดับเสียแลว  คงเพราะถูกน้ําซัดมาแรง  น้ํายังเจ่ิงนองอยูบนพ้ืน (แฮรรี่  พอต
เตอรกับหองแหงความลับ: ๒๗๘)    

‘Now what’s up with her?’ said Ron. ‘Let’s go and see,’ said Harry, and holding 
their robs over their ankles they stepped through the great wash of water to the door 
bearing its ‘Out of Order’ sign, ignored it as always, and entered. Moaning Myrtle was 
crying, if possible, louder and harder than ever before. She seemed to be hiding down 
her usual toilet. It was dark in the bathroom, because the candles had been 
extinguished in the great rush of water that had left both walls and floor soaking wet. 
(Harry Potter and the Chamber of Secrets: 171) 



 ๒๖

จากตัวอยางนี ้ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา ดับ ซึ่ง
เปนคํากริยาทีไ่มมีสวนขยาย นั่นก็คือ the candles had been extinguished ในภาษาอังกฤษ
เทียบเทากับภาษาไทยวา  เทียนไขดบัเสียแลว  อน่ึงคําวา เสยีแลว  ในทีน่ี้เปนกาลวเิศษณ
เทากับกาล past perfect ในตนฉบบั  มิใชวาจําเปนตองเติมเขามาเพื่อใหเปนประโยคที่ใชไดจรงิ
ในภาษาไทย   

 
เด็กชายยื่นมือออกไป และขณะที่ปกของบัคบีคกระพือลง เขาก็เอามือเคาะกระจก

หนาตางแรงๆ ไดทันพอดี แบล็กเงยหนาขึ้น แฮรรี่เห็นเขาอาปากคาง แบล็กกระโจนพรวดจาก
เกาอ้ีและรีบมาที่หนาตาง เขาพยายามจะเปดมันออก แตติดล็อก “ถอยไปคะ”! เฮอรไมโอนี่รอง
บอกเขา เธอเอาไมกายสิทธิ์ออกมาทั้งๆ ที่มือซายยังยึดดานหลังเสื้อคุมของแฮรรี่เอาไว (แฮรรี่  
พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๙๒) 
          He reached out, and as Buckbeak’s wings fell, was able to tap sharply on the 
glass. Black looked up. Harry saw his jaw drop. He leapt from his chair, hurried to the 
window and tried to open it, but it was locked. ‘Stand back!’ Hermione called to him, 
and she took out her wand, still gripping the back of Harry’s robes with her left hand. 
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 302) 

จากตัวอยางนี ้ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา ติดล็อก
ซึ่งเปนคํากริยาที่ไมมีสวนขยาย นั่นก็คือ it was locked  ในภาษาอังกฤษเทียบเทากับ
ภาษาไทยวา  แตติดล็อก ซึ่งคํากริยา ตดิล็อก เปนคํากริยาสองคําที่เรียงกันในประโยค 

  
แฮรรี่รูวาความลับทั้งหมดคงเปดเผยในวนัรุงขึ้นโดยที่พวกเขาไมตองชวย  แตถา

เปนไปได  เขาไมยอมพลาดโอกาสที่จะคุยกับเมอรเทลิแน  และเขาดีใจมากที่โอกาสมาถึงตอน
สายๆ ของวนัน้ันเอง เม่ือกิลเดอรอย  ล็อกฮารต คมุพวกเขาเดินไปช้ันเรียนวิชาประวตัิศาสตร
เวทมนตร  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๘๔)    

 Harry knew the whole mystery might be solved tomorrow without their help, but 
he wasn’t about to pass up a chance to speak to Myrtle if it turned up – and to his 
delight it did, mid-morning, when they were being led to History of Magic by Gilderoy 
Lockhart. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 114) 

จากตัวอยางนี ้ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา เปดเผย
ซึ่งเปนคํากริยาที่ไมมีสวนขยาย นั่นก็คือ  the whole mystery might be solved ใน
ภาษาอังกฤษเทียบเทากับภาษาไทยวา ความลบัทั้งหมดคงเปดเผย ซึ่งคํากริยา เปดเผย  เปน
คํากริยาสองคําที่เรียงกันในประโยค  
 



 ๒๗

๒) คํากริยาทีมี่สวนขยาย   คือ คํากริยาที่สามารถนํามาใชโดยที่ตองมีสวนขยายเพิ่มขึ้น
เม่ืออยูในรูปกริยาอกรรม สวนขยายในทีน่ี้คือสวนขยายที่เปนลักษณวิเศษณบอกอาการ ๔   และ
คําบุพบท๕  คํากริยาเหลานีล้วนเปนคํากรยิาบอกการกระทํา (ยาใจ ชูวิชา. ๒๕๓๖) คํากริยาใน
ภาษาไทยทีเ่ปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมลักษณะดังกลาวที่พบในเรื่อง แฮรรี่ พอต
เตอร ไดแก  งอ (to bend)   จา (to address)   พับ (to fold)   หด (to withdraw)   อา  (to 
stretch)  กอตั้ง (to found)  กําหนด (to fix)   เก็บ (to keep)   เคี่ยว (to stew)  ชี้ (to point)   
ดําเนินการ (to carry out)  ตกแตง (to decorate)   ทาํ (to make)   บรรยาย (to provide)  ปด 
(to close)  เปด (to open)   ปลูก (to plant)  มุง (to fix on)  ลอมรอบ  (to surround)   สราง 
(to build)   เชน 

  
รอนอาปากคาง มองผานกระจกหนารถออกไป แฮรรี่หันมองไปรอบ ๆ เขาทันเห็นกิ่งไม

กิ่งหนึ่งที่หนาขนาดงูเหลือมตัวใหญฟาดเขามาที่กระจกหนารถพอดี ตนไมที่รถยนตพุงเขาชน
นั้นกําลังโจมตีกลบัมา ลําตนของมันงอโคงลงจนเกือบจดพื้น กิ่งกานสาขาที่ตะปุมตะปารัว
กระหน่ําทุบลงทุกตารางนิ้วของตัวถังรถยนตที่มันสามารถยื่นมาถึง (แฮรรี่  พอตเตอรกบัหอง
แหงความลับ: ๙๗)    

Ron gasped, staring through the windscreen, and Harry looked around just in 
time to see a branch as thick as a python smash into it.  The tree they had hit was 
attacking them. Its trunk was bent almost double, and its gnarled boughs were 
pummeling every inch of the car it could reach. (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets: 59) 

จากตัวอยางนี ้ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา งอ ซึ่ง
เปนคํากริยาทีมี่สวนขยาย สวนขยายนีเ้ปนลักษณวิเศษณบอกอาการ คือ โคงลงจนเกือบจดพื้น 
ดังนั้น Whomping Willow’s trunk was bent almost double ในภาษาอังกฤษจึงแปลเปน
ภาษาไทยวา ลําตนของมันงอโคงลงจนเกือบจดพื้น 
 

เจาเขี้ยวไมหอนแลว  แตตัวสั่นเทิ้มอยูตรงนั้นเอง  ทาทางของรอนเหมือนแฮรรี่ไมมีผิด  
ปากอากวางเพื่อรองตะโกนแตไมมีเสียงออกมา  และดวงตาเบิกโพลง ทันใดนั้น  แฮรรี่รูสึกวา
แมงมุมที่ปลอยเขากําลังพูดอะไรบางอยาง มันยากเหลือเกินที่จะฟงรูเรื่องเพราะมันขยับกามทกุ
ครั้งที่พูด (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๓๓๑)    

                                                           
๔  ลักษณวิเศษณบอกอาการ (พระยาอุปกิตศิลปสาร, ๒๕๒๔: ๘๘-๘๙) หมายถึง คําวิเศษณประกอบคํากริยา
เพ่ือบอกลักษณะที่สังเกตไดจากสิ่งตางๆ เชน  เร็ว  ชา   วองไว  ฉลาด  กระฉับกระเฉง  ประเปรียว  ฯลฯ   
๕  คําบุพบท (พระยาอุปกิตศิลปสาร, ๒๕๒๔: ๙๗) หมายถึง คําชนิดที่ใชนําหนานาม  สรรพนามหรือกริยา 
เพ่ือบอกตําแหนงของคํานาม  สรรพนามหรือกริยาดังกลาววามีหนาที่เปนอะไร 



 ๒๘

Fang wasn’t howling any more, but cowering silently on the spot. Ron looked 
exactly like Harry felt. His mouth was stretched wide in a kind of silent scream and his 
eyes were popping. Harry suddenly realized that the spider, which had dropped him, 
was saying something. It had been hard to tell, because he clicked his pincers with 
every word he spoke. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 205) 

จากตัวอยางนี ้ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา อา ซึ่ง
เปนคํากริยาทีมี่สวนขยาย สวนขยายนีเ้ปนลักษณวิเศษณบอกอาการ นั่นคือ กวาง ดังนั้น His 
mouth was stretched ในภาษาอังกฤษจึงแปลเปนภาษาไทยวา ปากอากวาง    
 

"ครูเคยบอกเธอเมื่อหลายเดือนกอนวา ตนวลิโลวจอมหวดปลูกในปที่ครูเขาเรียนที่ฮอก
วอตส (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๒๒) 

 ‘I told you, months ago, that the Whomping Willow was planted the year I 
came to Hogwarts. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 259) 

จากตัวอยางนี ้คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา ปลูก ซึ่ง
เปนคํากริยาทีมี่สวนขยาย ดังนั้น the Whomping Willow was planted the year I came to 
Hogwarts ในภาษาอังกฤษจึงแปลเปน ตนวลิโลวจอมหวดปลูกในปที่ครูเขาเรยีนที่ฮอกวอตส 
ในภาษาไทย  ในปที่ครูเขาเรียนที่ฮอกวอตส  เปนคําบพุบทนําหนาบทบอกเวลา 

 
“แลวพอก็ไมยอมบอกฉันสักนิดเรื่องที่หองเปดครั้งกอน แนละ มันเกิดขึ้นเม่ือหาสิบป

กอน กอนที่พอจะมาเขาโรงเรียน  แตพอก็รูทุกอยาง  แลวพอบอกวาตองเกบ็เปนความลบั  
เงียบไว  แลวมันจะดูนาสงสัยถาฉันรูเรือ่งนี้มากเกินไป (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: 
๒๗๑)    

‘And father won’t tell me anything about the last time the Chamber was opened, 
either. Of course, it was fifty years ago, so it was before his time, but he knows all 
about it, and he says that it was all kept quiet and it’ll look suspicious if I know too 
much about it. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 167) 

จากตัวอยางนี ้ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา เปด ซึ่ง
เปนคํากริยาทีมี่สวนขยาย ดังนั้น  the last time the Chamber was opened ในภาษาอังกฤษ
จึงเปน หองเปดครั้งกอน ในภาษาไทย  ครั้งกอน  เปนคําบุพบทนาํหนาบทบอกเวลา 
 

เพ็ตติกรวูยงัคงหายใจฟดฟาดและรองไหกระซิก ๆ เปนพัก ๆ … “ขยับผิดทานิดเดียว
นะ ปเตอร” ลูปนพูดขูอยูขางหนา ไมกายสิทธิ์ของเขายังชี้ไปดานขางที่หนาอกของเพ็ตตกิรูว 
(แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๔๕๓) 



 ๒๙

Pettigrew was still wheezing and occasionally whimpering … ‘One wrong move, 
Peter,’ said Lupin threateningly, ahead. His wand was still pointed sideways at 
Pettigrew’s chest. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 278) 

จากตัวอยางนี ้คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา ชี้ ซึ่งเปน
คํากริยาที่มีสวนขยาย นั่นก็คือ His wand was still pointed ในภาษาอังกฤษเทียบเทากับ
ภาษาไทยวา ไมกายสิทธิข์องเขายังชี้ ซึ่งสวนขยายที่เติมเขามาในประโยคนี้จะมีคําบุพบท ที่
นําหนาบทบอกลักษณะ คือ ที่หนาอกของเพ็ตติกรวู   
 

แฮรรี่ถีบตวัจากพื้นเหาะขึ้นไปในอากาศ ไฟรโบลตพุงขึ้นสูงและเร็วกวาไมกวาดอื่น เขา
ทะยานไปรอบสนามแขงและตั้งตนกวาดตามองหาลูกสนิช พลางฟงเสียงพากย ซึ่งบรรยายโดย
เพ่ือนของฝาแฝดวีสลียที่ชื่อ ลี จอรดัน  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๓๑๒) 

Harry kicked off into the air and the Firebolt zoomed higher and faster than any 
other broom; he soared around the stadium and began squinting around for the Snitch, 
listening all the while to the commentary, which was being provided by the Weasley 
twins’ friend, Lee Jordan. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 192) 

จากตัวอยางนี ้คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา บรรยาย 
ซึ่งเปนคํากริยาที่มีสวนขยาย ดังนั้น the commentary, which was being provided ใน
ภาษาอังกฤษจึงถอดความเปนภาษาไทยวา เสียงพากย ซึ่งบรรยาย ตามดวยสวนขยายที่เปน
วลวีา โดยเพ่ือนของฝาแฝดวีสลียที่ชื่อ ลี จอรดัน    สวนขยายที่เติมเขามาในประโยคนี้อยูในรูป
บุพบทบอกวธิีการ คือ  by ที่แปลวา โดย ตามดวยนามวลีที่มีสวนขยายยาวมาก คือ เพ่ือนของ
ฝาแฝดวีสลียที่ชื่อ ลี จอรดัน  ก็เพ่ือใหความสําคัญวาใครเปนผูกระทาํกริยาในประโยค 

 
ทุงนั้นลอมรอบดวยตนไมหนาทึบ  ชวยบังไมใหคนจากหมูบานขางลางมองเห็นได

พวกเขาสามารถบินซอมควดิดิชไดที่นั่นตราบเทาที่พวกเขาไมบินสูงเกินไป  พวกเขาไมใชลกู
บอลควิดดิชจริง ๆ เพราะคงอธิบายไดยากวาทําไมลกูบอลถึงบินไดถามันเกิดหนีและบินไปถงึ
หมูบาน  แตจะขวางและรับแอปเปลแทน    (แฮรรี่  พอตเตอรกบัหองแหงความลบั: ๖๔)    

 It was surrounded by trees that blocked it from view of the village below, 
meaning that they could practise Quidditch balls, which would have been hard to 
explain if they escaped and flown away over the village ; instead they threw apples for 
each other to catch. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 39) 

จากตัวอยางนี ้คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา ลอมรอบ
ซึ่งเปนคํากริยาที่มีสวนขยาย ดังนั้น It was surrounded by trees ในภาษาอังกฤษจึงถอด
ความเปนภาษาไทยวา ทุงนั้นลอมรอบดวยตนไมหนาทึบ  ซึ่งตามดวยสวนขยายที่เปนบุพบท
วลวีา ดวยตนไมหนาทึบ    เพ่ือแสดงวิธีการ 
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๒.๑.๒.๒ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา “อยู”  
กลวธิีนี้จะใชกบัคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมแบบที่ตองมีสวนขยายเพื่อ
แสดงใหเห็นวาคํากริยาที่นําหนานั้นกลาวถึงการกระทําที่กําลังดําเนินอยูหรือสภาพที่เปนอยูใน
ขณะน้ัน คําวา “อยู” ในที่นี้ถือวาเปนสวนหนึ่งของกริยาเรียง ซึ่งพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ ใหคํานิยามคําวา “อยู” ไววา (๑๓๓๔) “อยู ใชประกอบหลงั
คํากริยาแสดงวากําลังเปนอยูในขณะนั้น เชน นอนอยู  ตั้งอยู”  การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยา
อกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา “อยู” นี้เปนกลวธิีหนึ่งที่จะหลกีเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ใน
แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทย คํากริยาและคาํกริยาเรียงในภาษาไทยทีเ่ปนไดทั้งกรยิา
อกรรมและกริยาสกรรมลักษณะดังกลาวที่พบในเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร ไดแก  กองอยู (to lay)   
ซอนอยู  (to hide)   ตั้งอยู (to perch, to wedge)  แปะติดอยู (to stamp)   ประจําอยู (to 
station)   ผูกอยู (to tie)   ฝากอยู  (to store)  ล็อกอยู (to lock)   หลบอยู (to hide)    แขวน
หอยอยู (to string)    จับจองอยู (to fix on)    เชน 
 

“แฮรรี่!”  เธอรอง “เธอทําใหเราตกใจแทบตายแนะ  เขามาสิ  แขนเปนยังไง” “ดีแลว”  
แฮรรี่ตอบ  กอนจะเบียดตัวเขาไปในหองสวมเล็กๆ  หมอใหญเกาๆ ตั้งอยูบนโถสวม  และ
เสียงประททุี่ดังมาจากดานลางบอกใหรูวาเพื่อนทั้งสองคนคงจุดไฟใตหมอน้ัน การเสกไฟกันนํ้า
และเคลื่อนยายมันไดดวย  เปนความสามารถพิเศษของเฮอรไมโอนี่  “เราออกมาจากหอตั้งใจจะ
ไปหานาย  แตเราเปลีย่นใจวาจะเริ่มทําน้ํายาสรรพรสกอน” (แฮรรี่  พอตเตอรกบัหองแหง
ความลบั: ๓๕๘)    

‘Harry!’ she said. ‘You gave us such a fright. Come in – how’s your arm? ‘Fine,’ 
said Harry, squeezing into the cubicle. An old cauldron was perched on the toilet, and 
a crackling from under the rim told Harry they had lit a fire beneath it.  Conjuring up 
portable, waterproof fires was a specialty of Hermione’s ‘We’d’ve come to meet you, 
but we decided to get started on the Polyjuice Potion,’ (Harry Potter and the Chamber 
of Secrets: 221) 

ตัวอยางนี้ มีการใชคําวา “อยู” กับกริยาอกรรมและกริยาสกรรมในรูปของกริยาเรียงวา 
ตั้งอยู เพ่ือจะแสดงใหเห็นวาคํากริยาที่นําหนานั้นบอกถึงสภาพที่กําลังเปนอยูในขณะนั้น ใจความ
สําคัญของประโยคไมใชอยูที่ใครเอาหมอไปตั้ง แตใจความสําคัญอยูที่ หมออยูบนโถสวม  ผูแปล
จึงตองใชคําวา อยู หลังคํากริยาดังกลาว  คํากริยาในตัวอยางนี้เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยา
สกรรมแบบคาํกริยาที่ตองมีสวนขยายทีเ่ปนคําบุพบทนําหนาบทบอกสถานที่ คอื ตั้งอยูบนโถ
สวม   
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แฮรรี่กระพริบตาลืมขึ้นในทนัที เขากําลงันอนอยูที่หองพยาบาล ทีมควิดดิชของบาน 

กริฟฟนดอรที่เลอะโคลนตั้งแตหัวถึงเทามุงอยูรอบเตยีงของเขา  รอนกับเฮอรไมน่ีก็อยูที่นั่น
ดวย ทั้งคูดูราวกับเพ่ิงขึ้นจากสระวายน้ํา (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๒๑๙) 

Harry’s eyes snapped open.  He was lying in the hospital wing.  The Gryffindor 
Quidditch team, spattered with mud from head to foot, was gathered around his bed. 
Ron and Hermione were also there, looking as though they’d just climbed out of a 
swimming pool.  (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 134) 

ตัวอยางนี้ มีการใชคําวา “อยู” กับกริยาอกรรมและกริยาสกรรมในรูปของกริยาเรียงวา 
มุงอยู เพ่ือจะแสดงใหเห็นวาคํากริยาที่นําหนานั้นบอกถึงการกระทําทีเ่กิดกอนชวงเวลาที่พูดและ
กําลังดําเนินอยูในขณะนั้น  กลาวคือ ในขณะที่แฮรรี่ลืมตามองไปรอบๆ หองพยาบาล  เขาก็เห็น
เพ่ือนรวมทีมควิดดิชของบานกริฟฟนดอรยืนมุงดูเขาอยูรอบๆ  เตียง คํากริยาในตัวอยางนี้เปน 
ไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมแบบคาํกริยาที่ตองมีสวนขยายทีเ่ปนคําบพุบทนําหนาบท
บอกสถานที่ คือ มุงอยูรอบเตียงของเขา     

 
ในขณะเดียวกัน บริเวณอืน่ๆ ของปราสาทก็ตกแตงประดับประดารับเทศกาลครสิตมาส

อยางสวยงาม แมวาแทบจะไมมีเด็กนักเรียนอยูชื่นชมก็ตามที กิ่งฮอลลี่และมิสเซิ่ลโทแขวน
หอยอยูตามทางเดินเปนแนว  แสงไฟลึกลบัสองออกมาจากดานในเสื้อเกราะทุกตวั และที่
หองโถงใหญก็มีตนคริสตมาสสิบสองตนติดดาวสีทองระยิบระยบัตั้งอยูเต็มหองเหมือนเชนเคย 
กลิ่นอาหารหอมนากินกรุนกําจายไปทั่ว เม่ือถึงวันสุกดิบกลิ่นก็ยิ่งหอมมากขึ้น จนแมแตสแคบ
เบอรยังยื่นจมูกจากที่ซอนในกระเปาเสื้อของรอนออกมาสูดกลิ่นดวยความอยากกิน (แฮรรี่  
พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๒๖๘) 

Meanwhile, in the rest of the castle, the usual magnificent Christmas 
decorations had been put up, despite the fact that hardly any of the students remained 
to enjoy them.  Thick streamers of holly and mistletoe were strung along the corridors, 
mysterious lights shone from inside every suit of armour and the Great Hall was filled 
with its usual twelve Christmas trees, glittering with golden stars.  A powerful and 
delicious smell of cooking pervaded the corridors, and by Chiristmas Eve, it had grown 
so strong that even Scabbers poked his nose out of the shelter of Ron’s pocket to sniff 
hopefully at the air. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 165) 

ตัวอยางนี้ มีการใชคําวา “อยู” กับกริยาอกรรมและกริยาสกรรมในรูปของกริยาเรียงวา  
แขวนหอยอยู เพ่ือจะแสดงใหเห็นวาคํากริยาที่นําหนานั้นบอกถึงการกระทําที่เกดิกอนชวงเวลา
ที่พูดและกําลงัดําเนินอยูในขณะนั้น  กลาวคือ ในขณะที่แฮรรี่ รอน และ เฮอรไมน่ีเดินผาน



 ๓๒

ทางเดินเพื่อไปยังหองโถง ก็เห็นกิ่งฮอลลี่และมิสเซิล่โทแขวนหอยอยูตามทางเดินเปนแนวพรอม
ดวยการประดบัประดาที่สวยงามตางๆ  อยางไรก็ตาม คํากริยาในตวัอยางนี้เปนไดทั้งกริยา
อกรรมและกริยาสกรรมแบบคํากริยาทีต่องมีสวนขยายที่เปนคําบุพบทนําหนาบทบอกสถานที ่  
คือ แขวนหอยอยูตามทางเดิน 
 

๒.๑.๒.๓ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา “ไว”  
คําวา “ไว” ในที่นี้ถือวาเปนสวนหนึ่งของกริยาเรียง  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 
๒๕๔๒ ใหคาํนิยามคํา ไว วา (๑๐๙๐) “ไว  ใชประกอบทายกรยิาบางคําเพื่อใหความหมาย
สมบูรณหรือหนักแนนยิ่งขึ้น” นอกจากนี้ Noss, R.B.  (1964: 131) ไดกลาววา  “ไว ‘keep’ = 
‘orientation of action with respect to space and time relationships’”กลาวคือ คําวา ไว จะใช
กับคํากริยาบางคําที่มีความสัมพันธกันในเรื่องพื้นที่และเวลา  คํากริยาที่ใชนี้เปนคํากรยิาที่
เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมแบบที่ตองมีสวนขยาย ผูแปลหนังสือ แฮรรี่ พอตเตอร 
ใชคํากริยาลักษณะนี้นําหนาคําวา “ไว” มาเปนกลวธิีหนึ่งในการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก”  
คํากริยาและคาํกริยาเรียงในภาษาไทยทีเ่ปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมลักษณะดังกลาว
ที่พบในเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร ไดแก  กําไว (to clamp)   เขียนไว  (to write)   เขียนพาดไว 
(to daub)  ซุกไว (to tuck away)   ปลูกไว (to place)  สงวนไว  (to keep)   หนีบไว (to 
clamp)  พรํ่าพรรณนาไว  (to crack up)  เชน 
 

บานหลังนี้ -- " ลูปนมองไปรอบ ๆ หองอยางขมขื่น" -- อุโมงคที่มาที่นี่ – สรางขึ้น
เพ่ือใหครูใช เดือนละครัง้ จะมีคนพาตัวครูออกจากปราสาทมาที่นี่เพ่ือแปลงราง สวนตนไมก็
ปลูกไวตรงปากอุโมงค เพ่ือกันไมใหใครบังเอิญมาเจอครูตอนที่กําลังออกอาละวาด"  (แฮรรี่  
พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๒๒) 

This house –‘ Lupin looked miserable around the room, ‘- the tunnel that leads 
to it – they were built for my use. Once a month, I was smuggled out of the castle, into 
this place, to transform. The tree was placed at the tunnel mouth to stop anyone 
coming across me while I was dangerous.’  (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 
259) 

ตัวอยางนี้ มีการใชคําวา “ไว” กับกริยาอกรรมและกริยาสกรรมในรูปของกริยาเรียงวา  
ปลูกไว เพ่ือแสดงความสัมพันธกันในเรื่องพื้นที่และเวลา กลาวคอื  ดัมเบิลดอรปลูกตนวิลโลว
จอมหวดไวตรงปากอุโมงค (พ้ืนที่) เพ่ือกันไมใหใครเขาไปในอุโมงคเวลาทีศ่าสตราจารยลปูน
แปลงรางเปนมนุษยหมาปา (เวลา) คํากริยาในตวัอยางนี้เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม
แบบคํากริยาที่ตองมีสวนขยายที่เปนคําบุพบทนําหนาบทบอกสถานที่ คือ ปลูกไวตรงปาก
อุโมงค   
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“แฮนนาห”  เด็กผูชายรางล่าํตอบอยางเครงขรึม  “เขาเปนพวกพารเซลเมาทนะ  ทุกคน
รูวานั่นเปนเครื่องหมายของพอมดฝายมืด เธอเคยไดยนิคนดีๆที่ไหนพูดกับงูได  ผูคนเรียกสลธิี
รินวาลิ้นงูดวยซ้ําไป”  มีเสียงพึมพําดังๆตามมา  แลวเออรนี่พูดตอไปวา  “อยาลืมที่เขียนไวบน
กําแพงละ  เหลาศตัรูของทายาทจงระวัง! (แฮรรี่ พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๒๔๒)  

 ‘Hannah,’ said the stout boy solemnly, ‘he’s a Parselmouth. Everyone knows 
that’s the mark of a dark wizard. Have you ever heard of a decent one who could talk 
to snakes? They called Slytherin himself Serpent – tongue.’There was some heavy 
murmuring at this, and Ernie went on, ‘Remember what was written on the wall? 
Enemies of the Heir Beware. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 149) 

ตัวอยางนี้ มีการใชคําวา “ไว” หลังคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมใน 
รูปของกริยาเรียงวา เขียนไว  เพ่ือแสดงความสัมพันธกันในเรื่องพ้ืนที่และเวลา กลาวคือ มี
ตัวหนังสือเขยีนไวบนกําแพง (พ้ืนที่)  ตอนที่คุณนายนอรริสถูกทําราย (เวลา) คํากริยาใน
ตัวอยางนี้เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมแบบคาํกริยาที่ตองมีสวนขยายทีเ่ปนคําบุพบท
นําหนาบทบอกสถานที่ คือ เขียนไวบนกาํแพง 
 

ประตูนีล้็อกไวตั้งแตผมออกไปเม่ือสิบนาทีกอน  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซ-
คาบัน: ๔๒๒) 

This door has been locked since I left the ward ten minutes ago. (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 259) 

จากตัวอยางนี ้มีการใชคําวา “ไว” กับกรยิาอกรรมและกริยาสกรรมในรูปของกริยาเรียง 
วา ล็อกไว ซึง่เปนคํากริยาที่มีสวนขยายเปนคําบุพบทบอกเวลา  ดังนั้น This door has been 
locked since I left the ward ten minutes ago ในภาษาอังกฤษจึงเปน   ประตูนี้ ล็อกไวตั้งแต
ผมออกไปเม่ือสิบนาทีกอน  ในภาษาไทย ซึ่งมี ตั้งแต เปนคําบุพบทนําหนาบทบอกเวลา 
 

๒.๑.๓ การใชคํากริยาบอกผล   
                   กลวิธีอีกวธิหีนึ่งซึ่งผูแปลเลือกใชเพ่ือหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” คือการใชคํา 
กริยาบอกผลของการกระทาํที่เกิดขึ้นจากคํากริยาในตนฉบับภาษาอังกฤษ ในทีน่ี้คํากริยาบอก
ผลคือคํากริยาที่ปกติจะมีเปนคูโดยที่คําหนึ่งมีความหมายแสดงเหตุ  อีกคําหนึ่งแสดงผล ในที่นี้ผู
แปลเลือกใชคาํกริยาแสดงผลตวัเดียวเทานั้น กลวิธนีี้มักใชในกรณีที่ประโยคนัน้มีคําวา by 
นําหนาผูกระทํา ซึ่งเปนสาเหตุใหผูแปลเลือกใชคํากริยาบอกผลนัน่เอง คํากริยาบอกผลใน
ภาษาไทยที่พบในเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร ไดแก   ให (to give) - ไดรับ   บอก (to know) - รู 
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หรือ ทราบ    เหวี่ยง (to throw) - กระเด็น หรือ รวง   ยก (to lift) - ลอย กระแทก (to smash) - 
กระเด็น    เลีย้งดู (to bring up) - เติบโต   ปลุก (to wake) - ตื่น       ทําใหชะงักหรือหยุด (to 
disrupt) - ขาดตอน   เชน 

นายเวอรนอน  เดอรสลียตื่นข้ึนมาแตเชาตรูเพราะเสยีงรองฮูกๆ ดังลงมาจากหองนอน
ของแฮรรี่หลานชาย  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๑) 

Mr.Vernon Dursley had been woken in the early hours of the morning by a 
loud, hooting noise from his nephew Harry’s room. (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets: 7)  

คําวา wake ตาม Oxford Dictionary (Hornby, 1995: 1337) มีความหมายวา to stop 
sleeping ดังนั้นในประโยคนี้ผูแปลจึงเลือกใชคํากริยาบอกผลวา ตื่นขึ้นมา การทีน่ายเวอรนอน  
เดอรสลียตืน่ขึน้มานั้นเปนเพราะถูกเสียงรองฮูกๆ ของเฮ็ดวิกปลุกจึงทําใหเขาตืน่ขึน้มา   นอกจาก
คํากริยาบอกผลแลว ผูแปลยังเลือกใชคาํเชื่อมแสดงเหตุ เพราะ เพ่ือใหเห็นการกระทําทีต่อเนื่อง
เปนเหตุเปนผลกัน  

 
แตโชคไมดีทีช่ั้นเรียนจะตองขาดตอนในเดือนกุมภาพันธเพราะมีไขหวัดใหญระบาด 

(แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๑๓๐) 
Unfortunately, classes will be disrupted in February by a nasty bout of flu. 

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 80) 
คําวา disrupt ตาม Oxford Dictionary (Hornby, 1995 : 335) มีความหมายวา to 

make it difficult for sth to proceed   ดังนั้นในประโยคนี้ผูแปลจึงเลือกใชคํากริยาบอกผลวา 
ขาดตอน การขาดตอนนี้มาจาก ไขหวัดใหญระบาดซึ่งทําใหการเรียนการสอนในชั้นชะงักหรือ
ถูกระงับ  ผลของการทีช่ั้นเรียนถูกทาํใหชะงักหรือถูกระงับก็คือการที่ชั้นเรียนขาดตอนนั่นเอง  
นอกจากคํากริยาบอกผลแลว ผูแปลยังเลือกใชคําเชื่อมแสดงเหตุ เพราะ เพ่ือใหเห็นการกระทาํที่
ตอเนื่องเปนเหตุเปนผลกัน  

 
“แกมาทําอะไรที่นี่”  แฮกริดถามดวยเสียงโกรธจัด  “ฉันมาที่โรงเรียน  และทราบวา

อาจารยใหญอยูที่นี่”  “คุณตองการอะไรจากผม  ลูเซียส”  ดัมเบิลดอรถาม  (แฮรรี่ พอตเตอรกับ
หองแหงความลับ: ๓๑๕) 

‘What’re you doin’ here?’ said Hagrid furiously. ‘I simply called at the school and 
was told that the Headmaster was here.’  ‘And what exactly did you want with me, 
Lucius?’ said Dumbledore. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 194) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลหลีกเลี่ยงที่จะแปลคํากริยาภาษาอังกฤษ    to tell วา  ถูกบอก  มาใช
คํากริยาบอกผล   คือ ทราบ  

 



 ๓๕

 
 
“นายพอตเตอรนั่นยิ่งแลวใหญ เขาไดรับการอนุญาตเปนพิเศษจากทานอาจารยใหญอยู

ตลอดเวลาเลยเชียว”  “ออ อยางนี้ สเนป… แฮรรี่ พอตเตอรนะ คือวา… เรามักใจออนเวลาที่เขา
เขามาเกี่ยวของดวย” “แตกระนั้น – มันดีสําหรับตัวเขาหรือครับทีไ่ดรับการปฏบิัติเปนพิเศษถึง
ขนาดนั้น  โดยสวนตวัแลว ผมพยายามทํากับเขาเหมือนนักเรยีนคนอ่ืน ๆ... (แฮรรี่ พอตเตอร
กับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๖๑) 

‘and of course Potter has always been allowed an extraordinary amount of 
licence by the Headmaster’ ‘Ah, well, Snape … Harry Potter, you know … we’ve all got 
a bit of a blind spot where he’s concerned.’ ‘And yet – is it good for him to be given so 
much special treatment? Personally I try to treat him like any other student. (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban: 283) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลหลีกเลี่ยงที่จะแปลคํากริยาภาษาอังกฤษ   to give วา  ถูกให  มาใช
คํากริยาบอกผล   คือ ไดรับ 

 
           “แกทีเดียวทําใหฉันเสียคนใชไป!” แตดอบบีต้ะเบ็งเสียงตอบวา “คณุตองไมทํารายแฮรรี่ 
พอตเตอร!” เกิดเสียงระเบดิดังลั่น     แลวนายมัลฟอยกระเด็นไปขางหลัง เขามวนกลิ้งหมุนๆ 
ตกบันไดเปนจังหวะทีละสามขั้นลงไปกองอยูบนเชิงบันได (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: 
๔๐๔)    

‘You’ve lost me my servant, boy!’ But Dobby shouted, ‘You shall not harm Harry 
Potter!’ There was a loud bang, and Mr. Malfoy was thrown backwards. He crashed 
down the stairs, three at a time, landing in a crumpled heap on the landing below. 
(Harry Potter and the Chamber of Secrets: 248) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลหลีกเลี่ยงที่จะแปลคํากริยาภาษาอังกฤษ    to throw  วา  ถูกเหวี่ยง  
มาใชคํากริยาบอกผล   คอื กระเด็น เพ่ือใหผูอานเห็นภาพที่ชัดเจนขึน้ 
 

แอนเจลินาชูกําปนขึ้นกลางอากาศขณะบนิออมสุดปลายสนาม คลืน่สีแดงเบื้องลางโห
รองดวยความดีใจ “อุย!” แอนเจลินาหวดุหวิดจะรวงจากไมกวาด เม่ือมารคัส ฟลินตพุงเขาชน
เธอ (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๓๖๘) 

Angelina punched the air as she soared round the end of the pitch; the sea of 
scarlet below was screaming its delight-‘OUCH!’ Angelina was nearly thrown from her 
broom as Marcus Flint went smashing into her. (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 226) 
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ตัวอยางนี้  ผูแปลหลีกเลี่ยงที่จะแปลคํากริยาภาษาอังกฤษ    to throw  วา  ถูกเหวี่ยง  
มาใชคํากริยาบอกผล   คือ รวง เพ่ือใหผูอานเห็นภาพที่ชัดเจนขึ้น 

“พ่ีมารจ!” ลุงเวอรนอนและปาเพ็ตทูเนียตะโกนขึ้นพรอมกันขณะที่รางทัง้รางของปา
มารจเร่ิมลอยขึ้นจากเกาอ้ีไปยังเพดานหอง ตอนนี้รางนั้นกลมดิกราวกับทุนชูชพีขนาดยักษที่มี
ตาเล็กหยี มือและเทากางชีโ้ดเดขณะที่ลอยขึ้นไปในอากาศ พลางพองลมออกเกิดเสียงเปรี๊ยะ ๆ  
เจาริปเปอรวิ่งหอเขามาในหองและเหาอยางบาคลั่ง “ไมมมม!” ลุงเวอรนอนควาขาขางหนึ่งของ
ปามารจไวไดและพยายามดึงเธอลงมา แตนั่นก็เกือบจะทําใหตวัเขาลอยขึ้นไปจากพื้นเสียเอง 
(แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๔๔) 

 ‘MARGE!’ yelled Uncle Vernon and Aunt Petunia together, as Aunt Marge’s 
whole body began to rise off her chair towards the ceiling.  She was entirely round, 
now, like a vast life buoy with piggy eyes, and her hands and feet stuck out weirdly as 
she drifted up into the air, making apoplectic popping noises. Ripper came skidding into 
the room, barking madly. ‘NOOOOOOO!’  Uncle Vernon seized one of Marge’s feet and 
tried to pull her down again, but was almost lifted from the floor himself.  (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 27) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลหลีกเลี่ยงที่จะแปลคํากริยาภาษาอังกฤษ    to lift  วา  ถูกยก  มาใช
คํากริยาบอกผล   คือ ลอย  เพ่ือใหผูอานเห็นภาพที่ชดัเจนขึ้น 
 

๒.๑.๔ การแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษมาเปนกริยาอกรรมในภาษาไทย 
         การแปลงคํากริยาในที่นี้ใชตามไวยากรณศัพทการก (Lexicase Grammar)

หมายถึงการแปลงคํากริยาจากเดิมที่อยูในรูปสกรรมมาเปนรูปอกรรม นั่นก็คือ คํากริยาเดิมใน
ประโยคตนฉบับภาษาอังกฤษเปนคํากรยิาสกรรม  แตเม่ือนํามาใชในภาษาไทยตองเปลี่ยนมา
อยูในรูปกริยาอกรรม  เน่ืองจากคํากริยาบางคําในภาษาไทยและภาษาอังกฤษมรีูปแบบการใชที่
แตกตางกัน การแปลงคํากริยาในลักษณะนี้เปนอีกกลวิธีหนึ่งที่ปรากฏในหนังสือ แฮรรี่ พอต
เตอร ฉบบัภาษาไทย เชน  

  
เขาโผลขึ้นไปบนหองเรียน ซึ่งแปลกประหลาดที่สุดเทาที่เขาเคยเหน็ ที่จริงแลว มันดูไม

เหมือนหองเรียนเอาเสีย แตก้ํากึ่งกันระหวางหองใตหลังคาของใครสักคนกบัรานน้ําชาสมัย
โบราณเสียมากกวา  โตะกลมขนาดเลก็อยางนอยยี่สิบตวัตัง้วางเบียดกันอยูในนั้น ทุกตัวมี
เกาอ้ีนวมหุมผาลายดอกและเบาะที่นั่งฟูหนาขนาดเลก็วางรายรอบอยู (แฮรรี่  พอตเตอรกับ
นักโทษแหงอัซคาบัน: ๑๒๗-๑๒๘) 

He emerged into the strangest-looking classroom he had ever seen. In fact, it 
didn’t look like a classroom at all: more like a cross between someone’s attic and an 
old-fashioned teashop.  At least twenty small, circular tables were crammed inside it, 
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all surrounded by chintz armchairs and fat little pouffes.  (Harry Potter and the Prisoner 
of Azkaban: 79) 

ตัวอยางนี้มีการแปลงคํากรยิาในภาษาไทย  เน่ืองจากลักษณะคํากริยาในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษมีรูปแบบการใชที่แตกตางกัน คือ ในตนฉบับภาษาอังกฤษ คํากรยิา to cram ใน
ประโยคนี้เปนคํากริยาสกรรมมาจากประโยควา  Someone crammed at least twenty small 
circular tables inside the classroom. ซึ่งอยูในรูปประโยคกรรมคือ At least twenty small, 
circular tables were crammed inside the classroom. ดังนั้นจึงถือวาคํากริยา to cram ใน
ประโยคนี้เปนคํากริยาสกรรม  แตในภาษาไทยคํากริยาคํานี้นิยมใชในรูปกริยาอกรรม  ดังนั้นจึง
แปลเปนภาษาไทยวา โตะกลมขนาดเลก็อยางนอยยี่สิบตวัตัง้วางเบียดกันอยูในนั้น  
 

ทั้งสองคนกมตัวลงเหนือทีจั่บรถเข็น แลวออกเดินอยางมีจุดมุงหมายไปยังแผงกั้น 
พรอมกับเริ่มเรงความเร็วขึน้ เม่ืออยูหางจากที่กั้นไมถึงเมตร พวกเขาก็เริ่มวิ่งและ – โครม! 
รถเข็นทั้งสองคันชนแผงกั้นและกระดอนกลับมา หีบของรอนกลิ้งตกลงพื้นเสียงดังพลั่ก แฮรรี่
เองหกลม กรงของเฮ็ดวิก กระเด็นตกบนพื้นที่เปนมันวับ เฮ็ดวิก กลิ้งอยูในกรง มันสงเสียงรอง
ลั่นดวยความโกรธ  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๓๖๐)  

Both of them bent low over the handles of their trolleys and walked purposefully  
towards the barrier, gathering speed. A few feet away from it, they broke into a run and 
- CRASH. Both trolleys hit the barrier and bounced backwards. Ron’s trunk fell off with 
a loud thump, Harry was knocked off his feet, and Hedwig’s cage bounced onto the 
shiny floor and she rolled away, shrieking indignantly. (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets: 222) 

ตัวอยางนี้มีการแปลงคํากรยิาในภาษาไทย  เน่ืองจากลักษณะคํากริยาในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษมีรูปแบบการใชที่แตกตางกัน คือ ในตนฉบับภาษาอังกฤษ คํากริยา to knock off  
ในประโยคนี้เปนคํากริยาสกรรมมาจากประโยควา  Something knocked Harry off his feet. ซึง่
อยูในรูปประโยคกรรมคือ Harry was knocked off his feet. ดังนั้นจึงถือวาคํากริยา to knock 
off  ในประโยคนี้เปนคํากริยาสกรรม  แตในภาษาไทยคํากริยา หกลม  เปนคํากริยาอกรรม  
ดังนั้นจึงแปลเปนภาษาไทยวา แฮรรี่เองหกลม 

 
กอนที่สเนปจะทันกาวมาหาเขาอีกเพียงกาวเดียว เด็กชายก็ยกไมกายสิทธิข์ึ้น "เอกซ

เปลลิอารมัส!" แฮรรี่ตะโกน -- แตคราวนี้ไมใชมีแตเสียงของเขาคนเดยีว เกิดเสียงระเบิดที่ทําเอา
บานประตเูขยา รางของสเนปลอยขึ้นจากพื้นและกระแทกเขากับผนังหอง กอนจะรูดลงมากอง
กับพื้นเลือดไหลรินจากใตผม  สเนปหมดสติไปในทนัที แฮรรี่มองไปรอบ ๆ   รอนกับเฮอรไม 
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โอนี่ลงมือพยายามปลดอาวุธจากสเนปพรอม ๆ กันกับเขา (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซ
คาบัน: ๔๓๑) 

Before Snape could take even one step towards him, he had raised his wand. 
‘Expelliarmus!’ he yelled – except that his wasn’t the only voice that shouted. There was 
a blast that made the door rattle on its hinges; Snape was lifted off his feet and 
slammed into the wall, then slid down it to the floor, a trickle of blood oozing from under 
his hair. He had been knocked out. Harry looked around. Both Ron and Hermione had 
tried to disarm Snape at exactly the same moment. (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 265) 

ตัวอยางนี้มีการแปลงคํากรยิาในภาษาไทย  เน่ืองจากลักษณะคํากริยาในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษมีรูปแบบการใชที่แตกตางกัน คือ ในตนฉบับภาษาอังกฤษ คํากรยิา to knock out  
ในประโยคนี้เปนคํากริยาสกรรมมาจากประโยควา  Something knocked Snape out. ซึ่งอยูใน
รูปประโยคกรรมคือ He had been knocked out. ดังนั้นจึงถือวาคํากริยา to knock out  ใน
ประโยคนี้เปนคํากริยาสกรรม  แตในภาษาไทยคํากริยา หมดสติ  เปนคํากริยาอกรรม  ดังนั้นจึง
แปลเปนภาษาไทยวา สเนปหมดสติไปในทันท ี

 
๒.๒ กลวิธีการหลีกเลี่ยงทีป่ระธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษไมใชตัวเดียวกัน   
 การหลีกเลี่ยงรูปแบบน้ีจะสงัเกตไดจากการที่ประธานของประโยคในภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทยที่แปลออกมามีประธานคนละตวักัน ในหนังสือ แฮรรี่ พอตเตอร ฉบบัภาษาไทยทัง้
สองเลมใชกลวิธีการหลกีเลีย่งรูปแบบน้ีหลายวธิี ดังนี้ 

 
๒.๒.๑  การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทํา  

กลวธิีนี้ คือ การที่ผูแปลสลบัตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทาํในประโยค 
ตนฉบบั ซึ่งกลวธิีนี้ทําใหมุมมองในฉบับแปลภาษาไทยเปลี่ยนไปจากตนฉบบัภาษาอังกฤษ เหตุ
ที่ผูแปลตองเปลี่ยนมุมมองของประโยคเปนเพราะปริบท ถาขอความที่นํามาขางหนาหรือตามมา
ขางหลังกลาวถึงคํานามตัวเดียวกันอยู เม่ือผูแปลถอดความจึงตองคงคํานามตัวเดียวกันน้ันไว 
เพ่ือใหผูอานเขาใจความไดงายขึ้น การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทําเพื่อเปลี่ยนเปน
ประโยคกรรตุในหนังสือ แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทยแบงไดเปน ๒ รูปแบบ  คอื  
 

๒.๒.๑.๑ การปรากฏครบทัง้ผูกระทําและผูถูกกระทํา  คือการแปลโดยไมไดละ 
สวนใดสวนหนึ่งของประโยค กลาวคือ ในประโยคภาษาอังกฤษปรากฏครบทั้งประธานและกรรม
เชนเดียวกบัประโยคที่แปลเปนภาษาไทย  เปนกลวิธทีี่ผูแปลสลับตาํแหนงระหวางผูถูกกระทาํ
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กับผูกระทํา โดยเปลี่ยนรูปประโยคดังนี้  A  was caught by B. →    B caught A.  จะสังเกต
ไดวาประโยคในลักษณะนี้ในภาษาอังกฤษจะตองมีคําวา by นําหนาผูกระทําเสมอ ดังนี้ 
 
    ๒.๒.๑.๑.๑ การสลับตําแหนง หมายความวา ผูแปลสลบัตําแหนง
ระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทําในประโยคตนฉบบัภาษาอังกฤษเมื่อแปลถอดความเปนภาษา 
ไทย  เชน 
 

“ถาเราจับตวัเขาได จะมีรางวัลใหไหมฮะ พอ” รอนถาม “นาจะดีนะฮะถาไดเงินซัก
หนอย – ” “อยาเหลวไหลนะ รอน” นายวีสลยีบอกลกูชาย เขามทีาทางเครงเครียดมากเมื่อดู 
ใกลๆ “พอมดอายุสิบสามนะจับแบล็กไมไดหรอก ตองใหพวกผูคุมที่คุกอัซคาบันถึงจะจับเขา
กลับไปได จําที่พอพูดไวนะ” (แฮรรี่  พอตเตอรกบันักโทษแหงอัซคาบัน: ๘๑) 

‘Would we get a reward if we caught him?’ asked Ron.  ‘It’d be good to get 
some more money –’ ‘Don’t be ridiculous, Ron,’ said Mr Weasley, who on closer 
inspection looked very strained.  ‘Black’s not going to be caught by a thirteen-year-old 
wizard.  It’s the Azkaban guards who’ll get him back, you mark my words.’ (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 50) 

จากตัวอยางขางตน  ผูแปลไดหลีกเลี่ยงโดยเปลี่ยนประธานในประโยคภาษาอังกฤษ คือ 
แบล็ก มาใชประธานตัวใหมในภาษาไทย คือ พอมดอายุสิบสาม โดยสลับตําแหนงระหวาง
ผูถูกกระทํากบัผูกระทํา ซึ่งทําใหมุมมองเปลี่ยนไปดวยคือ ในประโยคภาษาองักฤษนั้น ให
ความสําคัญกบั Black แตในประโยคภาษาไทยใหความสําคัญกับ พอมดอายุสิบสาม นอกจากนี้
เน่ืองจากขอความที่นํามาขางหนานั้นกลาวถึง รอน ซึ่งเปนพอมดที่มีอายุสิบสามป ผูแปลจึง
เลือกที่จะเปลีย่นมุมมองของประโยคดังกลาว 

 
ชางเปนยามเย็นที่แสนสนุกจนกระทั่งวามัลฟอยก็ไมอาจทําลายอารมณดีๆ ของแฮรรี่

ใหเสียไปได มัลฟอยตะโกนผานผูคนมาขณะที่ทั้งสามกําลังจะออกจากหองโถงใหญวา “ผูคุม
วิญญาณสงความรักมาใหแนะพอตเตอร!” (แฮรรี่  พอตเตอรกบันักโทษแหงอัซคาบัน: ๑๙๕) 

It had been such a good evening that Harry’s good mood couldn’t even be 
spoiled by Malfoy who shouted through the crowd as they all left the Hall, ‘The 
Dementors send their love, Potter!’ (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 120) 

จากตัวอยางขางตน  ผูแปลไดหลีกเลีย่งโดยเปลี่ยนประโยคกรรมในภาษาอังกฤษเปน
ประโยคกรรตใุนภาษาไทย  ดวยการสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทํา ซึ่งทําให
มุมมองเปลี่ยนไปดวยคือ ในประโยคภาษาอังกฤษนั้น ใหความสําคญักับ Harry’s good mood 
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แตในประโยคภาษาไทยใหความสําคัญกบั  มัลฟอย  นอกจากนี้เน่ืองจากขอความที่ตามหลังมา
นั้นกลาวถึง มัลฟอย ผูแปลจึงเลือกที่จะเปลี่ยนมุมมองของประโยคดังกลาว 
 

“โอ  พอตเตอรคนชั่วราย  เธอทําอะไรเชนน้ัน  ผลาญทําลายชวีตินักเรียน  หาความ
สนุกสุขสันต” “พอแลว  พีฟส”  ศาสตราจารยมักกอนนากัลตวาด  พีฟสจึงพุงถอยหลังหนีไป  
แตก็ยังแลบลิน้ใสแฮรรี่ไปพลาง  ศาสตราจารยฟลิตวกิและศาสตราจารยซินิสตราจากแผนกวิชา
ดาราศาสตรชวยกันยกจัสตนิไปหองพยาบาล  แตไมมีใครรูวาจะทําอยางไรดีกับนิกหัวเกือบขาด  
ในที่สุดศาสตราจารยมักกอนนากัลเสกพดัอันใหญสงใหเออรนี่และสั่งเขาพัดนิกหัวเกือบขาดขึน้
บันไดไป  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๒๔๗)    

‘Oh Potter, you rotter, oh what have you done? You’re killing off students, you 
think it’s good fun’ ‘That’s enough Peeves!’ barked Professor McGonagall, and Peeves 
zoomed away backwards, with his tongue out at Harry. Justin was carried up to the 
hospital wing by Professor Flitwick and Professor Sinistra of the Astronomy Department, 
but nobody seemed to know what to do for Nearly Headless Nick. In the end, Professor 
McGonagall conjured a large fan out of thin air, which she gave to Ernie with instructions 
to waft Nearly Headless Nick up the stairs. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 
152)  

จากตัวอยางขางตน  ผูแปลไดหลีกเลีย่งดวยการสลบัตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับ
ผูกระทําโดยเปลี่ยนประโยคกรรมในภาษาอังกฤษเปนประโยคกรรตุในภาษาไทย  ซึ่งทําให
มุมมองเปลี่ยนไปดวยคือ ในประโยคภาษาอังกฤษนั้น ใหความสําคญักับ Justin แตในประโยค
ภาษาไทยใหความสําคัญกบั ศาสตราจารยฟลิตวกิและศาสตราจารยซินิสตราจากแผนกวิชา
ดาราศาสตร   
 

เชาวันครสิตมาส รอนปลุกแฮรรีด่วยการโยนหมอนใส “ตื่น! ของขวัญมาแลว!” แฮรรี่
เอ้ือมมือไปควาแวนมาสวม กะพริบตาฝาความสลัวเลือนลางไปยังปลายเตียงตรงที่หอของกอง
เล็กๆ ตั้งอยู (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๒๖๘) 

On Christmas morning, Harry was woken by Ron throwing his pillow at him. 
‘Oy! Presents!’  Harry reached for his glasses and put them on, squinting through the 
semi-darkness to the foot of his bed, where a small heap of parcels had appeared.  
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 165) 

จากตัวอยางขางตน  ผูแปลไดหลีกเลีย่งดวยการสลบัตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับ
ผูกระทําโดยเปลี่ยนประโยคกรรมในภาษาอังกฤษเปนประโยคกรรตุในภาษาไทย  ซึ่งทําให



 ๔๑

มุมมองเปลี่ยนไปดวยคือ ในประโยคภาษาอังกฤษนั้นใหความสําคญักับ Harry แตในประโยค
ภาษาไทยใหความสําคัญกบั  รอน 

 
    ๒.๒.๑.๑.๒ การสลบัตาํแหนงและปรากฏรวมกบัคําวา “มี”  หมายความ
วา  ผูแปลสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทําในประโยคตนฉบบัเม่ือแปลถอดความ
เปนภาษาไทย  และยังใชคาํวา “มี” โดยใหอยูหนาผูกระทําดวย  เชน 
 
 “นักเรียนทุกคนตองกลับมาที่หองนั่งเลนรวมของตนภายในเวลาหกโมงเย็น  หาม
นักเรียนทุกคนออกจากหอหลังจากเวลานั้น  จะมีอาจารยเดินนําพวกเธอไปเวลาเปลี่ยนชัว่โมง
เรียน”  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๓๑๐)    

‘All students will return to their house common rooms by six o’clock in the 
evening. No student is to leave the dormitories after that time. You will be escorted to 
each lesson by a teacher.’  (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 191)  

จากตัวอยางขางตน  ผูแปลไดหลีกเลีย่งดวยการสลบัตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับ
ผูกระทําโดยเปลี่ยนประโยคกรรมในภาษาอังกฤษเปนประโยคกรรตุในภาษาไทยที่มีคําวา “มี” 
อยูหนาประธานซึ่งทําใหมุมมองเปลี่ยนไปดวยคือ ในประโยคภาษาอังกฤษนั้นใหความสําคัญกบั 
พวกเด็กนักเรยีน แตในประโยคภาษาไทยใหความสําคญักับ  อาจารย 
 

๒.๒.๑.๒ การละผูถูกกระทาํ  การใชกลวธิีนี้มักจะพบเม่ือประโยคภาษาอังกฤษ  
มีประธานเปนคําสรรพนาม  ผูแปลจึงมักจะละไมแปลตามตนฉบับโดยตัดประธานซึ่งเปน
ผูถูกกระทําในประโยคภาษาอังกฤษ เพราะถือวาผูอานทราบแลววาใครเปนผูถูกกระทาํจาก
ขอความที่อานมาขางหนา  การละผูถูกกระทําแบงไดเปน ๒ แบบ คอื   
    ๒.๒.๑.๒.๑ การละผูถูกกระทํา  หมายความวา  ผูแปลตัดประธานซึ่ง
เปนผูถูกกระทําในประโยคตนฉบบัภาษาอังกฤษเมื่อแปลถอดความเปนภาษาไทย  เชน 
 

“ฉันมีอะไรจะบอกนาย” แฮรรี่เริ่ม แตเฟร็ดกับจอรจก็เขามาขัดจังหวะ สองคนนั้นเขา
มาแสดงความยินดีกับรอนที่ยั่วโทสะเพอรซี่ไดอีก (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: 
๙๑) 

‘I’ve got something to tell you,’ Harry began, but they were interrupted by Fred 
and George, who had looked in to congratulate Ron on infuriating Percy again. (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban: 56) 

จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวานอกจากผูแปลจะหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” โดยใช
การสลับตําแหนงใหเฟร็ดกับจอรจเปนประธานของประโยคแลวยังละคําวา they ออกไป  เพราะ



 ๔๒

ผูอานสามารถทราบไดวา เฟร็ดกับจอรจ เขามาขัดจังหวะใคร เน่ืองจากมีการกลาวถึง รอนและ
แฮรรี่ ในประโยคที่อยูขางหนาแลว  นอกจากนี้เน่ืองจากขอความที่ตามหลังนัน้ยังคงกลาวถึง 
สองคนนั้น (เฟร็ดกับจอรจ)  ผูแปลจึงเลือกที่จะเปลีย่นมุมมองของประโยคดังกลาวใหสัมพันธ
กับคํานามในประโยคทีต่ามมา 

“หัวเสียนาดูเลยซิเรียส แบล็ก นั่นนะ”  ศาสตราจารยดัมเบิลดอรกวาดตอนเด็กบานกริฟ
ฟนดอรทั้งหมดกลับไปยังหองโถงใหญ อีกสิบนาทีตอมา เด็กนักเรียนบานฮัฟเฟลพัฟ เรเวนคลอ 
และสลธิีริน ก็มาสมทบดวย ทุกคนลวนมีทาทางงุนงงเปนที่สุด (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษ
แหงอัซคาบัน: ๑๙๘) 

‘Nasty temper he’s got, that Sirius Black.’ Professor Dumbledore sent all the 
Gryffindors back to the Great Hall, where they were joined ten minutes later by the 
students from Hufflepuff, Ravenclaw and Slytherin, who all looked extremely confused. 
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 122) 

จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวานอกจากผูแปลจะหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” โดยใช
การสลับตําแหนงใหเด็กนักเรียนบานฮัฟเฟลพัฟ เรเวนคลอ และสลธิีริน เปนประธานของ
ประโยคแลวยงัละคําวา they ออกไป  เพราะผูอานสามารถทราบไดวา เด็กนักเรียนบานฮัฟเฟล
พัฟ เรเวนคลอ และสลิธีรินมาสมทบกับใคร   เน่ืองจากมีการกลาวถึง เด็กบานกริฟฟนดอร ใน
ประโยคที่อยูขางหนาแลว  นอกจากนี้เน่ืองจากขอความทีต่ามหลังนั้นยังคงกลาวถึง ทุกคน 
(เด็กนักเรียนบานฮัฟเฟลพัฟ เรเวนคลอ และสลธิีริน)  ผูแปลจึงเลือกที่จะเปลีย่นมุมมองของ
ประโยคดังกลาวใหสัมพันธกับคํานามในประโยคทีต่ามมา 
 
   ๒.๒.๑.๒.๒ การละผูถูกกระทําและใชคําวา “มี”  หมายความวา  ผูแปล
ตัดประธานซึง่เปนผูถูกกระทําในประโยคตนฉบบัภาษาอังกฤษเมื่อแปลถอดความเปนภาษาไทย  
และยังใชคําวา “มี” โดยใหอยูหนาผูกระทํา  เชน 
 

เขาลุกขึ้นน่ังอยางรวดเร็วและมองไปที่เตยีงของคอลิน  แตมีมานสูงแบบที่แฮรรี่ใช
เปลี่ยนเสื้อผาเม่ือวานบังไว  จึงมองไมเห็นอะไร (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๒๒๒) 
 He sat up quickly and looked over at Colin’s bed, but it had been blocked from 
view by the high curtains Harry had changed behind yesterday. (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets: 137) 

จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวานอกจากผูแปลจะหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” โดยใช
การสลับตําแหนงให มานสูงแบบที่แฮรรี่ใชเปลี่ยนเสือ้ผาเมื่อวาน เปนประธานของประโยคแลว
ยังละคําวา it ออกไป  เพราะผูอานสามารถทราบไดวา มานสูงแบบที่แฮรรี่ใชเปลี่ยนเสื้อผาเมื่อ
วานบังเตียงของคอลินอยู  เน่ืองจากมีการกลาวถึง เตยีงของคอลิน ในประโยคที่อยูขางหนาแลว  



 ๔๓

ผูแปลจึงเลือกที่จะเปลี่ยนมุมมองของประโยคดังกลาวใหสัมพันธกับคํานามในประโยคขางหนา
นอกจากนี้ยังใชคําวา “มี” มานําหนาประโยคเพื่อทําใหเปนการบอกเลาซึ่งเนนไปที่สภาพที่เกิดขึ้น 
 

๒.๒.๒ การทีผู่แปลกําหนดผูกระทําจากปริบท 
กลวธิีการหลกีเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” วิธีนี้จะใชกับประโยคภาษาอังกฤษที่มัก 

ไมมีผูกระทําปรากฏ  ผูแปลจึงตองกําหนดผูกระทําหรือประธานขึ้นเอง  โดยตีความจากปริบท
แวดลอม  ผูกระทําที่ผูแปล แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทยกําหนดขึ้นเองนั้น  ในขอมูลที่
ศึกษาไวพบวามีลักษณะดังนี้  
  ๒.๒.๒.๑ การกําหนดผูกระทําจากปริบท 

๒.๒.๒.๑.๑ ไมปรากฏผูกระทําในปรบิท  หมายความวา ประโยคใน 
ตนฉบบัภาษาอังกฤษไมปรากฏผูกระทํา  ผูแปลจะพิจารณาจากปริบทโดยรวม  แลวกําหนด
ผูกระทําจากปริบทแวดลอมนั้นโดยกําหนดใหเปนผูกระทําที่ไมเจาะจง และ ผูกระทําที่เปนคู
สัมพันธ 

    ๒.๒.๒.๑.๑.๑ ผูกระทําไมเจาะจง  หมายถึง ผูกระทําเปน 
อนิยมสรรพนาม อนิยมสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่มีความหมายไมชี้เฉพาะหรือไมบอก
กําหนด  มีหนาที่ใชแทนคาํนามหรือทําหนาที่ไดอยางคํานาม  จะใชเม่ือตองการกลาวถึงสิ่งใดสิ่ง
หน่ึงโดยไมชี้เฉพาะลงไปใหแนชัดวาเปนสิง่น้ันสิ่งน้ี  (รุงอรุณ  ทีฆชุณหเถียร, ๒๕๔๕: ๑๑) 
ตัวอยาง 

 
ใคร ๆ ก็รูวาแฮกริดผูกมิตรกับแมงมุมยักษ ซื้อสุนัขสามหัวดุรายมาจากคนในรานเหลา 

และลักลอบเอาไขมังกรเถื่อนไปฟูมฟกในกระทอมของตัวเอง  (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษ
แหงอัซคาบัน: ๒๔) 

Hagrid had been known to befriend giant spiders, buy vicious, three-headed 
dogs from men in pubs and sneak illegal dragon eggs into his cabin. (Harry Potter and 
the Prisoner of Azkaban: 15) 

ตัวอยางนี ้  ผูแปลไดหาผูกระทําใหกับคํากริยา to know โดยใชคําวา ใครๆ ซึ่งเปนคําที่
ไมชี้เฉพาะ เน่ืองจากในประโยคตนฉบับไมมีคํานามใดๆ ที่บอกวาผูกระทําเปนใคร ดังนั้นผูแปล
จึงเลือกใชผูกระทําซึ่งไมเจาะจง 
 

“แฮรรี่” เฮอรไมโอนี่พึมพํา เธอรูดีวาเขากําลังคิดอะไรอยู “เราตองอยูเฉย ๆ หามใหใคร
เห็นตัว เราทาํอะไรไมได…” (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๘๖) 

‘Harry,’ Hermione muttered, as though she knew exactly what he was thinking, 
‘we’ve got to stay put. We mustn’t be seen. There’s nothing we can do …’ (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 298) 



 ๔๔

ตัวอยางขางตน  ผูแปลไดหาผูกระทําใหกบัคํากริยา to see โดยใชคําวา ใคร ซึ่งเปนคํา
ที่ไมชี้เฉพาะ  เน่ืองจากในประโยคตนฉบับไมมีคํานามใดๆ ที่บอกวาผูกระทําเปนใคร ดังนั้นผู
แปลจึงเลือกใชผูกระทําซึ่งไมเจาะจง 

ใครก็ตามที่สงผูพิทักษมาจะตองปรากฏตวัขึ้นในตอนนีแ้ลว ชั่วเสี้ยววินาทีนั้นเอง แฮรรี่
ยืนชั่งใจอยูตรงหนาประตูกระทอมของแฮกริด ตองไมใหใครเห็นเธอ เขาไมไดตองการใหคนเห็น
เขา เขาอยากเปนคนมองเห็นตางหาก... เขาอยากรู... พวกผูคุมวิญญาณอยูนั่นแลว (แฮรรี่ พอต
เตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๘๘) 

Whoever had sent that Patronus would be appearing at any moment. For a 
fraction of a second he stood, irresolute, in front of Hagrid’s door. You must not be 
seen. But he didn’t want to be seen. He wanted to do the seeing … he had to know … 
And there were the Dementors. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 300) 

ตัวอยางขางตน  ผูแปลไดหาผูกระทําใหกบัคํากริยา to see โดยใชคาํวา คน ซึ่งเปนคํา
ที่ไมชี้เฉพาะ  เน่ืองจากในประโยคตนฉบับไมมีคํานามใดๆ ที่บอกวาผูกระทําเปนใคร ดังนั้นผู
แปลจึงเลือกใชผูกระทําซึ่งไมเจาะจง 

  
  ๒.๒.๒.๑.๑.๒ ผูกระทําที่เปนคูสัมพันธ หมายถึง ผูกระทําเปน 

คําที่มีความสมัพันธกันและเปนคูกันกับผูถูกกระทําในปริบทนั้น  ในบางกรณีที่ประโยคใน
ตนฉบบัภาษาอังกฤษไมปรากฏผูกระทํา  ผูแปลจะพิจารณาจากปริบทโดยรวม  แลวกําหนด
ผูกระทําโดยใหเปนคําที่เปนคูกันกับตวัประธานของประโยคกรรมในตนฉบบัภาษาอังกฤษ เชน  
 

ทางรานขอเตือนใหลูกคาทั้งหลายทราบวา ผูคมุวิญญาณจะออกตรวจตราตามทอง
ถนนในหมูบานฮอกสม้ีด ทุกคืนหลังดวงอาทิตยตกดิน  (แฮรรี่  พอตเตอรกบันักโทษแหงอัซคา-
บัน: ๒๔๑) 

Customers are reminded that until further notice, Dementors will be patrolling 
the streets of Hogsmeade every night after sundown.  (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 148) 

ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวา  ผูแปลสามารถหาผูกระทําไดดวยการดูจากปริบทโดยรวมคือ 
เปนขอความที่ประกาศแจงใหลูกคาทราบ  ดังนั้นผูกระทําจะตองเปน เจาของราน ซึ่งเปนคําที่
เปนคูกันกับคาํ ลูกคา ในกรณีนี้ผูแปลจึงใชคําวา ทางราน มาเปนผูกระทําหรอืประธานของ
ประโยคกรรตปุระโยคนี ้ ทางราน และ ลูกคา มีความสมัพันธกัน คือ รานคา กับ ลูกคา  

 
เขาจัดแจงหยิบขนมปง แลวเงยหนาขึ้นดูผูประกาศขาวในโทรทัศน ซึง่กําลังรายงานขาว

เรื่องนักโทษแหกคุกมาไดครึ่งหนึ่งแลว “…ทางการเตอืนประชาชนวา แบล็กมีอาวุธและเปน
บุคคลอันตรายอยางยิ่ง...” (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๒๙) 



 ๔๕

He helped himself to a piece of toast and then looked up at the newsreader on 
the television, who was halfway through a report on an escaped convict.  ‘… the public 
is warned that Black is armed and extremely dangerous…’  (Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban: 18) 

ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวา  ผูแปลสามารถหาผูกระทําไดดวยการดูจากปริบทโดยรวมคือ 
เปนขาวที่ประกาศใหประชาชนทราบถึงเรือ่งนักโทษแหกคุก  ดังนั้นผูกระทําจะตองเปน รัฐบาล 
ซึ่งเปนคําที่ควรจะคูกับคํา ประชาชน แตเน่ืองจากคําวา รัฐบาล เปนคําศัพทที่เปนทางการมาก
เกินไป ดังนั้น ผูแปลจึงเลือกใชคําวา ทางการ มาเปนผูกระทําหรือประธานของประโยคกรรตุ
ประโยคนี ้  ทางการ และ ประชาชน มีความสัมพันธกันในฐานะ ผูปกครอง และ ผูอยูใตการ
ปกครอง 

 
๒.๒.๒.๑.๒ ปรากฏผูกระทําในปริบท  หมายความวา การที่ผูแปลกําหนดผู 

กระทําขึ้นในเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทย โดยพิจารณาจากปริบทที่นํามาขางหนา
หรือปริบทที่ตามมาขางหลัง  แลวใชคํานามที่เหมาะสมเปนกรณีๆ ไป  เชน  
 

แฮรรี่ ซึ่งจวนเจียนจะถูกแฮกริดลมทับแบน ไดรอนกับเฮอรไมโอนี่ชวยเอาไว ทั้งสองคน
ตรงเขาพยุงปกแฮกริดคนละขาง แลวออกแรงลากตัวเขากลบัเขาไปในกระทอม  มีแฮรรีช่วย
ดวย  แฮกริดปลอยใหพวกเด็กๆ จูงไปที่เกาอ้ี...  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: 
๒๖๒) 

Harry, about to collapse under Hagrid’s weight, was rescued by Ron and 
Hermione, who each seized Hagrid under an arm and heaved him, Harry helping, back 
into the cabin.  Hagrid allowed himself to be steered into a chair…..(Harry Potter and 
the Prisoner of Azkaban: 161) 

จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวาในประโยคกรรมภาษาอังกฤษประโยคสุดทายไมปรากฏ
ผูกระทํา  แตผูแปลก็สามารถหาไดโดยพิจารณาจากประโยคที่นํามากอน  ผูแปลจึงกําหนดใหใช
คําวา พวกเดก็ๆ  ซึ่งหมายถึง รอน เฮอรไมนี่และแฮรรี่ ในปริบทขางหนามาเปนผูกระทํากริยา 
จูง   
  

“เรารูนี่นาวาแบล็กไมเขาทางรานฮันน่ีดุกสหรอก” รอนพูดอยางไมใสใจ “เราตองไดขาว
แลวละถาเขาบุกเขาไปในราน” (แฮรรี่  พอตเตอรกับนกัโทษแหงอัซคาบัน: ๓๒๕) 

‘We know he’s not coming in through Honeydukes,’ said Ron dismissively.  
‘We’d’ve heard if the shop had been broken into.’ (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 198) 



 ๔๖

จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวาในประโยคกรรมภาษาอังกฤษไมปรากฏผูกระทํา  แตผู
แปลก็สามารถหาไดโดยพิจารณาจากประโยคที่นํามากอน  ผูแปลจึงกําหนดใหใชคําวา เขา  ซึง่
หมายถึง แบลก็ ในปริบทขางหนามาเปนผูกระทํากริยา บุก   

๒.๒.๒.๒ การกําหนดผูกระทําจากปริบทและปรากฏรวมกับคําวา  “มี”  
  ๒.๒.๒.๒.๑ ไมปรากฏผูกระทําในปรบิท  หมายความวา ประโยคในตน 

ฉบบัภาษาอังกฤษไมปรากฏผูกระทํา  แตผูแปลจะพิจารณาจากปริบทโดยรวม  แลวกําหนดผูกระทาํ
จากปรบิทแวดลอมนั้น  ผูกระทํานี้ ไดแก ผูกระทําไมเจาะจง ผูกระทําเจาะจง และอาการนาม  นอกจาก
กําหนดผูกระทาํดังกลาวแลว  ผูแปลยังใชคาํวา “มี” โดยใหอยูหนาผูกระทาํ 

    ๒.๒.๒.๒.๑.๑ ผูกระทําไมเจาะจง  หมายถึง ผูกระทําเปน 
อนิยมสรรพนาม อนิยมสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่มีความหมายไมชี้เฉพาะหรือไมบอก
กําหนด  มีหนาที่ใชแทนคาํนามหรือทําหนาที่ไดอยางคํานาม  จะใชเม่ือตองการกลาวถึงสิ่งใดสิ่ง
หน่ึงโดยไมชี้เฉพาะลงไปใหแนชัดวาเปนสิง่น้ันสิ่งน้ี  (รุงอรุณ  ทีฆชุณหเถียร, ๒๕๔๕: ๑๑) 
ตัวอยาง 
 

ไมเคยมีใครพดูถึงพอกับแมของแฮรรี่  ซึ่งเปนพอมดและแมมดภายใตชายคาบาน
เดอรสลียเลย  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๑๓) 

Harry’s dead parents, who had been a witch and wizard themselves, were 
never mentioned under the Dursleys’ roof.     (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 8) 

จากตัวอยางขางตนน้ี  ผูแปลไดหาผูกระทําใหกับคํากริยา to mention โดยใชคําวา ใคร 
ซึ่งเปนคําที่ไมชี้เฉพาะ เน่ืองจากในประโยคตนฉบับไมมีคํานามใดๆ ที่บอกวาผูกระทําเปนใคร 
ดังนั้นผูแปลจึงเลือกใชผูกระทําซึ่งไมเจาะจงวาเปนคนนั้นคนนี้ 

 
“มิสเกรนเจอรเพ่ิงบอกวามคีนสงไมกวาดมาใหเธอใชไหม  พอตเตอร” (แฮรรี่  พอต-

เตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๒๗๙) 
‘Miss Granger has just informed me that you have been sent a broomstick, 

Potter.’  (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 171) 
จากตัวอยางขางตนน้ี  ผูแปลไดหาผูกระทําใหกับคํากริยา to send  โดยใชคําวา คน  

ซึ่งเปนคําที่ไมชี้เฉพาะ เน่ืองจากในประโยคตนฉบับไมมีคํานามใดๆ ที่บอกวาผูกระทําเปนใคร 
ดังนั้นผูแปลจึงเลือกใชผูกระทําซึ่งไมเจาะจงวาเปนคนนั้นคนนี้ 
 
    ๒.๒.๒.๒.๑.๒ ผูกระทําเจาะจง  หมายความวา  การที่ผูแปล
กําหนดผูกระทําที่เจาะจงจากปริบทโดยใชคํานามที่เหมาะสม  เชน 
 



 ๔๗

ลูปนกาวยาว ๆ ไปที่ประตแูลวชะโงกไปที่ชานพักบันได  "ไมมีใครอยูตรงนั้น…"   "ที่นี่
มีผีสิง!" รอนพูด  "ไมมีหรอก"   ลูปนยังคงมองที่ประตูดวยทาทางสนเทห  (แฮรรี่  พอตเตอรกับ
นักโทษแหงอัซคาบัน: ๒๐๐) 

Then Lupin strode towards it and looked out into the landing. ‘No one there …’ 
‘This place is haunted!’ said Ron. ‘It’s not,’ said Lupin, still looking at the door in a 
puzzled way. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 123) 

จากตัวอยางขางตนน้ี  ผูแปลไดหาผูกระทําใหกับคํากริยา to haunt โดยแปลงคํากริยา
ใหเปนคาํนามกับคํากริยาทีมี่ความสัมพันธกัน คือ ผีสิง  

 
  ๒.๒.๒.๒.๑.๓ อาการนาม  กลวิธีการหลีกเลี่ยงลักษณะนี้ คือ 

การที่ผูแปลแปลงคํากรยิาในประโยคตนฉบบัใหเปนคาํอาการนาม  เชน 
 

“เรื่องทั้งหมดไรสาระอยางที่สุด” เขาเอย “แนนอนมีการคนโรงเรียนหาหลักฐานเกี่ยวกับ
หองนี้มาหลายครั้งหลายหนแลวโดยพอมดแมมดที่มีความรูมากทีสุ่ด (แฮรรี่ พอตเตอรกับหอง
แหงความลับ: ๑๘๖) 
 ‘The whole thing is arrant nonsense, of course,’ he said. ‘Naturally, the school 
has been searched for evidence of such a chamber, many times, by the most learned 
witches and wizards. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 114-115) 

จากตัวอยางขางตนน้ี  ผูแปลไดแปลงคาํกริยา to search  โดย เปลีย่นคํากริยา to 
search  ใหอยูในรูปอาการนาม เปน การคน  และใชคําวา “มี” หนาอาการนามใหเปนประโยค
กริยา “มี”  

 
 “เพราะวาปราสาทหลังนี้นะมีการปองกันอยางอ่ืนที่ไมใชแคกําแพงนะสิ” เฮอรไมนี่

บอก (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๒๐๐ ) 
‘Because the castle’s protected by more than walls, you know,’ said Hermione. 

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 123) 
จากตัวอยางขางตนน้ี  ผูแปลไดแปลงคาํกริยา to protect  โดย เปลี่ยนคํากริยา to 

protect ใหอยูในรูปอาการนาม เปน การปองกัน  และใชคําวา “มี” เพ่ือทําใหเปนการบอกเลาซึง่
เนนไปที่สภาพที่เกิดขึ้น 
 

๒.๒.๒.๓ การกําหนดผูกระทําจากปริบทและปรากฏรวมกับคําวา  “เปน”     
การใชกลวิธีนีพ้บในกรณีที่ไมปรากฏผูกระทําในปรบิท  หมายความวา ประโยคในตนฉบบั
ภาษาอังกฤษไมปรากฏผูกระทํา  แตผูแปลจะพิจารณาจากปริบทโดยรวม  แลวกําหนดผูกระทํา
จากปริบทแวดลอมนั้นโดยใหเปนผูกระทาํแบบเจาะจง  เชน 



 ๔๘

    เขาอานขอความที่ตัดมาจากหนังสือพิมพอยางรวดเร็ว  แกลงหัวเราะเสียงดัง  แลวยื่น
ตอใหแฮรรี่ เปนขาวตัดมาจากหนังสือพิมพเดลี่พรอเฟต  ที่รายงานวา การสืบสวนที่กระทรวง
เวทมนตร  วนัน้ี อาเธอร วีสลีย หัวหนากองตรวจสอบการใชสิ่งประดิษฐของมักเกิ้ลในทางที่ผดิ  
ถูกปรับเปนเงิน 50 เกลเลยีน  ขอหาเสกเวทมนตรใสรถยนตของมักเกิ้ล (แฮรรี่ พอตเตอรกบั
หองแหงความลับ: ๒๖๘-๒๖๙) 

He read the cutting quickly, gave a very forced laugh and handed it to Harry. It 
had been clipped out of the Daily Prophet, and it said: ENQUIRY AT THE MINISTRY 
OF MAGIC Arthur Weasley, Head of the Misuse of Muggle Artefacts office, was today 
fined fifty Galleons for bewitching a Muggle car. (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets: 165) 

ในตวัอยางนี้ผูแปลเปลี่ยนรปูประโยคในตนฉบับภาษาอังกฤษ โดยเปลี่ยน had been 
clipped out ใหเปนคํานามเจาะจงที่ประกอบดวยคาํนาม ขาวตดั ตามดวยคาํขยาย มาจาก
หนังสือพิมพเดลี่พรอเฟต  แลวจึงนําคํากริยา “เปน” มาไวขางหนาคํานามเจาะจง  
 
๒.๓ สรุป 

กลวธิีการหลกีเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในแฮรรี่  พอตเตอร  ฉบับภาษาไทยนั้นมี
หลากหลายวธิี  ไดแก  การใชคําวา “ไดรับ”   การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยา
สกรรม การใชคํากริยาบอกผล   การแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษมาเปน
กริยาอกรรมในภาษาไทย   การสลับตาํแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทํา   การที่ผูแปล
กําหนดผูกระทําจากปริบท   ซึ่งมีความถี่ในการใชตามจํานวนครั้งที่ปรากฏในขอมูล  ดังตาราง
ตอไปน้ี 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 ๔๙

จํานวน (ครั้ง) ความถี่ (รอยละ) กลวิธี 
เลม ๒ เลม ๓ รวม เลม ๒ เลม ๓ รวม 

ประธานตัวเดียวกัน ๗๖ ๙๖ ๑๗๒ ๕๕.๓๗ ๕๖.๓๒ ๕๘.๓๑ 
๑. การใชคําวา “ไดรับ”  
    ๑.๑ “ไดรับ” ตามดวยกริยาแท 
    ๑.๒ “ไดรับ” ตามดวยอาการนาม 
๒. การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยา 
อกรรมและกริยาสกรรม  
    ๒.๑ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยา 
อกรรมและกริยาสกรรม  
    ๒.๒ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยา 
อกรรมและกริยาสกรรมนําหนา 
คําวา “อยู” 
    ๒.๓ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยา 
อกรรมและกริยาสกรรมนําหนา 
คําวา “ไว” 
๓. การใชคํากริยาบอกผล 
๔. การแปลงคํากริยา 
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๑๒.๒๐ 
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ประธานคนละตัว ๔๔ ๗๙ ๑๒๓ ๓๖.๓๖ ๔๕.๔๐ ๔๑.๖๙ 
๑. การสลับตําแหนงระหวางผูถูก 
กระทํากับผูกระทํา  
    ๑.๑ การปรากฏครบทั้งผูถูก 
กระทํากับผูกระทํา  
    ๑.๒ การละผูถูกกระทํา 
๒.การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจาก 
ปริบท 
    ๒.๑ การกําหนดผูกระทํา 
จากปริบท 
    ๒.๒ การกําหนดผูกระทํา 
จากปริบทและปรากฏรวมกับคําวา “มี” 
    ๒.๓ การกําหนดผูกระทําจาก 
ปริบทและปรากฏรวมกับคําวา “เปน” 
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 ๕๐

จากตารางแสดงใหเห็นวา กลวิธีทีใ่ชมากที่สุดคือกลวธิีที่ประธานในประโยคภาษาไทย
และภาษาอังกฤษเปนตวัเดียวกัน คิดเปนรอยละ ๕๘.๓๑  รองลงมาคือกลวิธีทีป่ระธานใน
ประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษไมใชตัวเดียวกัน คดิเปนรอยละ ๔๑.๖๙  

หากพิจารณาความถี่จากการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ซึ่งแบงกลวธิีเปนประเภท
ยอยดังที่กลาวในบทนี้จะสามารถสรุปไดดังนี้ คือกลวธิีที่ใชมากที่สุดคือกลวธิกีารใชคํากริยาที่
เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมอยูหลังผูถูกกระทํา เพราะเปนกลวธิีที่สั้น  งาย  ได
ใจความ อีกทั้งรูปประโยคยังกลืนไปกับรูปประโยคภาษาไทย คือรูปประโยคดูเหมือนประโยค
กรรตุ  แตขณะเดียวกันยังเก็บความหมายของประโยคกรรมไดครบตามตนฉบบัภาษาอังกฤษ  
กลวธิีนี้มีความถี่คิดเปนรอยละ ๒๙.๑๕   รองลงมาคือ กลวิธทีี่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบท 
คิดเปนรอยละ ๒๕.๗๖  ถัดมาคือ กลวิธีการสลบัตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากบัผูกระทํา คดิ
เปนรอยละ ๑๔.๕๗  กลวธิีการใชคํากริยาบอกผล คิดเปนรอยละ ๑๒.๒๐  กลวธิีการแปลง
คํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษมาเปนกริยาอกรรมในภาษาไทย คิดเปนรอยละ ๑๐.๕๑  
และกลวิธทีี่ใชนอยที่สุด คือ กลวธิีการใชคาํวา “ไดรับ” คิดเปนรอยละ ๖.๔๔  
         ผลการวิจัยพบวา  หากพิจารณาจากกลวิธีที่ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
ไมใชตัวเดียวกัน  ซึ่งจัดวาเปนประโยคกรรตุ  จะมีการใชคิดเปนรอยละ ๔๑.๖๙    ขณะที่กลวธิทีี่
ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนตวัเดยีวกันนั้น มีการใชคิดเปนรอยละ  ๕๘.๓๑  
หากพิจารณาจากกลวิธทีี่แบงเปนประเภทยอย ซึ่งไดแก กลวิธีการใชคาํวา “ไดรับ” ตามดวยอาการ
นาม  กลวิธีการใชคํากริยาบอกผล  และกลวธิีการแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษมา
เปนกรยิาอกรรมในภาษาไทยในบางปริบทแลว ภาษาไทยจะถือวากลวิธเีหลานีเ้ปนประโยคกรรตุ  เชน  
พวกมักเกิล้ไดรับการบอกเลาวาแบลก็พกพาอาวธุปน - Muggles have been told that Black is 
carrying a gun   นายมัลฟอยกระเดน็ไปขางหลัง - Malfoy was thrown backwards.        
สเนปหมดสตไิปในทันท ี - He had been knocked out.  แตเนื่องจากขอมูลในวิทยานิพนธนี้
คํานึงถึงตนฉบับภาษาอังกฤษ  ดังน้ันจึงพบวา  หากพิจารณาในภาพรวมแลว จะพบวากลวธิีการ
หลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในแฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทย คือ การที่ผูแปลแปลประโยค
โดยใชรูปประโยคที่สั้น  และกลืนกบัรูปประโยคกรรตุในภาษาไทย  แตประโยคเหลานั้นยังคง
ความหมายเหมือนรูปประโยคกรรมในภาษาอังกฤษอยางสมบูรณ 

 
 
 
 
 
 
 
 



 ๕๑

บทที่ ๓ 
 

ตัวบงชี้ในการหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย 
 
 ขั้นตอนในการแปลประโยคกรรมจากตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทยนั้น  มี
หลายขั้นตอน คือ โดยทั่วไปแลวจะแปลโดยเก็บโครงสรางประโยคตามตนฉบับไว แตถาไม
สามารถแปลตามตนฉบับไดเพราะภาษาที่แปลออกมาฟงดูไมสละสลวย  ก็จะกลับใหเปน
ประโยคกรรต ุ  หากยังไมสามารถถอดเปนประโยคกรรตุ ก็จะหลีกเลีย่งไปใชวิธีอ่ืนๆ แทน เม่ือ
ผูวิจัยไดสัมภาษณผูแปล  แฮรรี่ พอตเตอร เลมที่สอง คือ สุมาลี ก็พบวา สุมาลีก็ไดดําเนินการ
ตามนี้เชนกัน กลาวคือ “ขั้นแรกจะแปลตามตนฉบับกอน นั่นก็คือ เก็บประโยคกรรมที่มีคําวา 
“ถูก” ไว พอแปลแลวมันฟงแปรงๆ ก็คิดวาตองกลบัเปนกรรตุ หรือหลีกเลี่ยงดวยกลวธิีอ่ืนๆ” สิ่ง
ที่ผูแปลใชพิจารณาเมื่อจะไมใชประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ก็คือ ภาษาไทยที่ฟงดูไมรื่นหู  ไม
สละสลวย และไมเปนที่ยอมรับในภาษาไทย  (สุมาลี บํารุงสุข, สัมภาษณ, ๑๐ กันยายน ๒๕๔๖) 

จากการศึกษากลวธิีการหลกีเลี่ยงประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ในบทที่ ๒   ทําใหผูวิจัย
สังเกตเห็นการที่ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลประโยคกรรมที่แตกตางกัน เน่ืองจากมีตัวบงชีใ้น
ตนฉบบับางประการเปนตวักําหนดใหผูแปลสามารถเลอืกกลวิธทีี่แตกตางกันเหลานั้นเพื่อการ
หลีกเลี่ยงประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ได ตัวบงชี้ในที่นี้คือปจจัยที่เปนตวักาํหนดกลวิธทีีจ่ะ
นํามาใช การหลีกเลี่ยงมาใชกลวิธีอ่ืนๆ นี้ ผูวิจัยจะพิจารณาจากตัวบงชี้ที่ปรากฏในประโยค
ตนฉบบัหรือในปริบทแวดลอม จากการวิเคราะหตัวบงชี้ที่เปนตวัชี้บอกสามารถสรุปเปน ๔ 
ประเภท คือ  ตัวบงชี้ดานมุมมอง ตัวบงชี้ดานประธาน  ตัวบงชี้ดานภาคแสดง และตวับงชี้ดาน
ปริบท ดังนี้  

 
๓.๑  ตัวบงชีด้านมุมมอง (point of view)  
  

ตัวบงชี้ดานมุมมองในที่นี้คือมุมมองในฉบับแปลภาษาไทยไดเปลีย่นไปจากมุมมองใน
ตนฉบบัภาษาอังกฤษ  ตัวบงชี้ดานมุมมองเปนตัวกําหนดใหผูแปลใชกลวธิีทีป่ระธานเปนตวั
เดียวกันในภาษาอังกฤษและภาษาไทยหรือประธานไมใชตวัเดียวกันในภาษาอังกฤษและภาษา 
ไทย  ตัวบงชีใ้นที่นี้จะมีคําวา by ปรากฏอยู  ดังนี้ 

 
๓.๑.๑ มุมมองปลายทาง 

                  กลวิธทีี่นํามาใช คือ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมทั้งใน
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  มุมมองปลายทาง (เพียรศิร ิวงศวิภานนท, ๒๕๓๔ :๕๐)  คือ 
มุมมองในตนฉบับภาษาอังกฤษ ทีเ่นนผูถูกกระทํากริยามากกวาผูกระทํากริยา  กลวิธีนี้ไมทําให
มุมมองของประโยคเปลีย่นไป  เชน  



 ๕๒

แฮรรี่รูวาความลับทั้งหมดคงเปดเผยในวนัรุงขึ้นโดยทีพ่วกเขาไมตองชวย  แตถาเปนไปได  
เขาไมยอมพลาดโอกาสที่จะคุยกบัเมอรเทลิแน  และเขาดีใจมากที่โอกาสมาถึงตอนสายๆ ของวัน
นั้นเอง เม่ือกิลเดอรอย  ล็อกฮารต คุมพวกเขาเดินไปชั้นเรียนวิชาประวตัศิาสตรเวทมนตร  
(แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๘๔)    

 Harry knew the whole mystery might be solved tomorrow without their help, but 
he wasn’t about to pass up a chance to speak to Myrtle if it turned up – and to his 
delight it did, mid-morning, when they were being led to History of Magic by Gilderoy 
Lockhart. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 114) 

ในประโยคนี้ ใหความสําคญักับมุมมองปลายทาง  ทาํใหผูแปลเลือกใชกลวิธทีี่ไมมี 
การเปลี่ยนมุมมอง คือ การใชคํากริยาทีเ่ปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมทั้งในภาษาไทย
และภาษาอังกฤษ     
 

ประตูนีล้็อกไวตั้งแตผมออกไปเม่ือสิบนาทีกอน  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซ-
คาบัน: ๔๒๒) 

This door has been locked since I left the ward ten minutes ago. (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 259) 

ในประโยคนี้ ใหความสําคญักับมุมมองปลายทาง  ทาํใหผูแปลเลือกใชกลวิธทีี่ไมมี 
การเปลี่ยนมุมมอง คือ การใชคํากริยาทีเ่ปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมทั้งในภาษาไทย
และภาษาอังกฤษนําหนาคาํวา “ไว”     
 

๓.๑.๒ มุมมองตนทาง 
                   กลวิธทีี่นํามาใช คือ การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทํา และการที่
ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบท  มุมมองตนทาง (เพียรศิร ิ วงศวภิานนท, ๒๕๓๔ :๕๐)  คือ 
มุมมองในฉบับแปลภาษาไทย ที่เนนผูกระทํากริยามากกวาผูถูกกระทํากริยา  ทาํใหผูแปลสลบั
ตําแหนงระหวางผูถูกกระทาํและผูกระทํากริยาในประโยค  ประโยคลักษณะนี้ สวนใหญจะมีคํา
วา by ปรากฏนําหนาผูกระทํากริยาในประโยคภาษาอังกฤษ  เชน  
 

“ถาเราจับตวัเขาได จะมีรางวัลใหไหมฮะ พอ” รอนถาม “นาจะดีนะฮะถาไดเงินซัก
หนอย – ” “อยาเหลวไหลนะ รอน” นายวีสลยีบอกลกูชาย เขามทีาทางเครงเครียดมากเมื่อดู 
ใกลๆ “พอมดอายุสิบสามนะจับแบล็กไมไดหรอก ตองใหพวกผูคุมที่คุกอัซคาบันถึงจะจับเขา
กลับไปได จําที่พอพูดไวนะ” (แฮรรี่  พอตเตอรกบันักโทษแหงอัซคาบัน: ๘๑) 

‘Would we get a reward if we caught him?’ asked Ron.  ‘It’d be good to get 
some more money –’ ‘Don’t be ridiculous, Ron,’ said Mr Weasley, who on closer 
inspection looked very strained.  ‘Black’s not going to be caught by a thirteen-year-old 



 ๕๓

wizard.  It’s the Azkaban guards who’ll get him back, you mark my words.’ (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 50) 

ในประโยคนี้ ผูแปลใหความสําคัญกับมุมมองตนทาง  จึงเลือกใชกลวิธีที่มีการเปลีย่น
มุมมอง คือ การสลับตําแหนงระหวางผูถกูกระทํากับผูกระทํา  นอกจากนี้ในประโยคภาษา 
อังกฤษมีคําวา by ปรากฏอยู ทําใหผูแปลเลือกใชกลวธิีนี้   

 
“โอ  พอตเตอรคนชั่วราย  เธอทําอะไรเชนน้ัน  ผลาญทําลายชวีตินักเรียน  หาความ

สนุกสุขสันต” “พอแลว  พีฟส”  ศาสตราจารยมักกอนนากัลตวาด  พีฟสจึงพุงถอยหลังหนีไป  
แตก็ยังแลบลิน้ใสแฮรรี่ไปพลาง  ศาสตราจารยฟลิตวกิและศาสตราจารยซินิสตราจากแผนกวิชา
ดาราศาสตรชวยกันยกจัสตนิไปหองพยาบาล  แตไมมีใครรูวาจะทําอยางไรดีกับนิกหัวเกือบขาด  
ในที่สุดศาสตราจารยมักกอนนากัลเสกพดัอันใหญสงใหเออรนี่และสั่งเขาพัดนิกหัวเกือบขาดขึน้
บันไดไป  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๒๔๗)    

‘Oh Potter, you rotter, oh what have you done? You’re killing off students, you 
think it’s good fun’ ‘That’s enough Peeves!’ barked Professor McGonagall, and Peeves 
zoomed away backwards, with his tongue out at Harry. Justin was carried up to the 
hospital wing by Professor Flitwick and Professor Sinistra of the Astronomy Department, 
but nobody seemed to know what to do for Nearly Headless Nick. In the end, Professor 
McGonagall conjured a large fan out of thin air, which she gave to Ernie with instructions 
to waft Nearly Headless Nick up the stairs. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 
152)  

ในประโยคนี้ ผูแปลใหความสําคัญกับมุมมองตนทาง  จึงเลือกใชกลวิธีที่มีการเปลีย่น
มุมมอง คือ การสลับตําแหนงระหวางผูถกูกระทํากับผูกระทํา  นอกจากนี้ในประโยคภาษา 
อังกฤษมีคําวา by ปรากฏอยู ทําใหผูแปลเลือกใชกลวธิีนี้   
 

“เรารูนี่นาวาแบล็กไมเขาทางรานฮันน่ีดุกสหรอก” รอนพูดอยางไมใสใจ “เราตองไดขาว
แลวละถาเขาบุกเขาไปในราน” (แฮรรี่  พอตเตอรกับนกัโทษแหงอัซคาบัน: ๓๒๕) 

‘We know he’s not coming in through Honeydukes,’ said Ron dismissively.  
‘We’d’ve heard if the shop had been broken into.’ (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 198) 

ในประโยคนี้ ผูแปลใหความสําคัญกับมุมมองตนทาง  จึงเลือกใชกลวิธีที่มีการเปลีย่น
มุมมอง คือ การสลับตําแหนงระหวางผูถกูกระทํากับผูกระทํา  นอกจากนี้ในประโยคภาษา 
อังกฤษมีคําวา by ปรากฏอยู ทําใหผูแปลเลือกใชกลวธิีนี้   
 



 ๕๔

๓.๒ ตัวบงชีด้านประธาน   
 
ในภาษาไทย  ประธานนี้จะมีความสัมพันธกับคํากรยิาในประโยค กลาวคือ ถาคํานาม

นั้นเปนประธานที่เปนสิ่งมีชวีิต๖  จะใชไดกับคํากริยาลักษณะหนึ่ง  แตถาคํานามนัน้เปนประธาน
ที่เปนสิ่งไมมีชีวติ๗  จะใชไดกับคํากริยาอีกลักษณะหนึง่  ดังนี้ 
  

๓.๒.๑ คํานามเปนประธานที่เปนสิ่งมีชีวติ   
        กลวิธีทีน่ํามาใช คอื การใชคาํกริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม 

คํากริยาที่ใชกบัประธานที่เปนสิ่งมีชีวิต จะเปนคํากริยาบอกการกระทําไดเลยโดยที่ไมตองมีคํา
วา “ถูก”  เชน   

 
พวกนั้นดูเหมือนจะทําใหคนแทบทุกคนกลัวจนหัวหด และถาหากวาพวกผูคุมมาประจํา

อยูรอบโรงเรียน โอกาสที่แบล็กจะเขาไปขางในไดก็ดูจะหางไกลนัก (แฮรรี่  พอตเตอรกับนกัโทษ
แหงอัซคาบัน: ๘๙) 

 They seemed to scare most people senseless, and if they were stationed all 
around the school, Black’s chances of getting inside seemed very remote. (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 55) 

จากตัวอยาง  ประธานในที่นี้เปนสิ่งมีชีวติ นั่นคือ พวกผูคุม  ทําใหสามารถใชกับ
คํากริยาบอกการกระทํา คอื ประจํา…อยู ได  ผูแปลทราบถึงหลักขอน้ีจึงเลือกแปลเปน  พวกผู
คุมมาประจําอยู  แทนที่จะแปลวา  พวกผูคุมถูกใหมาประจํา 
 

“ผูคุมจะประจาํอยูตรงทางเขาโรงเรียนทกุแหง” ดัมเบิลดอรพูดตอไป “และระหวางที่
พวกเขาอยูกบัเรา ฉันตองขอบอกใหชดัลงไปเลยวา หามทุกคนออกจากโรงเรียนโดยไมไดรับ
อนุญาต....”  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๑๑๗) 

‘They are stationed at every entrance to the grounds,’ Dumbledore continued, 
‘and while they are with us, I must make it plain that nobody is to leave school without 
permission...’  (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 72) 

จากตัวอยาง  ประธานในทีน่ี้เปนสิ่งมีชีวติ นั่นคือ ผูคุม  ทําใหสามารถใชกับคํากริยา
บอกการกระทํา คือ ประจําอยู ได  ผูแปลทราบถึงหลักขอน้ีจึงเลือกแปลเปน ผูคุมจะประจําอยู 
แทนที่จะแปลวา  ผูคุมถูกใหมาประจํา 
 
                                                           
๖ สิ่งมีชีวิต (animate) หมายถึง มนุษย 
๗ สิ่งไมมีชีวิต (inanimate) หมายถึง สัตว  ตนไม  และสิ่งตางๆ ไมวาจะเปนสิ่งของ  สถานที ่



 ๕๕

 ๓.๒.๒ คํานามเปนประธานที่เปนสิ่งไมมีชีวติ   
                   กลวิธทีี่นํามาใช คือ การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม 
คํากริยาที่ใชกบัประธานที่เปนสิ่งไมมีชีวติ จะเปนคํากริยาบอกสภาพ  โดยไมตองมีคําวา “ถกู”  
เน่ืองจากลักษณะภาษาไทย เม่ือประธานเปนสิ่งไมมีชีวติปรากฏรวมกับคํากริยาบอกสภาพ  จะ
มีความหมายวา ประธานทีไ่มมีชีวิตนั้นเปนผูถูกกระทาํไปโดยปริยาย  เชน   
 
 ทายาทของสลธิีรินไมตองการใหมีไกโตงอยูใกลๆ ปราสาทเมื่อหองเปดออก (แฮรรี่ 
พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๓๔๙) 

The heir of Slytherin didn’t want one anywhere near the castle once the 
Chamber was opened! (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 216) 

จากตัวอยาง  ประธานในทีน่ี้เปนสิ่งไมมีชีวติ นั่นคือ หอง ซึ่งหมายถึงหองแหงความลบั  
ที่สามารถใชกบัคํากริยาบอกสภาพ คือ เปด  ได  ผูแปลทราบถึงหลักขอน้ีจึงเลือกแปลเปน  
หองเปดออก  แทนที่จะแปลวา  หองถูกเปดออก 
 
 แตฉันรูอยางหนึ่ง ครั้งหลังสุดที่หองแหงความลับเปดออกมีพวกเลือดสีโคลนคนหนึ่ง
ตายละ (แฮรรี่ พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๒๗๑) 

But I know one thing: last time the Chamber of Secrets was opened, a 
Mudblood died. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 167) 

จากตัวอยาง  ประธานในทีน่ี้เปนสิ่งไมมีชีวติ นั่นคือ หองแหงความลับ  ที่สามารถใชกับ
คํากริยาบอกสภาพ คือ เปด  ได  ผูแปลทราบถึงหลักขอน้ีจึงเลอืกแปลเปน  หองเปดออก  
แทนที่จะแปลวา  หองถูกเปดออก 
 

แตพละกําลังจากการกระโจนครั้งนี้สงตัวมันออกไปไกลเกิน มันมวนตวัออกจากแฮรรี่ 
เด็กชายตกตะลึงจนทําอะไรไมถูก รูสึกราวกับกระดูกซีโ่ครงหัก เขาพยายามจะลุกขึ้นยืน พรอม
กับไดยินเสียงคํารามขณะทีมั่นหมุนตัวกลบัเพ่ือโผนเขาจูโจมใหม (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษ
แหงอัซคาบัน: ๔๐๐) 

But the force of its leap had carried it too far; it rolled off him; dazed, feeling as 
though his ribs were broken, Harry tried to stand up; he could hear it growling as it 
skidded around for a new attack. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 245) 

จากตัวอยาง  ประธานในที่นี้เปนสิ่งไมมีชีวิต นั่นคือ กระดูกซี่โครง  ที่สามารถใชกับ
คํากริยาบอกสภาพ คือ หัก  ได  ผูแปลทราบถึงหลกัขอน้ีจึงเลือกแปลเปน  กระดูกซี่โครงหัก 
แทนที่จะแปลวา  กระดูกซี่โครงถูกหัก   
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“เกิดอะไรขึ้นกับแมคนนั้นนะ”  รอนถาม “เขาไปดูกนัหนอยดีกวา”  แฮรรี่วา  ทั้งสองดึง
เสื้อคลุมขึ้นเหนือขอเทาเมื่อกาวขามน้ํานองไปยังประตทูี่มีปาย  ‘ชํารุด’  ติดไวโดยไมสนใจปาย
เชนเคย  แลวเขาไปขางใน  เมอรเทิลจอมครํ่าครวญกําลังรองไหเสียงดังกวาและโหยหวนกวา
ทุกคราว  (ถานั่นจะยังเปนไปได)  ดูเหมือนเธอจะซอนอยูในโถสวมประจําตวั ในหองน้ํามืด
เพราะเทียนไขดับเสียแลว  คงเพราะถูกน้ําซัดมาแรง  น้ํายังเจ่ิงนองอยูบนพ้ืน (แฮรรี่  พอต
เตอรกับหองแหงความลับ: ๒๗๘)    

‘Now what’s up with her?’ said Ron. ‘Let’s go and see,’ said Harry, and holding 
their robs over their ankles they stepped through the great wash of water to the door 
bearing its ‘Out of Order’ sign, ignored it as always, and entered. Moaning Myrtle was 
crying, if possible, louder and harder than ever before. She seemed to be hiding down 
her usual toilet. It was dark in the bathroom, because the candles had been 
extinguished in the great rush of water that had left both walls and floor soaking wet. 
(Harry Potter and the Chamber of Secrets: 171) 

ตัวอยางนี้ ผูแปลเลือกที่จะแปลวา เทียนไขดับเสียแลว แทนที่จะแปลตรงตวัวา เทยีนไข
ถูกดับเสียแลว เน่ืองจากภาษาไทยไมเครงครัดที่จะตองแสดงการที่ประธานถูกกระทําดวย
โครงสรางรูปประโยคที่มีรปูแบบเฉพาะ ตางกับภาษาอังกฤษซึ่งตองใชโครงสรางรูปประโยค
กรรม  ดังนั้นผูแปลจึงใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมแทนในการบอกสภาพ 
 
๓.๓ ตัวบงชีด้านภาคแสดง 
 
 ๓.๓.๑ คํากริยาที่มีความหมายดีและความหมายเปนกลาง   

         กลวิธีที่นํามาใช คือ  การใชคําวา “ไดรับ” ซึ่งแบงไดเปน ๒ ประเภท คือ 
๓.๓.๑.๑ “ไดรับ” ตามดวยกริยาหลัก   ปจจัยสําคัญทีท่ําใหเกิดการหลีกเลี่ยง 

การใชประโยคกรรม “ถูก” คือ การที่ตนฉบับภาษาอังกฤษใชคํากรยิาที่มีความหมายไปในทางดี
หรือความหมายเปนกลาง  เม่ือผูแปลพบวาคํากริยานั้นๆ  เม่ือแปลเปนภาษาไทยแลวมีความหมาย
ไปในทางบวกหรือไมแสดงความหมายไปในทางลบ ก็จะเลือกใชคําวา ไดรับ นําหนาคํากริยา
เหลานั้น เพ่ือบอกถึงลักษณะการกระทําที่เกิดขึ้นวาเปนการกระทําในทางที่ผูถูกกระทําไดรบั
ผลประโยชนหรือเปนที่พอใจ  เชน 
 
 ผูคนรองเชียรและปรบมือกนัใหญ แฮรรี่พบวาเขาไดรับแจกหนงัสือของกิลเดอรอย 
ล็อกฮารตทั้งชุด (แฮรรี่ พอตเตอรกบัหองแหงความลบั: ๘๒) 

The crowd cheered and clapped and Harry found himself being presented with 
the entire works of Gilderoy Lockhart.  (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 50) 

ตัวอยางนี้มีคาํกริยาที่มีความหมายไปในทางบวก  คือ  แจก  ซึ่งพจนานุกรมฉบับราช- 
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บัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ (๓๒๗) ใหความหมายวา “แบงหรือปนใหกับคนหลายๆ คน” เปน
การกระทําที่กอใหเกิดประโยชนแกผูถูกกระทํา  คือ  แฮรรี่ไดรับแจกหนังสือ ซึ่งมีความหมายทีด่ี 

 
แฮรรี่บังเอิญเปนนักกีฬาควดิดิชที่เกงมาก เขาเปนพอมดอายุนอยที่สุดในรอบศตวรรษ

ที่ไดรับเลือกใหเลนในทีมประจําบานของฮอกวอตส  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั
: ๒๔) 

Harry happened to be a very good Quidditch player; he had been the youngest 
person in a century to be picked for one of the Hogwarts house teams.  (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 15) 

ตัวอยางนี ้  ผูแปลใชคําวา ไดรับเลอืก เน่ืองจากคํากริยา เลือก เปนคํากริยาที่มี
ความหมายเปนกลาง คือ คัดใหมาเลนในทีมควิดดชิ อีกทั้งยังแสดงวาผูถูกกระทํา คือ แฮรรี่ 
ไดรับผลประโยชนจากการกระทํา คือ เปนผูเลนในทมีควิดดิชอันเปนกีฬายอดนิยมในหมูพอมด
แมมด  อยางไรก็ตาม คํากริยา เลือก สามารถใชวา ถูกเลือก หากในปริบทนั้นจําเปนตองใชใน
ความหมายไมดี คือ ไมอยากเปน หรือ โดนบังคับ หรือ เปนเพราะตําแหนงที่ไดรับมอบหมาย
นั้นไมดี  ดังตัวอยาง 
 

“วา เรามาไมทันการคัดสรรละ” เฮอรไมโอนี่พูดเสียงออย นักเรียนใหมที่ฮอกวอตสจะ
ถูกคัดเลือกใหไปอยูบานตางๆ ดวยการสวมหมวกคัดสรร หมวกจะตะโกนบอกชือ่บานที่เหมาะ
กับเด็กๆ มากที่สุด (บานกริฟฟนดอร เรเวนคอล ฮัฟเฟลพัฟ หรือสลิธีริน)  (แฮรรี่  พอตเตอร
กับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๑๑๖) 

‘Oh,’ said Hermione softly, ‘we’ve missed the Sorting!’ New students at 
Hogwarts were sorted into houses by trying on the Sorting Hat, which shouted out the 
house they were best suited to (Gryffindor, Ravenclaw, Hufflepuff or Slytherin).  (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban: 71) 
 

๓.๓.๑.๒ “ไดรับ” ตามดวยอาการนาม    ปจจัยที่ทําใหหลีกเลี่ยงการใชประโยค 
กรรม “ถูก” คอื การใชกบัคาํกริยาที่มีความหมายไปในทางดี หรือคํากริยาที่เปลีย่นจากสิ่งที่ไมดี
เปนสิ่งที่ดี  เม่ือผูแปลพบวาคํากริยานั้นๆ มีความหมายทางบวกก็จะเลือกใชคําวา ไดรับ 
นําหนาคํากริยาเหลานั้น  เพ่ือบอกถึงลักษณะการกระทําที่เกดิขึ้นวาเปนการกระทําในทางที่
ผูถูกกระทําไดรับผลประโยชน  แตคําวา ไดรับ มีขอจํากัดในการเกิดรวมกับคาํกริยาบางคํา 
กลาวคือ ไมสามารถใชคําวา ไดรับ นําหนาคํากริยาบางคําได แตจะตองทาํใหคํากริยานัน้ๆ 
กลายเปนคํานามเสียกอน  เชน 
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เธอก็คงดีใจทีจ่ะไดรูวาเราจัดการกับคุณมาจอรี่ เดอรสลีย ผูโชครายตัวโปงพองยังไง 
คุณเดอรสลียไดรับการปลอยลมออก (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๖๑) 

You will be pleased to hear that we have dealt with the unfortunate blowing-up 
of Miss Marjorie Dursley.  Miss Dursley has been punctured. (Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban: 38) 

จากตัวอยางขางตน  มีการใชคําวา ไดรับ กับคํากรยิาที่แปลงใหเปนคํานามประเภท
อาการนาม  ปกติแลว การปลอยลมออกอาจมีความหมายประจําคําไดทั้งความหมายที่ดีและไม
ดี  แตจากปริบทขางตนแสดงความหมายวา แฮรรี่ใชเวทมนตทําใหรางของปามารจพองลม  ทํา
ใหคนของกระทรวงเวทมนตตองมาชวยปลอยลมออกเพื่อใหปามารจกลับคืนสภาพปกติ จึงเปน
การปลอยลมที่ทําใหกลบัคนืสูสภาพเดิมเหมือนคนปกติ ซึ่งเปนความหมายที่ดี  ดังนั้นจึงใชคํา
วา ไดรับการปลอยลมออก 
 

ภาพของเธอไดรับการซอมแซมจากผูชํานาญการ แตเธอก็ยังหวาดกลวัมาก สุภาพสตรีอวน
ยอมกลบัมาทําหนาที่โดยมีเง่ือนไขวาจะตองมีการเพิ่มการคุมกันเปนพิเศษ  (แฮรรี่ พอตเตอรกบั
นักโทษแหงอัซคาบัน: ๓๒๕) 
 She had been expertly restored, but was still extremely nervous, and had only 
agreed to return to her job on condition that she was given extra protection.  (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban: 199) 

จากตัวอยางขางตน  มีการใชคําวา ไดรับ กับคํากรยิาที่แปลงใหเปนคํานามประเภท
อาการนาม  คํากริยาวา ซอมแซม มีความหมายวา ทําใหสิ่งที่ชํารดุ  เสียหายกลับมาใชงานได
เหมือนเดิม ดังนั้นผูแปลจึงเลือกใชคําวา “ไดรับ” เปน  ไดรับการซอมแซม   

 
๓.๓.๒ คํากริยาแสดงสภาพ  

                   กลวิธทีี่นํามาใช คือ การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม
นําหนาคําวา “อยู” เพ่ือบอกสภาพที่คงอยูในขณะนั้น เชน 
  
 หมอใหญเกาๆตั้งอยูบนโถสวม  และเสียงประทุที่ดังมาจากดานลางบอกใหรูวาเพือ่นทั้ง
สองคนคงจุดไฟใตหมอน้ัน  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๒๒๔) 

An old cauldron was perched on the toilet, and a crackling from under the rim 
told Harry they had lit a fire beneath it. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 138) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลแปล was perched วา ตั้งอยู เพ่ือบอกสภาพมากกวาการกระทํา  คือ  
ไมไดถอดความวา หมอถูกตั้งไวบนสวม เพราะวาใจความสําคญัไมไดอยูที่การกระทํา แต 
ใจความสําคญัอยูที่การแสดงสภาพที่เกิดขึ้น คือ  หมออยูบนสวม จึงแปลวา หมอตั้งอยูบนสวม 
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นอกจากนี้ คํากริยาในภาษาอังกฤษยังอยูในรูปอดีตกาล  จึงเปนเหตุผลสําคญัใหผูแปลเลือกใช
คํากริยาบอกสภาพตามดวยคําวา อยู นั่นเอง 
 

ฉันลืมตาตื่นขึน้มาและเห็นผามานขางหนึ่งหอยอยูกับพื้น… ฉันพลิกตวักลบั… แลวก็
เห็นแบล็กชะโงกอยูเหนือตัวฉัน… เหมือนโครงกระดูก ผมกระเซิงสกปรกเชียว… ถือมีดอันยาว
ใหญแคนี้แนะ คงจะซักฟุตละม้ัง… เขามองฉัน ฉันก็มองเขา แลวฉนัก็แหกปากตะโกน เขาก็เผน
แนบไปเลย” (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๓๒๖) 

I woke up and one side of the hangings on my bed had been pulled down … I 
rolled over … and I saw him standing over me … like a skeleton, with loads of filthy hair 
… holding this great long knife, must’ve been twelve inches … and he looked at me, 
and I looked at him, and then I yelled, and he scarpered. (Harry Potter and the Prisoner 
of Azkaban: 200) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลแปล had been pulled down ซึ่งเปนกริยาแสดงอดีตกาลวา  หอยอยู 
เพ่ือบอกสภาพของผามานวามีสภาพเปนอยางไร  มากกวาที่จะแปลโดยการเนนการกระทําวา 
ฉันลืมตาตื่นขึน้มาและเห็นผามานขางหนึ่งถูกดึงลงมา แตเปลี่ยนมาใชคาํกริยาที่เปนการ
บรรยายสภาพเหตุการณทีเ่กิดขึ้นแทน 
 
 “ดูอาหารนั่น!” รอนรอง พวกเขาขยับเขาไปใกลอยางกระตือรือรน แตนาทีตอมาก็
หยุดชะงักกลางคันดวยความสยดสยอง อีกฟากหนึ่งของคุกใตดินตั้งโตะตัวยาว คลุมดวยผา
กํามะหยี่สีดําอีกเชนกัน  กลิ่นชวนคลื่นไสโชยมา ปลาตัวใหญเนาเหม็นคลุงตั้งอยูกลางจานเงิน
ใบโก  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๖๔)      
 ‘Look, food!’ said Ron. On the other side of the dungeon was a long table, also 
covered in black velvet. They approached it eagerly, but next moment had stopped in 
their tracks, horrified. The smell was quite disgusting. Large, rotten fish were laid on 
handsome silver platters…  (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 102) 

 ตัวอยางขางตน  คํากริยาในภาษาอังกฤษจะตามดวยคําบุพบทที่บอกสถานที่  คือ on 
เม่ือผูแปลแปลก็ไดแปลออกมาในรูปคํากริยานําหนาคําวา อยู เพ่ือบอกสภาพตางๆ คือ แปล 
were laid on วา  ตั้งอยู   เน่ืองจากตัวอยางขางตนเปนการบรรยายสภาพที่เกิดขึ้น  เม่ือเปน
การบรรยายสภาพ  กริยาที่ใชก็เปนกริยาแสดงสภาพดวย   
 
 
 
 
 



 ๖๐

 “แตลูกบลัดเจอรล็อกอยูในหองทํางานของมาดามฮูชตั้งแตเราฝกครั้งที่แลวนะ และไมมี
อะไรผิดปกตติอนนั้นดวย…” วูดบอกอยางกระวนกระวายใจ  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหง
ความลบั: ๒๐๗-๒๐๘)      

 ‘But the Bludgers have been locked in Madam Hooch’s office since our last 
practice, and there was nothing wrong with them then …’ said Wood anxiously. (Harry 
Potter and the Chamber of Secrets: 128) 

ตัวอยางขางตน  คํากริยาในภาษาอังกฤษจะตามดวยคําบุพบทที่บอกสถานที่  คือ in  
เม่ือผูแปลแปลก็ไดแปลออกมาในรูปคํากริยานําหนาคําวา อยู เพ่ือบอกสภาพตางๆ คือ แปล 
have been locked in  วา  ล็อกอยู  เน่ืองจากตัวอยางขางตนเปนการบรรยายสภาพที่เกิดขึน้  
เม่ือเปนการบรรยายสภาพ  กริยาที่ใชก็เปนกริยาแสดงสภาพดวย   

 
ลูกตากลายเปนมือขาดขางหนึ่ง มันหงายขึ้นแลวตั้งตนคบืคลานไปตามพื้นราวกับปู 

“ริดดิคูลัส!” ดีนรอง มีเสียงงับดังกั้บ แลวมือน้ันก็ติดอยูในกับดักหน ู(แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษ
แหงอัซคาบัน: ๖๑) 

The eyeball became a severed hand, which flipped over, and began to creep 
along the floor like a crab. ‘Riddikulus!’ yelled Dean. There was a snap, and the hand 
was trapped in a mousetrap. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 38) 

ตัวอยางขางตน  คํากริยาในภาษาอังกฤษจะตามดวยคําบุพบทที่บอกสถานที่  คือ in    
เม่ือผูแปลแปลก็ไดแปลออกมาในรูปคํากริยานําหนาคําวา อยู เพ่ือบอกสภาพตางๆ คือ แปล 
was trapped in  วา  ติดอยู เน่ืองจากตัวอยางทั้งหาตัวอยางที่กลาวมานี้ลวนเปนการบรรยาย
สภาพที่เกิดขึน้ทั้งสิ้น  เม่ือเปนการบรรยายสภาพ  กริยาที่ใชก็เปนกรยิาแสดงสภาพดวย   
 

๓.๓.๓ คํากริยาที่มีความสมัพันธกันในเรื่อง พ้ืนที่และเวลา   
         กลวิธีที่นํามาใช คือ การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม

นําหนาคําวา “ไว”   คําวา ไว นี้ Noss, R.B. (1964: 131) ไดกลาววา  ไว ‘keep’ = ‘orientation 
of action with respect to space and time relationships’ เม่ือผูแปลเห็นวาคํากรยิา
ภาษาอังกฤษในประโยคเกีย่วของกับสถานที่และเวลา  ก็จะเลือกใชคํากริยาตามดวยคําวา “ไว” 
เชน 

 
“พวกเขาสรางปราสาทรวมกัน ใหไกลจากสายตาสอดรูสอดเห็นของพวกมักเกิ้ล เพราะ

เปนยุคที่ผูคนทั่วๆ ไปกลัวเกรงอํานาจของเวทมนตรคาถา พอมดและแมมดถูกจับลงทัณฑกัน
มาก” เขาหยดุ กวาดสายตาพรามัวมองไปรอบหอง แลวพูดตอไป  “เปนเวลาหลายปที่ผูกอตั้ง
ทั้งสี่ทํางานรวมกันอยางปรองดอง เที่ยวหาเด็กรุนๆ ที่มีแวววามีเวทมนตร แลวพาพวกเขามาที่
ปราสาทนี้ มาสอนหนังสือให แตแลวความขัดแยงก็เกิดขึ้นในหมูผูกอตั้ง ความแตกแยกนี้เริ่มขึน้



 ๖๑

ระหวางสลธิีรนิกับคนอื่นๆ สลิธีรนิตองการใหคดัสรรนักเรียนที่มาเขาเรียนที่ฮอกวอตสให
เขมงวดขึ้น เขาเชื่อวาการเรียนเวทมนตรควรสงวนไวในหมูครอบครัวผูวเิศษเทานั้น” (แฮรรี่  
พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๘๕)      

 ‘They built this castle together, far from prying Muggle eyes, for it was an age 
when magic was feared by common people, and witches and wizards suffered much 
persecution.’ He paused, gazed blearily around the room, and continued, ‘For a few 
years, the founders worked in harmony together, seeking out youngsters who showed 
signs of magic and bringing them to the castle to be educated. But then disagreements 
sprang up between them. A rift began to grow between Slytherin and the others. 
Slytherin wished to be more selective about the students admitted to Hogwarts. He 
believed that magical learning should be kept within all – magic families.’ (Harry Potter 
and the Chamber of Secrets: 114) 
 ตัวอยางนี้มีการใชคําวา ไว หลังคํากริยา สงวน ซึ่งเกีย่วของกับพื้นที่ คือ สงวนไวในวง
แคบๆ คือ ในหมูผูวิเศษเทานั้น และ เวลา คือ ในยคุที่เริ่มมีการสอนวิชาของพอมดแมมด ซึ่ง
เปนยุคที่ผูคนทั่วๆ ไปกลวัเกรงอํานาจของเวทมนตรคาถา  ผูแปลจึงเลือกแปลวา สงวนไว เพ่ือ
เปนการจํากัดสิทธิ์เฉพาะผูที่เปนพอมดแมมดเทานั้น 
 

สวนตนไมก็ปลูกเอาไวตรงปากอุโมงค เพ่ือกันไมใหใครบังเอิญมาเจอครูตอนที่กําลัง
ออกอาละวาด" (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๒๒) 

The tree was placed at the tunnel mouth to stop anyone coming across me 
while I was dangerous.’ (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 259) 
 ตัวอยางนี้มีการใชคําวา ไว หลังคํากรยิา ปลูก ซึ่งเกี่ยวของกับพืน้ที่ คือ ปลูกไวหนา
อุโมงค  และ เวลา คือ ในชวงที่อาจารยลูปนเขาเรียนที่ฮอกวอตส  เน่ืองจากอาจารยลูปนตอง
กลายเปนหมาปาในวันที่พระจันทรเต็มดวง  ทางโรงเรียนจึงตองปลูกตนวิลโลวจอมหวดไวหนา
อุโมงคเพ่ือปองกันคนที่จะเขาใกลอุโมงคในชวงเวลานัน้  การที่ผูแปลใชคําวา ไว เพ่ือบอกวา
ตนไมไมไดขึน้เองตามธรรมชาติ แตมีคนตั้งใจปลูกขึน้มาเพราะมีเหตุสัมพันธเรือ่งพื้นที่และเวลา 
  

๓.๓.๔ คํากริยาแสดงอาการที่ทําใหเกิดผลของการกระทํา  
         กลวิธีที่นํามาใช คอื การใชคํากริยาบอกผล คํากริยานี้ใชบอกผลของการกระทํา

โดยผูแปลจะแปลงคํากริยาบอกเหตุใหเปนคํากริยาบอกผล เพ่ือทําใหผูอานไดอรรถรสในการ
อานมากยิ่งขึ้น   เชน 
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บอก - ทราบ - รู 
“แกมาทําอะไรที่นี่”  แฮกริดถามดวยเสียงโกรธจัด  “ฉันมาที่โรงเรียน  และทราบวา

อาจารยใหญอยูที่นี่”  “คุณตองการอะไรจากผม  ลูเซียส”  ดัมเบิลดอรถาม  (แฮรรี่ พอตเตอรกับ
หองแหงความลับ: ๓๑๕) 

‘What’re you doin’ here?’ said Hagrid furiously. ‘I simply called at the school and 
was told that the Headmaster was here.’  ‘And what exactly did you want with me, 
Lucius?’ said Dumbledore. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 194) 

ตัวอยางนี้จะเห็นไดวาคํากรยิา บอก สามารถใชเปน ถกูบอก ก็ได แตจากปริบทนีไ้มได
มีความหมายไปในทางลบ เปนแตเพียงการบรรยายถึงเหตุการณเทานั้น ผูแปลจึงเลือกทีจ่ะ
เปลี่ยนมาใชคาํกริยาบอกผล คือ ทราบ  

 
แฮรรี่ยังจําสีหนาพรั่นพรึงของแฮเกร็ดได เม่ือเขารูวาเขาจะตองถกูนําตัวไปที่ไหนและ

แฮเกร็ดก็เปนหน่ึงในคนกลาหาญที่สุดเทาที่แฮรรี่รูจัก  (แฮรรี่ พอตเตอรกับนกัโทษแหงอัซคา
บัน: ๕๗) 

Harry wouldn’t soon forget the look of terror on Hagrid’s face when he had been 
told where he was going, and Hagrid was one of the bravest people Harry knew.   
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 35) 

ตัวอยางนี้จะเห็นไดวาคํากรยิา บอก สามารถใชเปน ถกูบอก ก็ได แตจากปริบทนีไ้มได
มีความหมายไปในทางลบ เปนแตเพียงการบรรยายถึงเหตุการณเทานั้น ผูแปลจึงเลือกทีจ่ะ
เปลี่ยนมาใชคาํกริยาบอกผล คือ รู  

 
เหวี่ยง – รวง 
แอนเจลินาหวดุหวิดจะรวงจากไมกวาด เม่ือมารคัส ฟลินตพุงเขาชนเธอ (แฮรรี ่ พอต

เตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๓๖๘) 
Angelina was nearly thrown from her broom as Marcus Flint went smashing 

into her. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 226) 
ตัวอยางนี้ ผูแปลไมไดแปลคํากริยา was thrown วา ถูกเหวี่ยง แตจะเลี่ยงไปใชคาํกริยา

บอกผลแทน คือคําวา รวง เพ่ือบอกสภาพที่เกิดขึ้นแลว  เน่ืองจากไมไดตองการใหความสําคญั
กับการกระทํา  

 
 
 
 
 



 ๖๓

ให - ไดรับ 
“นายพอตเตอรนั่นยิ่งแลวใหญ เขาไดรับการอนุญาตเปนพิเศษจากทานอาจารยใหญอยู

ตลอดเวลาเลยเชียว”  “ออ อยางนี้ สเนป… แฮรรี่ พอตเตอรนะ คือวา… เรามักใจออนเวลาที่เขา 
เขามาเกี่ยวของดวย” “แตกระนั้น – มันดีสําหรับตัวเขาหรือครับทีไ่ดรับการปฏบิัติเปนพิเศษถึง
ขนาดนั้น  โดยสวนตวัแลว ผมพยายามทํากับเขาเหมือนนักเรยีนคนอ่ืน ๆ... (แฮรรี่ พอตเตอร
กับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๖๑) 

‘and of course Potter has always been allowed an extraordinary amount of 
licence by the Headmaster’ ‘Ah, well, Snape … Harry Potter, you know … we’ve all got 
a bit of a blind spot where he’s concerned.’ ‘And yet – is it good for him to be given so 
much special treatment? Personally I try to treat him like any other student. (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban: 283) 

ตัวอยางนี้จะเห็นไดวาคํากรยิา ให สามารถใชเปน ถูกให ก็ได แตจากปริบทนี้ไมไดมี
ความหมายไปในทางลบ เปนแตเพียงการบรรยายถึงเหตุการณเทานั้น ผูแปลจึงเลือกที่จะ
เปลี่ยนมาใชคาํกริยาบอกผล คือ ไดรับ  

 
๓.๓.๕ คํากริยาที่มีความหมายสมบูรณในตัวเอง   
         กลวิธีที่นํามาใช คือ การแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษมา

เปนกริยาอกรรมในภาษาไทย  ประโยคลักษณะนี้  ใชในการบรรยาย หรือบอกเลาถึงเหตุการณ 
หรือลักษณะของสิ่งตางๆ ที่เกิดขึ้น  ดังนั้นผูแปลจึงเลือกใชคํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษ
มาเปนกริยาอกรรมในภาษาไทย การเลอืกใชคํากริยานั้นตองคํานึงถึงหลักการใชของแตละภาษา
เพ่ือใหถูกตองตามลักษณะของภาษานั้นๆ ผูแปลตองมีความชํานาญภาษาทั้งสองภาษาจึงจะ
เลือกใชคํากรยิาไดถูกตองตรงตามไวยากรณของภาษาแตละภาษา  เชน  

 
ทั้งสองคนกมตัวลงเหนือทีจั่บรถเข็น แลวออกเดินอยางมีจุดมุงหมายไปยังแผงกั้น 

พรอมกับเริ่มเรงความเร็วขึน้ เม่ืออยูหางจากที่กั้นไมถึงเมตร พวกเขาก็เริ่มวิ่งและ – โครม! 
รถเข็นทั้งสองคันชนแผงกั้นและกระดอนกลับมา หีบของรอนกลิ้งตกลงพื้นเสียงดังพลั่ก แฮรรี่
เองหกลม กรงของเฮ็ดวิก กระเด็นตกบนพื้นที่เปนมันวับ เฮ็ดวิก กลิ้งอยูในกรง มันสงเสียงรอง
ลั่นดวยความโกรธ  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๓๖๐)  

Both of them bent low over the handles of their trolleys and walked purposefully  
towards the barrier, gathering speed. A few feet away from it, they broke into a run and 
- CRASH. Both trolleys hit the barrier and bounced backwards. Ron’s trunk fell off with 
a loud thump, Harry was knocked off his feet, and Hedwigs’ cage bounced onto the 
shiny floor and she rolled away, shrieking indignantly. (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets: 222) 
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ตัวอยางนี้ผูแปลตองเขาใจลักษณะการใชคํากริยา หกลม วาในภาษาไทยคํากรยิานี้เปน
คํากริยาอกรรม  คือมีความหมายสมบูรณในตวัมันเอง  ไมตองมีกรรมตามหลัง  ผูแปลจึงแปลง
คํากริยาจาก was knocked off his feet ในตนฉบับภาษาอังกฤษ  มาใชวา หกลม  ใน
ภาษาไทย   

 
กอนที่สเนปจะทันกาวมาหาเขาอีกเพียงกาวเดียว เด็กชายก็ยกไมกายสิทธิข์ึ้น "เอกซ

เปลลิอารมัส!" แฮรรี่ตะโกน -- แตคราวนี้ไมใชมีแตเสียงของเขาคนเดยีว เกิดเสียงระเบิดที่ทําเอา
บานประตเูขยา รางของสเนปลอยขึ้นจากพื้นและกระแทกเขากับผนังหอง กอนจะรูดลงมากอง
กับพื้นเลือดไหลรินจากใตผม  สเนปหมดสติไปในทนัที แฮรรี่มองไปรอบ ๆ   รอนกับเฮอรไม 
โอนี่ลงมือพยายามปลดอาวุธจากสเนปพรอม ๆ กันกับเขา (แฮรรี่  พอตเตอรกบันักโทษแหงอัซ-
คาบัน: ๔๓๑) 

Before Snape could take even one step towards him, he had raised his wand. 
‘Expelliarmus!’ he yelled – except that his wasn’t the only voice that shouted. There was 
a blast that made the door rattle on its hinges; Snape was lifted off his feet and 
slammed into the wall, then slid down it to the floor, a trickle of blood oozing from under 
his hair. He had been knocked out. Harry looked around. Both Ron and Hermione had 
tried to disarm Snape at exactly the same moment. (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 265) 

ตัวอยางนี้ผูแปลตองเขาใจลักษณะการใชคํากริยา หมดสติ วาในภาษาไทยคํากริยานี้
เปนคํากริยาอกรรม  คือมีความหมายสมบูรณในตวัมันเอง  ไมตองมีกรรมตามหลัง  ผูแปลจึง
แปลงคํากริยาจาก to knock out  ในตนฉบับภาษาอังกฤษ  มาใชวา หมดสติ  ในภาษาไทย   
 

๓.๓.๖ คํากริยาที่ไมมีการเคลื่อนที่  
                  กลวิธีที่นํามาใช คือ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม มีผูกระทํา
ปรากฏอยูในประโยคดวยโดยตามหลังคาํวา by ผูแปลไดแปลคํา by วา โดย  จากสถิติในการใช
ประโยคกรรมที่มีคําวา “โดย” พบวามีการใชเพียงรอยละ ๑.๑๗ เทานั้น เม่ือเทียบกับการใช
รูปแบบอ่ืนๆ   ตัวบงชี้ที่ปรากฏ คือ คํากริยาที่ไมมีการเคลื่อนที่  เชน 
  

“เอา พวกเธอคงรูใชไหมวา ฮอกวอตสกอตั้งข้ึนมากกวาพันปแลว – ไมปรากฎวันเดือน
ปแนชัด – โดยพอมดและแมมดที่ยิ่งใหญที่สุดในยุคนัน้สี่คน บานทัง้สี่ของโรงเรียนก็ไดชื่อตาม
พวกเขา คือกอ็ดดริก กริฟฟนดอร เฮลกา ฮัฟเฟลพัฟ โรวีนา เรเวนคลอ และซลัลาซาร สลธิรีิน 
(แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๘๔)    

‘You all know, of course, that Hogwarts was founded over a thousand years 
ago – the precise date is uncertain – by the four greatest Witches and wizards of the 
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age. The four school houses are named after them: Godric Gryffindor, Helga Hufflepuff, 
Rowena Ravenchlaw and Salazar Slytherin. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 
114) 

ตัวอยางขางตน  มีตัวบงชี้ คือ to found  ซึ่งเปนคํากริยาที่ไมมีการเคลื่อนที่ และคําวา 
by ทําใหผูแปลแปลประโยคนี้วา  กอตั้ง....โดยตามดวยนามวลทีีเ่ปนผูกระทําซึ่งมีสวนขยายที่
ยาวมาก คือ พอมดและแมมดที่ยิ่งใหญที่สุดในยุคนั้นสี่คน เพ่ือบอกวาใครเปนผูกระทํากริยาใน
ประโยค  
 

แฮรรี่ถีบตวัจากพื้นเหาะขึ้นไปในอากาศ ไฟรโบลตพุงขึ้นสูงและเร็วกวาไมกวาดอื่น เขา
ทะยานไปรอบสนามแขงและตั้งตนกวาดตามองหาลูกสนิช พลางฟงเสียงพากย ซึ่งบรรยายโดย
เพ่ือนของฝาแฝดวีสลียที่ชื่อ ลี จอรดัน  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๓๑๒) 

Harry kicked off into the air and the Firebolt zoomed higher and faster than any 
other broom; he soared around the stadium and began squinting around for the Snitch, 
listening all the while to the commentary, which was being provided by the Weasley 
twins’ friend, Lee Jordan. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 192) 

ตัวอยางขางตน  มีตัวบงชี้ คือ to provide  ซึ่งเปนคํากริยาที่ไมมีการเคลื่อนที่ และคําวา 
by ทําใหผูแปลแปลประโยคนี้วา  บรรยายโดย ตามดวยนามวลทีีเ่ปนผูกระทําซึ่งมีสวนขยายที่
ยาวมาก คือ เสียงพากย ซึ่งบรรยายโดยเพื่อนของฝาแฝดวีสลียที่ชื่อ ลี จอรดัน 

 
๓.๓.๗ คํากริยาที่มีการเคลือ่นที่  
         กลวิธีที่นํามาใช คือ การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทํา  ตวับงชี้นี้

คือคํากริยาทีมี่การเคลื่อนที่   เชน 
 

 ศาสตราจารยฟลิตวิกและศาสตราจารยซนิิสตราจากแผนกวิชาดาราศาสตรชวยกนั
ยกจัสตินไปหองพยาบาล  แตไมมีใครรูวาจะทําอยางไรดีกับนิกหัวเกือบขาด  (แฮรรี่  พอตเตอร
กับหองแหงความลับ: ๒๔๗)    

Justin was carried up to the hospital wing by Professor Flitwick and Professor 
Sinistra of the Astronomy department, but nobody seemed to know what to do for 
Nearly Headless Nick. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 152) 

ตัวอยางนี้มีการใชคํากริยาเคลื่อนที่รวมกบัคําวา by  ทําใหผูแปลเลอืกใชกลวธิีการสลับ
ตําแหนงระหวางผูถูกกระทาํกับผูกระทํา คือ ระหวางจัสติน กับ ศาสตราจารยฟลิตวิกและ
ศาสตราจารยซินิสตราจากแผนกวิชาดาราศาสตร  
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ศาสตราจารยดัมเบิลดอรกวาดตอนเด็กบานกริฟฟนดอรทั้งหมดกลับไปยังหองโถงใหญ 
อีกสิบนาทีตอมา เด็กนักเรียนบานฮัฟเฟลพัฟ เรเวนคลอ และสลธิีรนิ ก็มาสมทบดวย ทุกคน
ลวนมีทาทางงุนงงเปนที่สุด (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๑๙๘) 

Professor Dumbledore sent all the Gryffindors back to the Great Hall, where 
they were joined ten minutes later by the students from Hufflepuff, Ravenclaw and 
Slytherin, who all looked extremely confused. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban 
: 122) 

ตัวอยางนี้มีการใชคํากริยาเคลื่อนที่รวมกบัคําวา by  ทําใหผูแปลเลอืกใชกลวธิีการสลับ
ตําแหนงระหวางผูถูกกระทาํกับผูกระทํา คือ เด็กนักเรียนบานฮัฟเฟลพัฟ เรเวนคลอ และสลิธีรนิ
ก็มาสมทบดวย  แตในตวัอยางนี้มีการละผูถูกกระทํา คอื  เด็กบานกริฟฟนดอร  
 
๓.๔     ตัวบงชี้ดานปริบท (Context) 
 

Ann M Johns (1997) ใหคาํนิยาม Context วา Context refers to ‘the event that are  
going on around when people speak [and write]’ (Halliday, 1991: 5 cited in Johns, 1997: 
122)  

นอกจากนี้ปริบท (Context)  ยังหมายถึงขอความที่แวดลอมคําหรือขอความ  อาจเปน
คํา  วลี  หรือขอความที่นาํหนาหรือตามหลังคําหรือขอความนั้นๆ เพ่ือชวยอธบิายความหมาย
ใหชัดเจนยิ่งขึน้  สิ่งที่นํามาอธิบายปริบทนั้นคือความรูทั่วไปที่คนในสังคมมีอยูรวมกนั  ซึง่อาจจะ
แตกตางกันในแตละสังคม  ตัวบงชี้ดานปริบทแบงเปน ๒ ประเภทคือ 
 

๓.๔.๑ ปริบทกลาวถึงประธานตัวเดียวกนั 
กลวธิีที่นํามาใช คือ การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปรบิทการใชประโยคที ่

ไมมีคําวา by ปรากฏเพื่อบอกผูกระทํา แตประโยคนั้นๆ ตองการจะเนนผูกระทํา จึงทําใหตองหา
ผูกระทําจากปริบทที่อยูแวดลอมซึ่งกลาวถึงประธานทีเ่ปนตวัเดียวกนั ทําใหผูแปลสามารถ
กําหนดผูกระทําจากปริบทได  เชน 

 

ฉันตายในหองน้ีละ  ฉันจําไดดี  ฉันเขามาซอนในนี้เพราะยายออลีฟ ฮอรนบี้ลอฉันเรื่อง
แวนตา  ฉันล็อกประตูแลวกําลังรองไหอยู จูๆ ฉันไดยินเสียงใครคนหนึ่งเขามา เขาพูดอะไร
พิลึกๆ ที่เปนภาษาอ่ืน  ฉันคิดวาอยางง้ันนะ  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนกัโทษแหงอัซคาบัน: ๓๕๙) 

I died in this very cubicle. I remember it so well. I’d hidden because Olive 
Hornby was teasing me about my glasses. The door was locked, and I was crying, and 
then I heard somebody come in. He said something funny. A different language, I think 
it must have been. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 221) 
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ตัวอยางนี้  ผูแปลไดเปลี่ยนมุมมองของประโยคตนฉบับทีเ่นนผูถกูกระทําคือ ประตู
ถูกล็อก มาเปนประโยคที่เนนผูกระทําในภาษาไทย คือ ฉันล็อกประต ู เพ่ือใหสอดคลองกับ
ปริบทที่อยูแวดลอม  เน่ืองจากประโยคทีน่ําหนาและตามหลังมาจะขึ้นตนดวย ฉัน  เม่ือผูแปล
แปลจึงตองหาประธานใหประโยคนี้กอน  ดังนั้นจึงแปลวา ฉัน ตามประโยคขางหนา เพ่ือใหเกิด
เปนขอความที่ตอเนื่องติดตอกันไปโดยผูกระทําคนเดยีวกัน คือ ฉนัตาย  ฉันจําได  ฉันเขามา
ซอน  ฉันล็อกประตู  ฉันไดยิน  ฉันคิด   
 

“ซิเรียสถูกขังอยูในหองของศาสตราจารยฟลิตวิกบนชัน้เจ็ด หนาตางบานที่สบิสามนับ
จากทางขวาของหอคอยฝงตะวันตก ถาทุกอยางเปนไปดวยดี คืนน้ีพวกเธอจะสามารถชวยชวีติ
ผูบริสุทธิ์ไดมากกวาหนึ่งราย แตเธอสองคนตองจําเอาไว เธอตองไมใหใครเห็นตัว มิสเกรน
เจอร เธอรูกฎอยูแลว – เธอรูวามันเสี่ยงยังไง… เธอ – ตอง – ไม – ให – ใคร – เห็น” (แฮรรี่  
พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๖๘) 

‘Sirius is locked in Professor Flitwick’s office on the seventh floor. Thirteenth 
window from the right of the West Tower. If all goes well, you will be able to save more 
than one innocent life tonight. But remember this, both of you. You must not be seen. 
Miss Granger, you know the law – you know what is at stake …you – must –not –be –
seen.’ (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 288) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลไดเปลีย่นมุมมองของประโยคตนฉบับที่เนนผูถูกกระทําคือ เธอตองไม
ถูก (ใคร) เห็น มาเปนประโยคที่เนนผูกระทําในภาษาไทย คือ เธอตองไมใหใครเห็น  ผูแปล
เลือกใช ใคร เปนผูกระทํา เพราะจากปริบทไมไดเจาะจงวาผูกระทําคือใคร  จึงใชคําที่มี
ความหมายกวางๆ แทน 

 
ในเชาวันเสารที่นักเรียนไปเที่ยวฮอกสม้ีด แฮรรี่โบกมือใหรอนและเฮอรไมนี่ ซึ่งหอหุม

ตัวมิดชิดในเสือ้คลุมและผาพันคอ จากน้ันเขาก็หันหลังขึ้นบันไดหนิออนไปตามลําพัง มุงหนา
กลับไปยังหอกกริฟฟนดอร (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๒๓๑) 

On the Saturday morning of the Hogsmeade trip, Harry bid goodbye to Ron and 
Hermione, who were wrapped in cloaks and scarves, then turned up the marble 
staircase alone, and headed back towards Gryffindor Tower.  (Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban: 142) 
 ตัวอยางนี้  มีอนุพากยที่ขึ้นตนดวยคําวา who ซึ่งหมายถึง รอนและเฮอรไมนี่ ดังนั้นผู
แปลจึงละประธานไว และแทนดวยคําวา ซึ่ง  และแปลกริยา were wrapped วา หอหุม แทนที่
จะใชวา ถูกหอหุม ซึ่งจะแสดงการกระทํากริยามากกวา  แตจากปริบทแสดงใหผูอานทราบวา 
ขอความนี้เปนการบรรยายเหตกุารณที่เกิดขึ้น  ผูแปลจึงเลือกใชคํากริยา หอหุม  
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ล็อกฮารตกําลังยกมือขึ้นปดตา (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๓๖๔) 
Lockharts’ hands were pressed over his eyes.  (Harry Potter and the Chamber 

of Secrets: 224) 

 ในตวัอยางนี้  ประโยคภาษาอังกฤษมีคําแสดงความเปนเจาของ คือ ’s ดังนั้นผูแปลจึง
เลือกแปลโดยนําเจาของอวัยวะมาเปนประธานของประโยค นั่นคือ ล็อกฮารตผูเปนเจาของมือ
ซึ่งเปนอวัยวะในรางกายของเขา  ใหเปนประโยคที่ประธานในประโยคแสดงการกระทํา  คือ 
ล็อกฮารตกําลงัยกมือขึ้นปดตา แทนที่จะแปลตรงตามตนฉบบัวา   * มือของล็อกฮารตถูกยกขึน้
ปดตา   
 
 แฮรรี่กําหมัดแนน เลบ็จิกลกึลงไปในอุงมือ   (แฮรรี่  พอตเตอรกบัหองแหงความลับ: ๒๔๒) 

Harry’s fists were clenched, the nails digging deep into his palms. (Harry Potter 
and the Chamber of Secrets: 149) 

ในตวัอยางนี้  ประโยคภาษาอังกฤษมีคําแสดงความเปนเจาของ คือ ’s   ดังนั้นผูแปลจึง
นํา แฮรรี่ ผูเปนเจาของ หมัด ซึ่งเปนอวัยวะในรางกายของเขา  มาเปนประธานในประโยคแสดง
การกระทํา  คือ แฮรรี่กําหมัดแนน  แทนที่จะแปลตรงตามตนฉบบัวา  * หมัดของแฮรรี่ถูกกํา
แนน 

 
“ ไปใหพนนะ  มัลฟอย” รอนเขนเข้ียวเคี้ยวฟน (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซ- 

คาบัน: ๑๑๒) 
‘Shove off, Malfoy,’ said Ron, whose jaw was clenched. (Harry Potter and the 

Prisoner of Azkaban: 69) 
ในตวัอยางนี้  ประโยคภาษาอังกฤษมีคาํแสดงความเปนเจาของ คือ whose  ดังนั้นผู

แปลจึงไดเลือกแปลโดยนํา รอน ผูเปนเจาของ กราม ซึ่งเปนอวัยวะในรางกายของเขา  เปน
ประธานในประโยคแสดงการกระทํา  นอกจากนี้ยังเขียนใหเปนสํานวนไทย เพ่ือใหเห็นภาพมาก
ยิ่งขึ้น คือ รอนเขนเขี้ยวเคีย้วฟน แทนทีจ่ะแปลตรงตามตนฉบับวา  * รอน ซึ่งกรามถูกกัดแนน 
 

๓.๔.๒ ปริบทบอกเนื้อความที่เปนสาระใหม    
  กลวิธีการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ที่ผูแปลใชตวับงชี้ดานปริบทบอก 

เน้ือความที่เปนสาระใหม   คือ การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบทโดยใหปรากฏกับคําวา  
“มี”  และการที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบทโดยใหปรากฏรวมกับคําวา  “เปน” เชน 
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เม่ือเชาหนังสือพิมพเดลี่พรอเพ็ตลงขาววามีคนเห็นซีเรียส แบล็กละ”  (แฮรรี่ พอตเตอร

กับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๑๕๖) 
 Daily Prophet this morning – they reckon Sirius Black’s been sighted.’ (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban: 96) 
 ตัวอยางนี้  ใชคําวา มี เพ่ือบอกเลาถึงเหตุการณที่บอกเนื้อความที่เปนสาระใหมคือ มี
คนเห็นซีเรียส  แบล็ก   นอกจากนั้นผูแปลยังกําหนดผูกระทําจากปริบท โดยเลอืกใชคําวา คน 
ซึ่งเปนคํานามไมเจาะจง ใหเปนประธานของประโยค   
 

“มีคนวางแผนทําสิ่งชั่วรายที่นี่  แตแฮรรี่ พอตเตอรตองไมอยูที่นี่เวลาที่มันเกิดขึ้น  
กลับบานครับ  แฮรรี่ พอตเตอร  แฮรรี่ พอตเตอรตองไมยุงกับเรื่องนี้ครับ มันอันตรายกินไป”  
(แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๘๕)      

 ‘Dark deeds are planned in this place, but Harry Potter must not be here when 
they happen. Go home, Harry Potter. Harry Potter must not meddle in this, sir, ‘this is 
too dangerous –’ (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 114) 
 ตัวอยางนี้  ใชคําวา มี เพ่ือบอกเลาถึงเหตุการณที่บอกเนื้อความที่เปนสาระใหม คือ มี
คนวางแผนจะทําสิ่งชั่วรายที่โรงเรียนฮอกวอตส และไมไดใหความสําคัญกับผูกระทาํกริยา
วางแผน  เพราะคําวา คน ซึ่งผูแปลกําหนดใหเปนผูกระทําจากปริบทเปนคํานามไมเจาะจง  
 
๓.๕ สรุป 

จากกลวิธีการหลีกเลี่ยงประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ในบทที ่ ๒  ผูวิจัยสังเกตเห็นตัว
บงชี้ที่ทําใหผูแปลเลือกใชกลวธิีการแปลประโยคกรรมที่แตกตางกัน  ตัวบงชี้เหลานั้นเปนตวัชี้
บงใหผูแปลเลอืกใชกลวธิีทีแ่ตกตางกัน  ดังตารางตอไปน้ี  
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ตัวบงชี ้ กลวิธี 
๑. ตัวบงชี้ดานมุมมอง 
- มุมมองปลายทาง 
 
- มุมมองตนทาง 

 
- การใชคํากรยิาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรม 
  และกริยาสกรรม 
- การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากบั 
  ผูกระทํา 
- การกําหนดผูกระทําจากปริบท   

๒. ตัวบงชี้ดานประธาน   
- คํานามเปนประธานทีเ่ปนสิ่งมีชีวิต   
 
- คํานามเปนประธานทีเ่ปนสิ่งไมมีชีวิต   
 

 
- การใชคํากรยิาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรม 
  และกริยาสกรรม 
- การใชคํากรยิาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรม 
  และกริยาสกรรม  

๓. ตัวบงชี้ดานภาคแสดง 
- คํากริยาที่มีความหมายดีและความหมายเปน
กลาง   
- คํากริยาแสดงสภาพ  
 
- คํากริยาที่มีความสัมพันธกันในเรื่อง พ้ืนที่ 
และเวลา   
- คํากริยาแสดงอาการที่ทําใหเกิดผลของ    
การกระทํา 
- คํากริยาที่มีความหมายสมบูรณในตวัเอง   
 
 
- คํากริยาที่ไมมีการเคลื่อนที่  
 
- คํากริยาที่มีการเคลื่อนที่  

 
- การใชคําวา "ไดรับ"  
 
- การใชคํากรยิาท่ีเปนไดทั้งกริยาอกรรม 
  และกริยาสกรรมนําหนาคําวา “อยู” 
- การใชคํากรยิาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรม 
  และกริยาสกรรมนําหนาคําวา “ไว” 
- การใชคํากรยิาบอกผล 
 
- การแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรม 
  ในภาษาอังกฤษมาเปนกริยาอกรรมใน  
  ภาษาไทย 
- การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรม 
  และกริยาสกรรม 
- การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากบั 
  ผูกระทํา 

๔. ตัวบงชี้ดานปริบท 
- ปริบทกลาวถึงประธานตัวเดียวกัน 
- ปริบทบอกเนื้อความที่เปนสาระใหม    

 
- การกําหนดผูกระทําจากปริบท   
- การกําหนดผูกระทําจากปริบทและ 
  ปรากฏรวมกับคําวา “มี”   
- การกําหนดผูกระทําจากปริบทและ 
  ปรากฏรวมกับคําวา “เปน”   
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จากการศึกษาวิจัยทําใหเห็นวา ลักษณะของแตละภาษานั้นมีผลตอการถายทอดภาษา
จากภาษาหนึ่งมายังอีกภาษาหนึ่งอยางมาก  จากการหลีกเลี่ยงประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ใน
แฮรรี่ พอตเตอรฉบับภาษาไทยนั้น  จะเห็นไดวาประโยคกรรมในภาษาอังกฤษมีรูปแบบเพียง
รูปแบบเดียว  แตเม่ือนํามาใชในภาษาไทยสามารถถายทอดดวยกลวธิีทางภาษาที่หลากหลาย  
ความหลากหลายของกลวิธนีั้นก็มาจากปจจัยที่เปนตวับงชี้ที่แตกตางกัน  ซึ่งเปนตัวตัดสินที่ชวย
ใหผูแปลเลอืกใชกลวิธีแปลประโยคกรรมภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทยไดอยางเหมาะสม 
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บทที่ ๔ 
 

สรุปผลการวจิัย  อภิปรายผล  และขอเสนอแนะ 
 

 ในบทนี้เปนการสรุปผลตามวัตถุประสงคและสมมตฐิานของการวิจัย  พรอมทั้งอภิปราย
ประเด็นที่นาสงัเกตและเสนอแนะแนวทางการวิจัยตอเนื่องจากงานวิจัยนี้   
 
๔.๑     สรุปผลการวิจัย 
 
 การวิจัยครั้งนีผู้วิจัยมีวตัถุประสงค ๒ ขอคือศึกษาการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ใน
ภาษาไทย  และศึกษาปจจัยที่เอ้ือใหหลกีเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย  ผลของ
การวิจัยบรรลวุัตถุประสงคที่ตั้งไวดังนี ้
 

๔.๑.๑  กลวิธกีารหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ใน แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทย 
  ก. กลวิธีการหลีกเลี่ยงทีป่ระธานในประโยคภาษาไทยและภาษาองักฤษเปนตวั 
เดียวกัน   มีทั้งสิ้น ๔ วิธี คือ  ๑) การใชคําวา “ไดรับ”  ซึ่งแบงยอยไดอีก ๒ ประเภท คือ “ไดรับ” 
ตามดวยกริยาหลัก และ “ไดรับ” ตามดวยอาการนาม   ๒) การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยา
อกรรมและกริยาสกรรมทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ซึ่งแบงยอยไดอีก ๓ ประเภท คอื 
คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม   คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยา
สกรรมนําหนาคําวา “อยู”  และ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา 
“ไว”   ๓) การใชคํากริยาบอกผล  และ ๔) การแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษ
มาเปนกริยาอกรรมในภาษาไทย   

ข. กลวธิีการหลีกเลี่ยงทีป่ระธานในประโยคภาษาไทยและภาษาองักฤษไมใช 
ตัวเดียวกัน  มีทั้งสิ้น ๒ วิธี คือ  ๑) การสลบัตําแหนงระหวางผูถูกกระทาํกับผูกระทํา ซึ่ง
แบงยอยไดอีก ๒ ประเภท คือ  การปรากฏครบทัง้ผูถูกกระทํากับผูกระทํา ที่แบงออกเปน ๒ 
ประเภท คือ การสลับตําแหนง และ การสลับตําแหนงและปรากฏรวมกับคําวา “มี”  และการละ
ผูถูกกระทํา  ที่แบงออกเปน ๒ ประเภท คือ การละผูถูกกระทํา และ การละผูถูกกระทําและใชคํา
วา “มี” และ ๒) การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบท  ซึ่งแบงยอยไดอีก ๓ ประเภท คือ  การ
กําหนดผูกระทําจากปริบท การกําหนดผูกระทําจากปริบทและปรากฏรวมกับคาํวา “มี” และ 
การกําหนดผูกระทําจากปรบิทและปรากฏรวมกับคําวา “เปน”   
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จากผลสรุปขางตนจะเห็นไดวา กลวธิีการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย 
มีกลวิธทีี่หลากหลายตามทีต่ั้งสมมติฐานไว  เพียงแตการศึกษาวิเคราะหอยางละเอียดในการ
วิจัยครั้งนี้พบวา กลวธิีที่ใชมากที่สุดใน แฮรรี่  พอตเตอร ฉบบัภาษาไทยนั้น คือ กลวิธีการ
หลีกเลี่ยงทีป่ระธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนตวัเดียวกนั  สวนเปนกลวธิีทีใ่ชมาก
เปนอันดับรองลงมา คือ กลวิธีการหลีกเลีย่งที่ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษไมใชตวั
เดียวกัน 
 

๔.๑.๒  ตัวบงชี้กับการหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย 
ก. ตัวบงชี้ดานมุมมอง มี ๒ กลวธิี ไดแก ๑) คําวา by นําดวยกริยาที่ไมมีการ 

เคลื่อนที่ กับ การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม และ  ๒) คําวา by นําดวย
กริยาที่มีการเคลื่อนที่ กับ การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทํา      

ข. ตัวบงชี้ดานประธาน มี ๒ กลวธิี ไดแก  ๑) คํานามเปนประธานที่เปน 
สิ่งมีชีวิต กบั การใชคํากรยิาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม และ ๒) คํานามเปน
ประธานทีเ่ปนสิ่งไมมีชีวิต กับ การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม  
  ค. ตัวบงชี้ดานภาคแสดงมี ๕ กลวธิี ไดแก  ๑) คํากริยาที่มีความหมายดีและ
ความหมายเปนกลาง กับ การใชคําวา “ไดรับ”   ๒) คํากริยาแสดงสภาพ กับ การใชคํากริยาที่
เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา “อยู”       ๓) คํากริยาที่มีความสัมพันธ
กันในเรื่อง พ้ืนที่และเวลา กับ การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคํา
วา “ไว”     ๔) คํากริยาแสดงอาการที่ทําใหเกิดผลของการกระทํา กับ การใชคาํกริยาบอกผล    
และ ๕) คํากริยาที่มีความหมายสมบูรณในตัวเอง กับ การแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรมใน
ภาษาอังกฤษมาเปนกริยาอกรรมในภาษาไทย     

ง. ตัวบงชี้ดานปริบท มี ๒ กลวธิี ไดแก ๑) ปริบที่กลาวถึงประธานตวัเดียวกัน  
กับ การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบท  และ ๒) ปริบทบอกเนือ้ความที่เปนสาระใหม   กับ 
การที่ผูแปลกาํหนดผูกระทําจากปริบทโดยใหปรากฏรวมกับคําวา “มี” และ การที่ผูแปลกําหนด
ผูกระทําจากปริบทโดยใหปรากฏรวมกบัคําวา “เปน”   
 
๔.๒     อภิปรายผล 
 
 นอกจากผลสรุปขางตนทีท่าํใหเห็นถึงกลวิธีการหลกีเลีย่งประโยคกรรม “ถูก” ใน
ภาษาไทย  และตวับงชี้ที่เปนตัวชี้บงใหหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ดวยกลวธิีตางๆ ใน
ภาษาไทยแลว  จากผลการศึกษา  ผูวิจัยสังเกตเห็นขอที่นาสนใจเพิม่เติม  ดังตอไปน้ี 
 ๔.๒.๑ ผูแปลยังคงรักษาความหมายของประโยคกรรมตามตนฉบับไวได  ซึ่งตาม
ทฤษฎีการแปลวรรณกรรมกลาวไววา ในการแปลจะตองพยายามเก็บตนฉบับใหไดมากที่สุด  
(วัลยา ววิฒันศร, ๒๕๔๕: ๗๖) หากสังเกตประโยคที่ประธานในประโยคภาษาไทยและ
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ภาษาอังกฤษเปนตวัเดียวกนัแลว จะพบวาในภาษาไทยประโยคเหลานี้มีความหมายเทากับ
ประโยคกรรมในภาษาอังกฤษ  แตในดานโครงสรางของประโยคทีป่รากฏนั้นมีรูปประโยคคลาย
กับประโยคกรรตุ เน่ืองจากประโยคเหลานี้มีโครงสรางที่กลืนกับโครงสรางประโยคในภาษาไทย 
ทําใหเม่ือศึกษาเพียงประโยคอยางเดียว จะไมสามารถบอกไดเลยวา ประโยคนี้เปนประโยค
กรรม เพราะรูปประโยคนัน้เหมือนกับประโยคกรรต ุ  แตถาพจิารณาโดยเทียบกับงานแปล
ตนฉบบัแลว จะทราบวาเปนประโยคกรรม  เชน 

 
แอนเจลินาชูกําปนขึ้นกลางอากาศขณะบนิออมสุดปลายสนาม คลืน่สีแดงเบื้องลางโห

รองดวยความดีใจ “อุย!” แอนเจลินาหวดุหวิดจะรวงจากไมกวาด เม่ือมารคัส ฟลินตพุงเขาชน
เธอ (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๓๖๘) 

Angelina punched the air as she soared round the end of the pitch; the sea of 
scarlet below was screaming its delight - ‘OUCH!’ Angelina was nearly thrown from her 
broom as Marcus Flint went smashing into her. (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 226) 

ประโยค แอนเจลินาหวุดหวดิจะรวงจากไมกวาด ในตวัอยางนี้ หากสังเกตเพียงผิวเผิน 
ก็จะเปนประโยคกรรตุ   แตเม่ือนําตนฉบับภาษาอังกฤษมาเทียบแลวจะพบวาประโยคนี้เปน
ประโยคกรรมที่มีรูปคลายกบัประโยคกรรตุ  เพราะแอนเจลินาเปนผูถูกกระทําซึ่งเปนตัวเดียวกบั
ในภาษาอังกฤษ 
 

๔.๒.๒ กลวธิกีารหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ใน แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทยมี
ทั้งสิ้น ๒ วธิี  และมีความถีใ่นการใชที่แตกตางกันไปดวย  ทั้งนี้เปนเพราะงานเขยีนซึ่งในที่นี้คอื
วรรณกรรมเยาวชนมีเน้ือหาเพื่อความเพลิดเพลินเปนหลัก  อีกทั้งยังใชภาษาทีเ่ด็กเขาใจไดงาย  
หากศึกษาในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องอ่ืนๆ  ผลทีไ่ดอาจแตกตางกนั  นอกจากนี้การหลีกเลี่ยง
ประโยคกรรม “ถูก” นั้นตองอาศัยทักษะและความชํานาญของผูแปลดวย  กลาวคือ  ถาผูแปล
สามารถใชภาษาซึ่งเปนภาษาแมและภาษาของตนฉบบัไดอยางดีแลว  ก็จะสามารถถายทอด
ความออกมาผานการใชภาษาที่ดีตามไปดวย 

๔.๒.๓ ภาษาไทยและภาษาอังกฤษนิยมใชประโยคกรรมที่แตกตางกันซ่ึงแสดง
ถึงลักษณะการใชภาษาของคนในแตละประเทศ กลาวคือ ผูใชภาษาอังกฤษนยิมใชประโยค
กรรม  “ถูก” แตคนไทยไมนิยมใช  ดังจะเห็นไดจากการแสดงออกมาผานการใชภาษาไมวาจะ
เปนการพูดหรือการเขียน  เม่ือผูแปลแปลประโยคเหลานี้จึงเลือกที่จะไมแปลประโยคกรรม “ถูก” 
เพ่ือแสดงขนบในการแปลอยางหนึ่ง 
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๔.๒.๔  หนังสือ แฮรรี่  พอตเตอร ที่นาํมาใชเปนขอมูลในการวิเคราะหมีผูแปลที่แตก 
ตางกัน คือ แฮรรี่ พอตเตอรกับหองแหงความลบั  (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets) แปลโดย สุมาลี  และ แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน  (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban)  แปลโดย วลีพร  หวังซื่อกุล  เม่ือนําความถี่ในการหลีกเลีย่ง
มาวิเคราะหแลว ก็พบวา ผูแปลทั้งสองคนนิยมใชกลวธิีการหลีกเลี่ยงดังนี้ สุมาลี นิยมใชคํากรยิา
ที่เปนไดทั้งคาํกริยาอกรรมและกริยาสกรรมมากที่สุด  รองลงมาคือการที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจาก
ปริบทโดยใหปรากฏรวมกับคําวา “มี”  และกลวิธีที่ใชนอยที่สุดคือ  การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจาก
ปริบทโดยใหปรากฏรวมกับคําวา “เปน”  ในขณะที่วลีพร  หวังซื่อกุล นิยมใชการที่ผูแปลกาํหนด
ผูกระทําจากปริบทโดยใหปรากฏรวมกับคําวา “มี” มากที่สุด  รองลงมาคือการที่ผูแปลกําหนด
ผูกระทําจากปริบท และกลวิธีที่ใชนอยที่สุดคือ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม
นําหนาคําวา “ไว” ดังนั้นจะเห็นวาผูแปลทั้งสองไดหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” โดยที่สุมาลีใช
คํากริยาที่เปนไดทั้งคํากริยาอกรรมและกริยาสกรรม ซึ่งมีรูปประโยคที่กลนืไปกบัรูปประโยค
กรรตุในภาษาไทย  แตยังคงเก็บความหมายของประโยคกรรมในตนฉบบัไวไดอยางสมบูรณ  
ในขณะทีว่ลีพร  หวังซื่อกุลเปลี่ยนรูปประโยคกรรมในภาษาอังกฤษมาเปนประโยคกรรตใุน
ภาษาไทย 
 
๔.๓      ขอเสนอแนะ 
 
 หลังจากงานวิจัยน้ี  ผูวิจัยพบวายังมีหัวขอที่นาสนใจเกี่ยวกบัการหลีกเลี่ยงการแปล
ประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทยที่สามารถนําไปคนควาศึกษาตอไป  ดังนี้ 
 ๔.๓.๑ ตอจากงานวิจัยชิ้นนี้  นาจะมีการศึกษาการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในงาน
เขียนประเภทอื่นๆ  หรือในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องอ่ืนๆ เพ่ือศึกษาเปรียบเทยีบถงึกลวิธทีี่ใชใน
การหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ซึ่งอาจจะเหมือนหรือแตกตางจากงานวิจัยฉบบันี ้
 ๔.๓.๒ ในระหวางการวิเคราะห  ผูวิจัยพบวาคําวา ไดรับ ซึ่งปรากฏในการหลีกเลี่ยงใน
รูปประโยคกรรม มีลักษณะพิเศษคือ คํากริยาในประโยคตนฉบบัที่นํามาประกอบหลังคาํวา 
ไดรับ จะตองมีการเปลี่ยนสภาพจากคํากริยามาเปนคํานามที่อยูในรูปอาการนามเสียกอน  ซึ่ง
ผูวิจัยเห็นวานาจะศึกษาตอไปวา เพราะเหตุใดจึงตองมีการกลายสภาพไปเชนน้ัน 
 ๔.๓.๓ ตอจากงานวิจัยชิน้น้ี  นาจะมีการศึกษาคาํกริยาบอกผลที่เปนกลวธิหีลีกเลี่ยง
การใชประโยคกรรม “ถูก”   ซึ่งเปนกลวธิีใหมที่ยังไมมีผูใดศึกษามากอน   
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กลวิธีการหลีกเลีย่งประโยคกรรม “ถูก” ในแฮรรี่พอตเตอรฉบับภาษาไทย 
 
๑. กลวธิีการหลีกเลี่ยงทีป่ระธานในประโยคภาษาไทยและภาษาองักฤษเปนตวัเดียวกัน 

๑.๑ การใชคําวา “ไดรับ”  
 

ผูคนรองเชียรและปรบมือกนัใหญ  
แฮรรี่พบวาเขาไดรับแจกหนังสือของ
กิลเดอรอย ล็อกฮารตทั้งชุด  

The crowd cheered and clapped and 
Harry found himself being presented with 
the entire works of Gilderoy Lockhart.  

 
เดรโก มัลฟอยเดินอาดๆ วางกามไป
ทั่วโรงเรียนราวกับวาเขาเพิง่ไดรับ
แตงตั้งเปนประธานนักเรียน   

Draco Malfoy was strutting around the 
school as though he had just been 
appointed Head Boy.  

 
แฮรรี่บังเอิญเปนนักกีฬาควดิดิชที่เกง
มาก เขาเปนพอมดอายุนอยที่สุดใน
รอบศตวรรษที่ไดรับเลือกใหเลนใน
ทีมประจําบานของฮอกวอตส  

Harry happened to be a very good 
Quidditch player; he had been the 
youngest person in a century to be 
picked for one of the Hogwarts house 
teams.   

 
พวกเขาใชเวลาไมกี่ชั่วโมงที่เหลือที่ยัง
ไดรับอนุญาตใหใชเวทมนตรคาถาได
กอนถึงวันหยุดหมดไปกับการเลนกัน
อยางสนุกสนานที่สุด  

They made the most of the last few 
hours in which they were allowed to do 
magic before the holidays.  

 
นักเรียนชั้นปที่ 3 ไดรับอนุญาตให
เที่ยวหมูบานฮอกสม้ีดในวันสุดสัป- 
ดาหเปนบางครั้ง  

Third-years are permitted to visit the 
village of Hogsmeade at certain 
weekends.   

 
“เด็กนักเรียนชั้นปที่สามของฮอก – 
ของโรงเรียนผมไดรับอนุญาตใหไป
เที่ยวหมูบานไดบางบางครัง้ฮะ” แฮรรี่
บอก  

‘Third-years at Hog – at my school are 
allowed to visit the village sometime.’ 
said Harry.  

 



 ๘๑

 
“...เปนทางเดียวที่ฉันจะไดรับ
อนุญาตใหไปเที่ยวฮอกสม้ีดกับรอน
และเฮอร-ไมน่ีนะ”  

‘…It’s the only way I’ll be allowed to visit 
Hogsmeade with Ron and Hermione.’  

 
แฮรรี่เปนพอมดที่ยังไมบรรลุนิติภาวะ 
และตามกฎหมายของพอมด เขา
ไมไดรับอนุญาตใหใชเวทมนตรนอก
โรงเรียน  

Harry was still an underage wizard, and 
he was forbidden by wizard law to do 
magic outside school.   

 
“เด็กนักเรียนชั้นปที่สามของฮอก-
วอตสไดรับอนุญาตใหไปเที่ยว
หมูบานฮอกสม้ีด แตลุงกับปาไมได
เซ็นแบบฟอรมอนุญาตใหผม...”  

‘Well, third-years at Hogwarts are 
allowed to visit Hogsmeade, but my aunt 
and uncle didn’t sign the permission 
form…’ 

 
“นายไมไดรับอนุญาตใหไปง้ันเหรอ.”  ‘You’re not allowed to come?..’   
 
รอฉันอยูในหองโถงทางเขานั่นแหละ 
เธอไมไดรับอนุญาตใหออกมาตาม
ลําพังนะ  

WAIT FOR ME IN THE ENTRANCE 
HALL, YOU’RE NOT ALLOWED OUT ON 
YOUR OWN. 

 
เปนเวลาชัว่ครูหนึ่งกวาที่แฮรรี่จะนึก
ขึ้นมาไดวาการแขงขันยังไมเริ่มขึ้น 
และเขายังปลอดภัยดีอยูบนเตียง แถม
ทีมสลิธีรินจะไมไดรับอนุญาตใหขี่
มังกรลงเลนโดยเด็ดขาด  

It was a few seconds before Harry 
remembered that the match hadn’t taken 
place yet, that he was safe in bed and 
that the Slytherin team definitely wouldn’t 
be allowed to play on dragons.  

 
เพ่ือใหเขาเขาเรียนในโรงเรยีนพอมด
ที่เคยไดยินชือ่เสียงเกี่ยวกบัตวัเขา
และแผลเปนของเขา... แตตอนนี้
โรงเรียนปดและเขากลับมาอยูกับพวก
เดอรสลียชวงหนารอน  กลับมาไดรับ
การปฏิบัติเหมือนวาเขาเปนสุนัขที่ไป
นอนเกลือกกลิ้งของเหม็นมา 

Harry had taken up his place at wizard 
school, where he and his scar were 
famous… but now the school year was 
over, and he was back with the Dursleys 
for the summer, back to being treated 
like a dog that had rolled in something 
smelly.  



 ๘๒

 
ในขณะที่พวกมักเกิ้ลไดรับการบอก
เลาวา แบล็กพกพาอาวุธปน (คลายๆ 
กับเปนไมกายสิทธิ์แตทําจากโลหะที่
พวกมักเกิ้ลใชเปนอาวุธสังหาร) 
ชาวโลกพอมดแมมดก็อยูในความ
หวาดกลัววาจะเกิดการสังหารหมู
เหมือนเชนที่เคยเกิดขึ้นเม่ือ 12 ปกอน 
เม่ือครั้งที่แบลก็สังหารประชาชน 13 
คนดวยคาถาบทเดียว  

While Muggles have been told that 
Black is carrying a gun (a kind of metal 
wand which Muggles use to kill each 
other), the magical community lives in 
fear of a massacre like that of twelve 
years ago, when Black murdered thirteen 
people with a single curse. 

 
คุณเดอรสลียไดรับการปลอยลมออก
และแปลงความทรงจําเสียใหม  

Miss Dursley has been punctured and 
her memory has been modified.   

 
ภาพของเธอไดรับการซอมแซมจาก
ผูชํานาญการ แตเธอก็ยังหวาดกลัว
มาก สุภาพสตรีอวนยอมกลับมาทํา
หนาที่โดยมีเง่ือนไขวาจะตองมีการเพิ่ม
การคุมกันเปนพิเศษ  

She had been expertly restored, but 
was still extremely nervous, and had 
only agreed to return to her job on 
condition that she was given extra 
protection.   

 
“...ผมเกรงวามันจะทําใหพวกเขาหลง
ตัวเองผิดๆ… นายพอตเตอรนั่นยิ่งแลว
ใหญ เขาไดรบัการอนุญาตเปนพิเศษ
จากทานอาจารยใหญอยูตลอดเวลา
เลยเชยีว -”    

‘…I’m afraid it’s given them a rather high 
opinion of themselves … and of course 
Potter has always been allowed an 
extraordinary amount of license by the 
Headmaster-’  

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๘๓

 
๑.๒ การใชคาํกริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมทั้งในภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษ 
  ๑.๒.๑ คํากรยิาเปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม 
 
แตพละกําลังจากการกระโจนครั้งนี้สง
ตัวมันออกไปไกลเกิน มันมวนตวัออก
จากแฮรรี่ เด็กชายตกตะลงึจนทําอะไร
ไมถูก รูสึกราวกับกระดูกซีโ่ครงหัก 
เขาพยายามจะลุกขึ้นยืน พรอมกับได
ยินเสียงคํารามขณะที่มันหมุนตัวกลบั
เพ่ือโผนเขาจูโจมใหม 

But the force of its leap had carried it 
too far; it rolled off him; dazed, feeling 
as though his ribs were broken, Harry 
tried to stand up; he could hear it 
growling as it skidded around for a new 
attack.  

 
ในหองน้ํามืดเพราะเทียนไขดับเสีย
แลว  คงเพราะถูกน้ําซัดมาแรง  น้ํายัง
เจ่ิงนองอยูบนพ้ืน  

It was dark in the bathroom, because the 
candles had been extinguished in the 
great rush of water that had left both 
walls and floor soaking wet. 

 
แบล็กกระโจนพรวดจากเกาอ้ีและรีบมา
ที่หนาตาง เขาพยายามจะเปดมันออก 
แตติดล็อก 

He leapt from his chair, hurried to the 
window and tried to open it, but it was 
locked.  

 
“...เฟร็ดกับจอรจเคยลองแลวแตก็อยาง
ที่เห็นน่ีไง ทุกทางเขาปดตายหมด…”  

‘…Fred and George tried, obviously, but 
all the entrances are sealed shut …’  

 
แฮรรี่รูวาความลับทั้งหมดคงเปดเผย
ในวันรุงขึ้นโดยที่พวกเขาไมตองชวย  
แตถาเปนไปได  เขาไมยอมพลาด
โอกาสที่จะคุยกับเมอรเทิลแน  และเขา
ดีใจมากที่โอกาสมาถึงตอนสายๆ ของ
วันน้ันเอง เม่ือกิลเดอรอย ล็อกฮารต 
คุมพวกเขาเดนิไปชั้นเรียนวชิา
ประวตัิศาสตรเวทมนตร  

Harry knew the whole mystery might be 
solved tomorrow without their help, but 
he wasn’t about to pass up a chance to 
speak to Myrtle if it turned up – and to 
his delight it did, mid-morning, when 
they were being led to History of Magic 
by Gilderoy Lockhart.  

 



 ๘๔

 
และที่แยที่สุดก็คือ พวกเขาไมมีเวลา
หรือโอกาสไปเยี่ยมแฮกริดไดเลย 
เพราะมาตรการรักษาความปลอดภัย
ใหมอันเขมงวดนี้ยังไมยกเลิก และ 
แฮรรี่เองก็ไมกลาไปเอาผาคลุมลองหน
มาจากที่ซอนใตรูปปนแมมดตาเดียว 

And the worst thing of all was that they 
had no time or opportunity to go and 
see Hagrid, because the strict new 
security measures had not been lifted, 
and Harry didn’t dare retrieve his 
Invisibility Cloak from below the one-
eyed witch. 

 
ฟนซ่ีเหลืองแสยะยิ้ม  His yellow teeth were bared in a grin. 
 
ลําตนของมันงอโคงลงจนเกือบจดพื้น 
กิ่งกานสาขาที่ตะปุมตะปารัวกระหน่ําทบุ
ลงทุกตารางนิว้ของตวัถังรถยนตที่มัน
สามารถยื่นมาถึง 

Its trunk was bent almost double, and its 
gnarled boughs were pummeling every 
inch of the car it could reach. 

 
แฮรรี่หยิบจดหมายที่จาหนาถึงเขา
ขึ้นมาดู 

Harry picked up the letter. It was 
addressed to him.  

 
หีบใหญสองใบเปดอาอยูบนพ้ืน  เสื้อ
คลุมหลากสี ทั้งเขียวหยก  มวงไลแลค  
น้ําเงินเขม  พับลวกๆ ใสไวในหีบใบ
หนึ่ง   

Two large trunks stood open on the 
floor, jade green, lilac, midnight blue, 
had been hastily folded into one of 
them. 

 
ราวกับวาสิ่งมีชีวติใตเสื้อคลมุน้ันรับรู
วาแฮรรี่จับจองอยู มือน้ันจึงหดกลับ
เขาไปในผาคลุมสีดําอยางฉับพลัน
ทันที  

As though the creature beneath the 
cloak sensed Harry’s gaze, the hand 
was suddenly withdrawn into the folds 
of the black material.  

 
ปากอากวางเพื่อรองตะโกนแตไมมี
เสียงออกมา  และดวงตาเบกิโพลง  

His mouth was stretched wide in a kind 
of silent scream and his eyes were 
popping.  

 
วันประหารจะกําหนดทีหลัง  Execution date to be fixed.  



 ๘๕

 
“หญาน้ําประสานนี่ตองเก็บคืนวันเพ็ญ  
แลวแมลงวันปกลูกไมตองเคี่ยวยี่สบิ 
เอ็ดวัน...”   

‘Well, as the fluxweed has got to be  
picked at the full moon and the 
lacewings have got to be stewed for 
twenty – one days …’  

 
ขาวของในหองทํางานของเขาเก็บจน
เกือบเกลี้ยงแลว  

His office had been almost completely 
stripped.  

 
ไมกายสิทธิ์ของเขายังชี้ไปดานขางที่
หนาอกของเพ็ตติกรวู  

His wand was still pointed sideways at 
Pettigrew’s chest.  

 
เปนไปไดมากวาโรงเรียนตองปดในไม
ชานี้  ยกเวนวาผูสมรูรวมคดิที่อยู
เบื้องหลังการทํารายนี้จะถกูจับได 

It is likely that the school will be closed 
unless the culprit behind these attacks is 
caught.  

 
“แลวพอก็ไมยอมบอกฉันสักนิดเรื่องที่
หองเปดครั้งกอน...” 

‘And father won’t tell me anything about 
the last time the Chamber was opened, 
either…’  

 
ทายาทของสลิธีรินไมตองการใหมีไก
โตงอยูใกลๆ ปราสาทเมื่อหองเปด
ออก   

The heir of Slytherin didn’t want one 
anywhere near the castle once the 
Chamber was opened!  

 
แตฉันรูอยางหนึ่ง ครั้งหลังสุดที่หอง
แหงความลับเปดออกมีพวกเลือดสี
โคลนคนหนึ่งตายละ   

But I know one thing: last time the 
Chamber of Secrets was opened, a 
Mudblood died. 

 
"ครูเคยบอกเธอเมื่อหลายเดือนกอนวา 
ตนวลิโลวจอมหวดปลูกในปที่ครูเขา
เรียนที่ฮอกวอตส...” 

‘I told you, months ago, that the 
Whomping Willow was planted the year 
I came to Hogwarts….’  

 
 



 ๘๖

 
แตความสนใจของรอนทั้งหมดมุงไปที่
จดหมายที่เริ่มมีควันกรุนออกมาตรง
มุมซอง  

But Ron’s whole attention was fixed on 
the letter, which had begun to smoke at 
the corners. 

 
“...บานหลังนี้--" ลูปนมองไปรอบๆ 
หองอยางขมขื่น “--อุโมงคที่มาที่นี่ – 
สรางขึ้นเพื่อใหครูใช…” 

‘…This house-’ Lupin looked miserable 
around the room, ‘- the tunnel that leads 
to it – they were built for my use…’  

 
พอถึงเวลาอาหารกลางวัน พวกเด็กๆ 
ลงไปที่หองโถงใหญพบวาโตะของบาน
ยายไปชิดกําแพงอีกครั้ง มีโตะเดียว
จัดไวสําหรับสบิสองที่ตั้งอยูตรงกลาง
หอง  

At lunchtime they went down to the 
Great Hall, to find that the house tables 
had been moved against the walls 
again, and that a single table, set for 
twelve, stood in the middle of the room.   

 
แลวก็ราวกับเชือกที่มองไมเห็นผูกเขา
ที่ขอมือ คอ และเขาของสเนป รางของ
เขาถูกดึงใหอยูในทายืน ศีรษะยังตก
หอยไมนาดูเหมือนหุนกระบอกรูปราง
พิกล  

As though invisible strings were tied to 
Snape’s wrists, neck and knees, he was 
pulled into a standing position, head still 
lolling unpleasantly, like a grotesque 
puppet.  

 
ในขณะเดียวกัน บริเวณอืน่ๆ ของ
ปราสาทก็ตกแตงประดับประดารับ
เทศกาลคริสตมาสอยางสวยงาม แมวา
แทบจะไมมีเด็กนักเรียนอยูชื่นชมก็
ตามที  

Meanwhile, in the rest of the castle, the 
usual magnificent Christmas decorations 
had been put up, despite the fact that 
hardly any of the students remained to 
enjoy them.   

 
หองโถงใหญนั้นตกแตงเหมือนทุกป
ดวยคางคาวเปนๆ       ฟกทองลูก
มหึมาของแฮกริดถูกควานเอาไสออก
เพ่ือทําเปนตะเกียบขนาดมโหฬารที่
ผูชายตวัโตๆ สามคนเขาไปนั่งขางใน
ไดสบายๆ  

The Great Hall had been decorated with 
the usual live bats, Hagrid’s vast 
pumpkins had been carved into lanterns 
large enough for three men to sit in. 

 



 ๘๗

หองนั้นตกแตงดวยฟกทองปกเทียน
ไขนับรอยนับพันลูก ฝูงคางคาว
กระพือปกพึ่บพ่ับ กระดาษสายรุงสีสม
สดลอยตัวเอ่ือยๆ อยูบนเพดานสูงที่ดู
เหมือนฟายามพายุกําลังมา มองดูราว
กับพญานาคสีจัดจาน  

It had been decorated with hundreds 
and hundreds of candle-filled pumpkins, 
a cloud of fluttering live bats and many 
flaming orange streamers, which were 
swimming lazily across the stormy ceiling 
like brilliant watersnakes. 

 
“เอา พวกเธอคงรูใชไหมวา ฮอกวอตส
กอตั้งขึ้นมากกวาพันปแลว – ไม
ปรากฎวันเดอืนปแนชัด – โดยพอมด
และแมมดที่ยิง่ใหญที่สุดในยุคนั้นสี่คน 
บานทั้งสี่ของโรงเรียนก็ไดชื่อตามพวก
เขา คือก็อดดริก กริฟฟนดอร เฮลกา 
ฮัฟเฟลพัฟ โรวีนา เรเวนคลอ และซัล
ลาซาร สลิธีรนิ  

‘You all know, of course, that Hogwarts 
was founded over a thousand years ago 
– the precise date is uncertain – by the 
four greatest witches and wizards of the 
age. The four school houses are named 
after them: Godric Gryffindor, Helga 
Hufflepuff, Rowena Ravenchlaw and 
Salazar Slytherin. 

 
“…คําตัดสินใหประหารชีวติโดยการ
ตัดหัว ซึ่งจะดําเนินการโดยวอลเด็น 
แมคแนร เพชฌฆาตที่แตงตั้งโดย
คณะกรรมการฯ…”  

‘… sentenced to execution by beheading, 
to be carried out by the Committee’s 
appointed executioner, Walden Macnair 
…’ 

 
แฮรรี่ถีบตวัจากพื้นเหาะขึ้นไปใน
อากาศ ไฟรโบลตพุงขึ้นสูงและเรว็กวา
ไมกวาดอื่น เขาทะยานไปรอบสนาม 
แขงและตั้งตนกวาดตามองหาลูกสนิช 
พลางฟงเสียงพากย ซึ่งบรรยายโดย
เพ่ือนของฝาแฝดวีสลียที่ชื่อ ลี จอรดัน 

Harry kicked off into the air and the 
Firebolt zoomed higher and faster than 
any other broom; he soared around the 
stadium and began squinting around for 
the Snitch, listening all the while to the 
commentary, which was being provided 
by the Weasley twins’ friend, Lee Jordan. 

 
อารากอกทําเสียงกลิ๊กๆ อยางฉุนโกรธ  
และทัว่ทั้งหลมุก็กองสะทอนดวย 
เสียงกลิ๊กตอบของเหลาแมงมุมราวกับ
เสียงปรบมือ  แตปกติเสยีงปรบมือไม
เคยทําใหแฮรรี่กลัวจับใจเชนน้ี  

Aragog clicked his pincers furiously, and 
all around the hollow the sound was 
echoed by the crowd of spiders; it was 
like applause, except applause didn’t 
usually make Harry feel sick with fear.  



 ๘๘

 
สิ่งที่แฮรรี่เห็นดูเหมือนกับวา  เดิมบาน
นี้เคยเปนโรงเลี้ยงหมูขนาดใหญที่สราง
ดวยหินมากอน  แตไดตอเติมหองเขา
ไปตรงนั้นตรงนี้จนกลายเปนบานสูง
หลายชั้น  และมันโยเยบิดเบี้ยวเสียจน
ดูราวกับวามันตั้งอยูไดดวยเวทมนตร  
(ซึ่งมันก็อาจจะเปนจริงอยางนั้น  แฮรรี่
บอกตัวเอง)   

It looked as though it had once been a 
large stone pigsty, but extra rooms had 
been added here and there until it was 
several stories high and so crooked it 
looked as though it was held up by 
magic (which, Harry reminded himself, it 
probably was).  

 
ทุงนั้นลอมรอบดวยตนไมหนาทึบ  
ชวยบังไมใหคนจากหมูบานขางลาง
มองเห็นได  พวกเขาสามารถบินซอม 
ควิดดิชไดที่นัน่... 

It was surrounded by trees that blocked 
it from view of the village below, meaning 
that they could practice Quidditch balls….  

 
  ๑.๒.๒ คํากรยิาเปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา “อยู” 
 
กลิ่นชวนคลื่นไสโชยมา ปลาตัวใหญ
เนาเหม็นคลุงตั้งอยูกลางจานเงินใบ
โก เคกไหมดําปกองอยูบนจานเสิรฟ
ของหวานใบใหญ มีแฮกกิสขนาดยักษ
หนอนชอนไชเต็มจาน เนยแข็งกอน
ใหญราขึ้นเปนปุยเขียวๆ และทีต่ั้งเดน
เปนสงาอยูกลางโตะ  คือเคกอันใหญ
เบอเริ่มสีเทารปูแทงหินหนาหลุมศพ   

The smell was quite disgusting Large, 
rotten fish were laid on handsome silver 
platters; cakes, burned charcoal black,   
were heaped on salvers; there was a    
great maggoty haggis, a slab of cheese 
covered in furry green mould and, in 
pride of place, an enormous grey cake in 
the shape of a tombstone. 

 
กิ่งฮอลลี่และมิสเซิ่ลโทแขวนหอยอยู
ตามทางเดินเปนแนว แสงไฟลึกลับ
สองออกมาจากดานในเสื้อเกราะทุก
ตัว และที่หองโถงใหญก็มีตนคริสต- 
มาสสิบสองตนติดดาวสีทองระยิบ 
ระยับตั้งอยูเตม็หองเหมือนเชนเคย  

Thick streamers of holly and mistletoe 
were strung along the corridors, 
mysterious lights shone from inside every 
suit of armor and the Great Hall was filled 
with its usual twelve Christmas trees, 
glittering with golden stars.   

 
 



 ๘๙

ดวงตาจับจองอยูที่จุดสูงขึน้ไปสาม
เมตรเหนือพ้ืนดินทางขวามือดานหลัง
ของแฮรรี่  

His eyes were fixed on a point some ten 
feet above the Forest floor, right behind 
Harry.  

 
นัยนตาจับจองอยูที่แฮรรี่  His eyes were fixed on Harry.  
 
แบล็กหยุดดิ้นรน แมวาดวงตากลวงลึก
จะยังจับแนวน่ิงอยูที่สแคบเบอรที่รอน
กํามันอยางแนนไวในมือซ่ึงบัดนี้มีรอย
ขวนและเลือดไหลซึม  

Black stopped struggling, though his 
hollowed eyes were still fixed on 
Scabbers, who was clamped tightly 
under Ron’s bitten, scratched and 
bleeding hands. 

 
ยากนักที่จะบอกไดวาศาสตราจารย 
ทรีลอวนียไดยินคําพูดนั้นหรือไม 
เพราะใบหนาของเธอซอนอยูในเงามืด  

It was hard to tell whether Professor 
Trelawney had heard them, as her face 
was hidden in shadow.  

 
ใบหนาของแฮกริดซอนอยูเกือบมิดใน
หมวกคลุมหัวทําดวยขนสตัวแบบแบ 
เลอคลาฟวา  ถึงไมเห็นหนาแฮกริด 
ชัดๆแตจะเปนใครอ่ืนไปไดอยางไร   
เพราะเขาตัวใหญจนแทบจะปดกั้น 
ทางเดินทั้งหมด  และยังอยูในชุดเสื้อ 
โอเวอรโคตหนังตัวตุนดวย   

Hagrid’s face was entirely hidden 
by a woolly, snow – covered balaclava, 
but it couldn’t possibly be anyone else, 
as as he filled most of the corridor in his 
moleskin overcoat.  

 
เม่ือใกลถึงปราสาท  แฮรรี่จัดผาใหแน 
ใจวาเทาของพวกเขาซอนอยูในผา 
คลุมลองหนมิดชิดดี แลวจึงแงมประต ู
เปดออก  

As the castle loomed nearer Harry  
twitched the Cloak to make sure their      
feet were hidden, then pushed the 
creaking front doors ajar.  

 
 
 
 
 
 



 ๙๐

แฮรรี่มีเหตุผลใหเชื่อแลววารมคันน้ี
ไมใชเปนรมอยางที่เห็นภายนอก  เขา
คิดวาไมกายสทิธิ์อันเกาของแฮกริด 
ซอนอยูในรม  

Harry had had reason to believe before 
now that this umbrella was not all it 
looked; in fact, he had the strong 
impression that Hagrid’s old school wand 
was concealed inside it. 

 
ใบหนาของมันซอนอยูใตหมวกคลุม
ศีรษะ   

Its face was completely hidden beneath 
its hood.   

 
ขอมูลจะซอนอยูในตัวคนทีเ่ลือกมา
หรือที่เรียกวา ผูรักษาความลับ และ
ตั้งแตบัดนี้เปนตนไปก็จะไมมีใครหา
พบ – เวนเสียแต – แนละ – ผูรักษา
ความลบัจะปดูมันออกมา 

The information is hidden inside the 
chosen person, or Secret-Keeper, and is 
henceforth impossible to find – unless, of 
course, the Secret-Keeper chooses to 
divulge it.   

 
ครั้นแลว จูๆ ตะเกียงทุกดวงดับพร่ึบ
ลง และเด็กๆ ตกอยูในความมืดสนิท  

Then, without warning, all the lamps went 
out and they were plunged into total 
darkness.  

 
มีเสียงงับดังกั้บ แลวมือน้ันก็ติดอยูใน
กับดักหนู  

There was a snap, and the hand was 
trapped in a mousetrap. 

 
หมอใหญเกาๆ ตั้งอยูบนโถสวม  และ 

เสียงประททุี่ดังมาจากดานลางบอกให 

รูวาเพื่อนทั้งสองคนคงจุดไฟใตหมอ
นั้น   

An old cauldron was perched on the  

toilet, and a crackling from under the rim 

told Harry they had lit a fire beneath it. 

 
แฮรรี่ดูใหแนใจวากรงของเฮ็ดวิกตั้งอยู
บนหีบของเขาอยางปลอดภัยแลวจึงเข็น
รถเข็นไปเผชญิหนากับแผงกั้น  

Harry made sure that Hedwigs cage was 
safely wedged on top of his trunk and 
wheeled his trolley about to face the 
barrier.  

 
 



 ๙๑

พวกนั้นดูเหมือนจะทําใหคนแทบทุก
คนกลัวจนหัวหด และถาหากวาพวกผู
คุมมาประจําอยูรอบโรงเรียน โอกาส
ที่แบล็กจะเขาไปขางในไดกดู็จะหาง 
ไกลนัก  

They seemed to scare most people 
senseless, and if they were stationed all 
around the school, Black’s chances of 
getting inside seemed very remote. 

 
“ผูคุมจะประจาํอยูตรงทางเขาโรง- 
เรียนทุกแหง” ดัมเบิลดอรพูดตอไป 
“และระหวางที่พวกเขาอยูกับเรา ฉัน
ตองขอบอกใหชัดลงไปเลยวา หามทุก
คนออกจากโรงเรียนโดยไมไดรับ
อนุญาต...”  

‘They are stationed at every entrance to 
the grounds,’ Dumbledore continued, ‘and 
while they are with us, I must make it 
plain that nobody is to leave school 
without permission…’ 

 
ตัวหนังสือถลอกลอนอานไดวา 
‘ศาสตราจารยอาร.เจ. ลูปน’ แปะติด
อยูตรงมุมขางหนึ่ง 

The name ‘Professor R. J. Lupin’ was 
stamped across one corner in peeling 
letters. 

 
“มันผูกอยูตรงนี้นี่นา!” เพชฌฆาตพูด
อยางฉุนเฉียว  

‘It was tied here!’ said the executioner 
furiously.  

 
“แตลูกบลัดเจอรล็อกอยูในหอง
ทํางานของมาดามฮูชตั้งแตเราฝกครั้ง
ที่แลวนะ และไมมีอะไรผิดปกตติอนนั้น
ดวย…”  วูดบอกอยางกระวนกระวายใจ    

‘But the Bludgers have been locked  

 in Madam Hooch’s office since our last  

practice, and there was nothing wrong  

with them then’ said Wood, anxiously. 

 
“ประตูนีล้็อกอยู เราเพิ่งเห็น – “ ‘This door’s been locked, we just saw –‘  

 
เขามีทองคําของพอมดเพียงนิดหนอย
อยูในกระเปาสตางคที่กนหีบใสของใบ
ใหญ แตมรดกทั้งหมดที่พอกับแมทิ้ง
ไวใหก็ฝากอยูในหองนิรภัยของ
ธนาคารกริงกอตสในลอนดอน  

There was a little wizard gold in the 
moneybag at the bottom of his trunk, but 
the rest of the fortune his parents had left 
him was stored in a vault at Gringotts 
Wizarding Bank in London.   



 ๙๒

 
เพียงโบกไมกายสิทธิ์ครั้งเดียว โตะ
ยาวก็บินหวือไปอยูมุมหองและพับขึ้น
พิงกําแพงเอง โบกอีกครั้ง ถุงนอน
นุมๆ สีมวงนับรอยๆ ถุงก็วางอยูทัว่
พ้ืนหอง  

One casual wave of his wand and the 
long tables flew to the edges of the Hall 
and stood themselves against the walls; 
another wave, and the floor was covered 
with hundreds of squashy purple sleeping 
bags.   

 
ฉันลืมตาตื่นขึน้มาและเห็นผามานขาง
หนึ่งหอยอยูกับพื้น… ฉันพลิกตวั
กลับ… แลวกเ็ห็นแบล็กชะโงกอยู
เหนือตัวฉัน… เหมือนโครงกระดูก 
ผมกระเซิงสกปรกเชียว… ถือมีดอัน
ยาวใหญแคนีแ้นะ คงจะซักฟุตละม้ัง
… เขามองฉัน ฉันก็มองเขา แลวฉันก็
แหกปากตะโกน เขาก็เผนแนบไป
เลย”  

I woke up and one side of the hangings 
on my bed had been pulled down … I 
rolled over … and I saw him standing 
over me … like a skeleton, with loads of 
filthy hair … holding this great long knife, 
must’ve been twelve inches … and he 
looked at me, and I looked at him, and 
then I yelled, and he scarpered. ‘ 

 
  ๑.๒.๓ คํากริยาเปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา “ไว” 
   
มือของเฮอรไมโอนี่กํากระดาษนั้นไว
แนนจนแฮรรี่กลัววาเขาจะทํามันขาด   

Hermione’s hand was clamped so tightly 
around the paper the paper that Harry 
was sure he was going to tear it. 

 
มีเสียงพึมพําดังๆ ตามมา  แลวเออรนี่ 
พูดตอไปวา  “อยาลืมที่เขียนไวบนกํา 
แพงละ…” 

There was some heavy murmuring at  
this, and Ernie went on, ‘Remember what 
was written on the wall?...’ 

 
ตัวหนังสือใหญขนาดหนึ่งฟุตเขียน
พาดไวบนกําแพงระหวางหนาตาง
สองบาน  มันสองประกายวาวอยูใต
แสงจากคบไฟที่ผนัง 

Foot-high words had been daubed on the 
wall between two windows shimmering in 
the light cast by the flaming torches. 

 
 



 ๙๓

โลประกาศเกยีรติคุณสีทองขัดมันวับ
ของริดเดิ้ลวางซุกไวในตูทีมุ่มหอง  

Riddle’s burnished gold shield was tucked 
away in a corner cabined.  

 
หนึ่งสัปดาหตอมา  แฮรรี่  รอน  และ 
เฮอรไมโอนี่กําลังเดินผานหองโถง
กลางเมื่อเขาเห็นคนกลุมหน่ึงกําลังยืน
มุงกระดานติดประกาศ  กระดาษแผน
หนึ่งติดไวบนกระดานนั้น   

A week later, Harry, Ron and Hermione 
were walking across the Entrance Hall  
when they saw a small knot of people 
gathered around the notice-board, reading 
a piece of parchment that had just been  
pinned up.  

 
“...สวนตนไมก็ปลูกเอาไวตรงปาก
อุโมงค เพ่ือกันไมใหใครบังเอิญมาเจอ
ครูตอนที่กําลงัออกอาละวาด"  

‘…The tree was placed at the tunnel 
mouth to stop anyone coming across me 
while I was dangerous.’ 

 
ประตูน้ีล็อกไวตั้งแตผมออกไปเม่ือ
สิบนาทีกอน  

This door has been locked since I left the 
ward ten minutes ago.  

 
เขาเชื่อวาการเรียนเวทมนตรควร
สงวนไวในหมูครอบครัวผูวิเศษ
เทานั้น  

He believed that magical learning should 
be kept within all – magic families.  

 
ในวงแขนของเธอหนีบแมวสีสมตัว
เบอเรอไวแนน  

Her arms were clamped tightly around the 
enormous ginger cat.  

 
๑.๓ การใชคํากริยาบอกผล 

 
“แกทีเดียวทําใหฉันเสียคนใชไป!” 
แตดอบบี้ตะเบ็งเสียงตอบวา “คุณตอง
ไมทํารายแฮรรี่ พอตเตอร!” เกิดเสียง
ระเบิดดังลั่นแลวนายมัลฟอยกระเด็น 
ไปขางหลัง เขามวนกลิ้งหมุนๆ ตก
บันไดเปนจังหวะทลีะสามขั้นลงไป
กองอยูบนเชิงบันได  

‘You’ve lost me my servant, boy!’ But 
Dobby shouted, ‘You shall not harm Harry 
Potter!’ There was a loud bang, and Mr. 
Malfoy was thrown backwards. He crashed 
down the stairs, three at a time, landing in 
a crumpled heap on the landing below.   

 



 ๙๔

เกิดแสงสีแดงเขมเปนประกายบาดตาพุง
ออกมาจากไม  ล็อกฮารตก็ กระเด็น
ลอยถอยหลังตกเวทีไปกระแทกกําแพง
ดังพลั่กกอนจะรูดลงไปนอนแผกับพ้ืน  
มัลฟอยและเดก็บานสลธิีรินโหรองยินดี
เสียงสนั่น   

There was a dazzling flash scarlet light and 
Lockhart was blasted off his feet: he flew 
backwards off the stage, smashed into the 
wall and slid down it to sprawl on the floor. 
Malfoy and some of the other Slytherins 
cheered. 

 
เกิดเสียงเหมือนระเบิดดังสนั่นแสบ
แกวหูขึ้นเหนอืตัวเขาขึ้นไป  แลวอะไร
อยางหนึ่งตกลงกระแทกแฮรรี่อยาง
แรงจนเขากระเด็นไปชนกาํแพง 

There was a loud, explosive splitting sound 
right above him and then something heavy 
hit Harry so hard that he was smashed 
against the wall. 

 
“แตกระนั้น – มันดีสําหรับตัวเขาหรือ
ครับที่ไดรับการปฏิบัตเิปนพิเศษถึง
ขนาดนั้น...” 

‘And yet – is it good for him to be given so 
much special treatment?...’  

 
แอนเจลินาหวดุหวิดจะรวงจากไม
กวาด เม่ือมารคัส ฟลินตพุงเขาชนเธอ  

Angelina was nearly thrown from her 
broom as Marcus Flint went smashing into 
her.  

 
พอแมของแฮรรี่ถูกโวลเดอมอรตฆา
ตาย  แตแฮรรี่กลับรอดมาได พรอม
กับมีรอยแผลเปนรูปสายฟา และไมวา
จะเพราะเหตใุด -- ไมมีใครรูวาทําไม 
– อํานาจของโวลเดอมอรตจึงถูก
ทําลายในวินาทีที่เขาฆาแฮรรี่ไมได 
ดังนั้นแฮรรี่จึงเติบโตข้ึนจากการเลี้ยง
ดูของพี่สาวของแมกับสามีของเธอ 

Harry’s parents had died in Voldemort’s 
attack, but Harry had escaped with his 
lightning scar, and somehow – nobody 
understood why – Voldemort’s powers had 
been destroyed the instant he had failed to 
kill Harry. So Harry had been brought up 
by his dead mother’s sister and her 
husband.  

 
“ฉันมาที่โรงเรียน  และทราบวา
อาจารยใหญอยูที่นี่”   

‘I simply called at the school and was told 
that the Headmaster was here.’  

 
แฮรรี่ยังจําสีหนาพรั่นพรึงของแฮเกร็ด Harry wouldn’t soon forget the look of 
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ได เม่ือเขารูวาเขาจะตองถูกนําตัวไป
ที่ไหนและแฮเกร็ดก็เปนหน่ึงในคน
กลาหาญที่สุดเทาที่แฮรรี่รูจัก  

terror on Hagrid’s face when he had been 
told were he was going, and Hagrid was 
one of the bravest people Harry knew.    

 
ลุงเวอรนอนควาขาขางหนึ่งของปา
มารจไวไดและพยายามดึงเธอลงมา 
แตนั่นก็เกือบจะทําใหตวัเขาลอยขึ้น
ไปจากพื้นเสียเอง  

Uncle Vernon seized one of Marge’s feet 
and tried to pull her down again, but was 
almost lifted from the floor himself.   

 
-- แตคราวนี้ไมใชมีแตเสียงของเขาคน
เดียว เกิดเสียงระเบิดที่ทําเอาบาน
ประตูเขยา รางของสเนปลอยข้ึนจาก
พ้ืนและกระแทกเขากับผนงัหอง กอน
จะรูดลงมากองกับพื้นเลือดไหลริน
จากใตผม  

There was a blast that made the door rattle 
on its hinges; Snape was lifted off his feet 
and slammed into the wall, then slid down 
it to the floor, a trickle of blood oozing from 
under his hair.  

 
คําอธิบายปรากฎบนแผนปายแผน
ใหญที่แขวนพาดยาวอยูดานบนของ
กระจกหนาราน:กิลเดอรอย ล็อกฮารต 
จะมอบลายเซน็ในหนังสืออัตชวีประวัต ิ
‘ผูวิเศษ-ฉันเอง’วันน้ี 12:30 น– 16:30 น. 

The reason for this was proclaimed by a 
large banner stretched across the upper 
windows: GILDEROY LOCKHART 
Will be signing copies of his autobiography 
MAGICAL ME   Today 12.30-4.30 pm 

 
เขาเชื่อเหลือเกินวาแฮกริดหาวิธีลัก 
ลอบพําตวัฮิปโปกริฟฟหนีไปได  และ
โมโหนักหนาที่เขากับพอตองมาเสียรู
คนดูแลสัตว   

He was convinced that Hagrid had found a 
way of smuggling the Hippogriff to safety, 
and seemed outraged that he and his father 
had been outwitted by a gamekeeper.  

 
นายเวอรนอน  เดอรสลีย  ตื่นข้ึนมา
แตเชาตรูเพราะเสียงรองฮูกๆ ดังมา
จากหองนอนของแฮรรี่หลานชาย 

Mr.Vernon Dursley had been woken in the 
early hours of the morning by a loud, 
hooting noise from his nephew Harry’s room. 

 
 
 
“ออ เธอคิดวาฉันไมอาจเปรียบกับ    ‘So you don’t think I’m a match for Lucius 



 ๙๖

ลูเซียส มัลฟอยไดอยางนั้นหรือ” นาย
วีสลียถามเสียงโกรธๆ แตแลวเขาก็
เปลี่ยนความสนใจเม่ือเห็นพอแม
ของเฮอรไมโอนี่ที่ยืนหวาดๆ อยูที่
เคานเตอรซึ่งทอดยาวไปตลอดหอง
โถงหินออนอันกวางใหญ ทั้งสองกําลัง
คอยเฮอรไมโอนี่ใหแนะนําพวกเขา 

Malfoy?’ said Mr Weasley indignantly, but 
he was distracted almost at once by the 
sight of Hermione’s parents, who were 
standing nervously at the counter that ran 
all along the great marble hall, waiting for 
Hermione to introduce them. 

 
โชคไมดีที่ชั้นเรียนจะตองขาดตอนใน
เดือนกุมภาพันธเพราะมีไขหวัดใหญ
ระบาด  

Unfortunately, classes will be disrupted in 
February by a nasty bout of flu.   

 
ในที่สุดเม่ือเธอเรียกสติกลบัคืนมาได 
ทั้งสามก็เดินกลับไปยังปราสาท รอน
ยังทําทาพรอมจะหัวเราะบอ็กการต 
ของเฮอรไมโอนี่ แตการทุมเถียงกัน
แปรเปลีย่นไปเม่ือเห็นภาพที่รอพวก
เขาอยูบนบันไดขั้นบนสุด  

When at last she had regained a grip on 
herself, she, Harry and Ron went back to 
the castle, Ron was still slightly inclined to 
laugh at Hermione’s Boggart, but an 
argument was averted by the sight that 
met them on the top of the steps. 

 
๑.๔ การแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษมาเปนกริยาอกรรมใน

ภาษาไทย 
 
โตะกลมขนาดเล็กอยางนอยยี่สิบตวั
ตั้งวางเบียดกันอยูในนั้น ทุกตัวมี
เกาอ้ีนวมหุมผาลายดอกและเบาะที่นั่ง
ฟูหนาขนาดเล็กวางรายรอบอยู  

At least twenty small, circular tables were 
crammed inside it, all surrounded by chintz 
armchairs and fat little pouffes.   

 
หีบของรอนกลิ้งตกลงพื้นเสยีงดังพลั่ก 
แฮรรี่เองหกลม กรงของเฮ็ดวิก 
กระเด็นตกบนพื้นที่เปนมันวับ   เฮ็ด-
วิกกลิ้งอยูในกรง มันสงเสียงรองลั่น
ดวยความโกรธ  

Ron’s trunk fell off with a loud thump, 
Harry was knocked off his feet, and 
Hedwigs’ cage bounced onto the shiny 
floor and she rolled away, shrieking 
indignantly.  

 
สเนปหมดสติไปในทันที แฮรรี่มองไป He had been knocked out. Harry looked 
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รอบๆ   รอนกับเฮอรไมไอนี่ลงมือ
พยายามปลดอาวุธจากสเนปพรอมๆ 
กันกับเขา 

around. Both Ron and Hermione had tried 
to disarm Snape at exactly the same 
moment. 

 
เขารูสึกเหมือนวาแขนของเขาลีบลง   It felt as though his arm was being  deflated.  
 
๒. กลวธิีการหลีกเลี่ยงทีป่ระธานในประโยคภาษาไทยและภาษาองักฤษไมใชตวัเดียวกัน 
 ๒.๑ การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทาํกับผูกระทํา 
 
สเนปแยกเข้ียวอวดฟนเหลืองๆ ไม
เปนระเบยีบ  

Snape’s uneven, yellowish teeth were 
bared.  

 
“ไปใหพนนะ  มัลฟอย” รอนเขนเข้ียว
เค้ียวฟน 

‘Shove off, Malfoy,’ said Ron, whose jaw 
was clenched.  

 
ทันทีที่แฮรรี่กลับถึงบาน  ลงุเวอรนอน
ก็จัดการเก็บสมบัติของเขาทั้งหมด  
ทั้งหนังสือเวทมนตรคาถา  ไม
กายสิทธิ์  เสือ้คลุม  หมอใหญและไม
กวาดชั้นเยี่ยมรุนนิมบัสสองพัน  ลั่น
กุญแจไวในหองใตบันได 

All Harry’s spellbooks, his wand, robes, 
cauldron and top-of-the-range Nimbus Two 
Thousand broomstick had been locked in 
a cupboad under the stairs by Uncle 
Vernon the instant Harry had come home.  

 
“ไมเคยมีพอมดคนไหนบอกใหดอบบี้
นั่งมากอนเลย – ทําเหมือนกับวาดอบ
บี้มีฐานะเสมอกัน -”   

‘Dobby has never been asked to sit down 
by a wizard – like an equal –’  

 
มันเปนแมวสีเทาผอมหนังหุมกระดูกที่
อารกัส ฟลช ใชเปนผูชวยในการตอสู
ที่ไมมีวันสิ้นสดุของเขากับพวกนัก- 
เรียน 

It was Mrs Norris, the skeletal grey cat who 
was used by the caretaker, Argus Filch, as 
a sort of deputy in his endless battle 
against students. 

 
 
 
ศาสตราจารยฟลติวกิและศาสตราจารย Justin was carried up to the hospital wing 
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ซินิสตราจากแผนกวิชาดาราศาสตร 
ชวยกันยกจัสตินไปหองพยาบาล  แต 
ไมมีใครรูวาจะทําอยางไรดีกับนิกหัว 
เกือบขาด   

by Professor Flitwick and Professor  
Sinistra of the Astronomy department, but  
nobody seemed to know what to do for  
Nearly Headless Nick.  

 
รอยยิ้มเลือนหายไปจากใบหนาของริด
เด้ิล สีหนานาเกลียดที่สุดเขาแทนที ่ 

The smile had gone from Riddle’s face, to 
be replaced by a very ugly look.  

 
ไมไดบอกรายละเอียดใดๆวาทําไมเขา
ถึงไดรับโลนี้  (‘ดีแลว  ไมง้ันมันอาจ
ใหญกวานี้  แลวฉันอาจยังกําลังขัดมัน
อยูก็ได’  รอนบอก)   

It didn’t carry details of why it had been 
given to him (‘Good thing, too, or it’d be 
even bigger and I’d still be polishing it,’ 
said Ron). 

 
“พอมดอายุสิบสามนะจับแบล็กไมได
หรอก...” 

‘Black’s not going to be caught by a 
thirteen-year-old wizard...’   

 
แฮรรี่เขาไปนัง่ที่เบาะหลัง และไมชา
เฮอรไมโอนี่ รอน รวมทั้งเพอรซี่ที่ทํา
ใหรอนไมชอบใจเลย กต็ามเขามา
สมทบ  

Harry got into the back of the car, and was 
shortly joined by Hermione, Ron and, to 
Ron’s disgust, Percy.  

 
แตแลวเหตวุุนวายตรงหวัแถวก็หันเห
ความสนใจของเขาไป  

He was distracted, however, by a 
disturbance at the front of the line.  

 
ชางเปนยามเย็นที่แสนสนุกจนกระทั่ง
วามัลฟอยก็ไมอาจทําลายอารมณดีๆ 
ของแฮรรี่ใหเสียไปได มัลฟอยตะโกน
ผานผูคนมาขณะที่ทั้งสามกําลังจะออก
จากหองโถงใหญวา “ ผูคุมวิญญาณสง
ความรักมาใหแนะพอตเตอร!” 

It had been such a good evening that 
Harry’s good mood couldn’t even be 
spoiled by Malfoy who shouted through 
the crowd as they all left the Hall, ‘The 
Dementors send their love, Potter!’ 

 
 
แฮรรี่ ซึ่งจวนเจียนจะถูกแฮกริดลมทับ
แบน ไดรอนกับเฮอรไมโอนี่ชวยเอา 

Harry, about to collapse under Hagrid’s 
weight, was rescued by Ron and 
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ไว ทั้งสองคนตรงเขาพยุงปกแฮกริด
คนละขาง แลวออกแรงลากตัวเขา
กลับเขาไปในกระทอมมีแฮรรี่ชวยดวย 

Hermione, who each seized Hagrid under 
an arm and heaved him, Harry helping, 
back into the cabin.   

 
แฮรรี่ รอน และเฮอรไมโอนี่ออกจาก
ปราสาทไปดวยกัน ทั้งหมดขามแปลง
ผัก และตรงไปที่เรือนกระจกที่ปลูก
พืชวิเศษตางๆ ไว  

Harry, Ron and Hermione left the castle 
together, crossed the vegetable patch and 
made for the greenhouses, where the 
magical plants were kept. 

 
เชาวันครสิตมาส รอนปลุกแฮรรี่ดวย
การโยนหมอนใส   

On Christmas morning, Harry was woken 
by Ron throwing his pillow at him.  

 
เด็กชายชั้นปที่หนึ่งคนนั้นหนาแดง
เปนลูกตําลึงที่ศาสตราจารยดัมเบิล- 
ดอรพูดกับเขาโดยตรง  และรับจานไส
กรอกมาดวยมืออันสั่นเทา 

The first-year boy went furiously red on 
being addressed directly by Dumbledore, 
and took the platter of sausages with 
trembling hands.  

 
“เพราะฉันคิดวา – และศาสตราจารย
มักกอนนากัลก็เห็นดวยกับฉัน – วา
อาจจะเปนซิเรียส  แบล็กทีส่งไมกวาด
มาใหแฮรรี่นะสิ!” 

‘Because I thought – and Professor 
McGonagall agress with me – that that 
broom was probably sent to Harry by 
Sirius Black!’ 

 
“ครูบังเอิญรูมาวาแผนที่นี้ฟลชริบ
เอาไวเม่ือหลายปมาแลว…” 

‘I happen to know that this map was 
confiscated by Mr. Filch many years ago..’  

 
มือกําลูกกลมสีทองเล็กกระจอยรอย
แนน มันกระพือปกดิ้นรนตอสูอยาง
หมดหนทาง  

The tiny golden ball was held tight in his 
fist, beating its wings hopelessly against 
his fingers.  

 
“ดัมเบิลดอรหามเขาบอกคนอื่นๆ แต
ตั้งแตนั้นมาสเนปก็รูวาครเูปนอะไร…"  

‘He was forbidden to tell anybody by 
Dumbledore, but from that time on he knew 
what I was…’ 

 
แฮรรี่บอกไดเลยวาลุงเวอรนอนกําลัง Harry could tell that Uncle Vernon was 
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คิดสะระตะอยูแมวาจะกําลังแยกเขี้ยว
ยิงฟน และเสนเลือดที่ขมับกําลังเตน
ตุบๆ อยูกต็าม  

thinking it over, even if his teeth were 
bared and a vein was throbbing in his 
temple. 

 
ฉันกําลังวางแผนใหพวกมักเกิ้ลบาง
คนเห็นตวัฉันในไมชาที่ไหนสักแหงที่
ไกลจากฮอกวอตส เพ่ือจะไดยกเลิก
มาตรการรักษาความปลอดภัยจาก
ปราสาทเสียท ี

I am planning to allow some Muggles to 
glimpse me soon, a long way from 
Hogwarts, so that the security on the 
castle will be lifted. 

  
“ฉันมีอะไรจะบอกนาย” แฮรรี่เริ่ม แต
เฟร็ดกับจอรจก็เขามาขัดจังหวะ 
สองคนนั้นเขามาแสดงความยินดีกับ
รอนที่ยั่วโทสะเพอรซี่ไดอีก  

‘I’ve got something to tell you,’ Harry 
began, but they were interrupted by 
Fred and George, who had looked in to 
congratulate Ron on infuriating Percy 
again. 

  
ศาสตราจารยดัมเบิลดอรกวาดตอน
เด็กบานกริฟฟนดอรทั้งหมดกลับไป
ยังหองโถงใหญ อีกสิบนาทีตอมา เด็ก
นักเรียนบานฮัฟเฟลพัฟ เรเวนคลอ 
และสลธิีริน ก็มาสมทบดวย ทุกคน
ลวนมีทาทางงุนงงเปนที่สุด  

Professor Dumbledore sent all the 
Gryffindors back to the Great Hall, where 
they were joined ten minutes later by 
the students from Hufflepuff, Ravenclaw 
and Slytherin, who all looked extremely 
confused.  

 
และถายังจับผูสมรูรวมคิดไมไดใน
เร็วๆนี้  เขากเ็ห็นภาพอนาคตของเขา
ที่จะตองกลับไปใชชวีิตอยูกับพวก
เดอรสลีย   

And if the culprit wasn’t caught soon, he 
was looking at a lifetime back with the 
Dursleys.  

 
รถยนตของนายวีสลียแลนกระหึ่มลง
มาตามทางลาด  ไฟหนารถสองสวาง
จา  เสียงแตรดังสนั่น  รถวิ่งฝาวงลอม
เขามา  ชนแมงมุมหลายตัวนอนหงาย
ทอง  ขายุบยั่บโบกอยูในอากาศ  

Mr. Weasley’s car was thundering down 
the slope, headlamps glaring, its horn 
screeching, knocking spiders aside; 
several were thrown onto their backs, 
their endless legs waving in the air. 
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โชคดีมากที่พบสมุดบันทึกนี้เขากอน
และความทรงจําของริดเดิ้ลก็ถูกลบไป
จากสมุดแลว ใครจะรูวาผลลัพธจะ
เปนอยางไรถา…” 

Very fortunate the diary was discovered, 
and Riddle’s memories wiped from it. 
Who knows what the consequences 
might have been otherwise…’ 

 
“ผมกําลังคุยกบัเขาไมกีว่ินาทีกอนที่
จะพบเด็กคนนั้น เขาไมมีเวลาพอร็อก
ครับ…”  

‘I was talkin’ ter him seconds before that 
kid was found, he never had time, sir …’  

 
แนละ มันเกิดขึ้นเม่ือหาสิบปกอนกอน 
ที่พอจะมาเขาโรงเรียน  แตพอก็รูทุก
อยางแลวพอบอกวาตองเก็บเปน
ความลบั  เงียบไว  แลวมันจะดูนา
สงสัยถาฉันรูเรื่องนี้มากเกินไป  

Of course, it was fifty years ago, so it 
was before his time, but he knows all 
about it, and he says that it was all kept 
quiet and it’ll look suspicious if I know too 
much about it. 

 
ไมมีใครอยากใหแฮรรี่พนออกไปจาก
ปราสาทอันปลอดภัยจนกวาจะจับตวั
แบล็กไดอันทีจ่ริงแลวแฮรรี่เดาวา
ความเคลื่อนไหวทุกขณะของเขา คง
จะถูกเฝาดูอยางใกลชิดจนกวา
อันตรายจะผานพนไป  

Nobody would want Harry to leave the 
safety of the castle until Black was 
caught; in fact, Harry suspected his 
every move would be carefully watched 
until the danger had passed. 

 
แฮรรี่ไมคอยนึกอยากอวดหลังคอของ
เขาใหบคับีคเห็นมากนัก แตเขากท็ํา
ตามที่บอก  

Harry didn’t feel much like exposing the 
back of his neck to Buckbeak, but he did 
as he was told.   

 
“แลวไมถึงหนึง่อาทิตยดีหลงัจากใช
คาถาฟเดลลิอัส -”  

‘And then, barely a week after the 
Fidelius Charm had been performed –’  

 
เขาเขาไปเปนพวกของโวลเดอมอร
แลวหรือยังนะตอนที่ถายรูปนี้  

Had he already been working for Voldemort 
when this picture had been taken?   

 
"หยุดนะ!" บังอาจมาพูดกับฉันแบบน้ี
ไดยังไง!" สเนปเสียงดังทาทางยิ่งบา

‘SILENCE! I WILL NOT BE SPOKEN TO 
LIKE THAT!’ Snape shrieked, looking 
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คลั่งมากขึ้นอีก  madder than ever.  
 
วูดถือกระดาษแข็งแสดงแผนผังสนาม 
ควิดดิชแผนใหญไวในมือบนแผนผังมี
เสน ลูกศร และกากบาทเขียนดวย
หมึกสีตางๆ อยูทั่วทั้งแผน  

Wood was holding up a large diagram of 
a Quidditch pitch, on which were drawn 
many line, arrows and crosses in 
different-colored inks.  

 
จะมีอาจารยเดินนําพวกเธอไปเวลา
เปลี่ยนชัว่โมงเรียน   

You will be escorted to each lesson by 
a teacher.  

 
เขามาในหอง  สีหนาของเขาเครง 
เครียดมาก  มีผูชายอีกคนหนาตา
ประหลาดมากตามหลังมา   

He entered, looking deadly serious, and 
was followed by a second, very odd – 
looking man. 

 
เขาลุกขึ้นน่ังอยางรวดเร็วและมองไปที่
เตียงของคอลนิ  แตมีมานสูงแบบที ่

แฮรรี่ใชเปลี่ยนเสื้อผาเมื่อวานบังไว  
จึงมองไมเห็นอะไร  

He sat up quickly and looked over at  

Colin’s bed, but it had been blocked  

from view by the high curtains Harry had  

changed behind yesterday.  

 
และแลวในทีส่ดุเม่ือเขายองผานหัวมุม
โคงอีกมุมหน่ึง เขาก็เห็นกําแพงทึบอยู
เบื้องหนา มีรูปสลักงูสองตวัพันเกาะ
เก่ียวกันอยู ดาวตาฝงมรกตเม็ดใหญ
ที่สองแสงเปนประกายระยิบระยับ  

And then, at last, as he crept around yet 
another bend, he saw a solid wall ahead 
on which two entwined serpents were 
carved, their eyes set with   great, glinting 
emerald. 

 
๒.๒ การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบท 

 
อยางไรก็ตาม  เชาวันรุงขึ้น  หิมะที่
เริ่มตกตั้งแตตอนกลางคืนกลายเปน
พายุหิมะรุนแรงจนกระทั่งอาจารยตอง
สั่งยกเลิกชั้นเรียนวิชาสมุนไพร
ศาสตรชั่วโมงสุดทายของเทอมนี้  

By next morning, however, the snow 
that had begun in the night had turned 
into a blizzard so thick that the last 
Herbology lesson of term was 
cancelled. 
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ฉันล็อกประตแูลวกําลังรองไหอยู จูๆ 
ฉันไดยินเสียงใครคนหนึ่งเขามา  

The door was locked, and I was crying, 
and then I heard somebody come in.  

 
มีอยางเดียวเทานั้นที่ดีขึ้นกวาเดิม
เล็กนอย นั่นคือ หลังจากที่เขาสาบาน
วาจะไมใชเฮ็ดวิกสงจดหมายให 
เพ่ือนๆ ลุงกย็อมปลอยนกฮูกของเขา
ใหเปนอิสสระในตอนกลางคืน 

There was just one, very small 
improvement: after swearing that he 
wouldn’t use her to send letters to any of 
his friends, Harry has been allowed to let 
his owl out at night.   

 
“…ทางการเตอืนประชาชนวา แบล็ก
มีอาวุธและเปนบุคคลอันตรายอยางยิ่ง  

‘… the public is warned that Black is 
armed and extremely dangerous.   

 
ทางการไดจัดตั้งหมายเลขโทรศัพท
สายดวนพิเศษขึ้น และหากมีผูพบเห็น
แบล็กขอใหรายงานใหเจาหนาที่ทราบ
ในทันท”ี 

A special hotline has been set up, and 
any sighting of Black should be reported 
immediately.’ 

 
ทางรานขอเตือนใหลูกคาทั้งหลาย
ทราบวา ผูคุมวิญญาณจะออกตรวจ
ตราตามทองถนนในหมูบานฮอกสม้ีด 
ทุกคืนหลังดวงอาทิตยตกดนิ 

Customers are reminded that until further 
notice, Dementors will be patrolling the 
streets of Hogsmeade every night after 
sundown.   

 
ถามันกมหัวตอบ ก็แสดงวามันยอม
ใหเธอแตะตวัมันได  

If he bows back, yeh’re allowed ter touch 
him.   

 
แฮกริดปลอยใหพวกเด็กๆ จูงไปที่
เกาอ้ี แลวทุมทอดตัวลงกบัโตะ สะอึก
สะอ้ืนอยางหามไมอยู ใบหนาของเขา
ฉ่ํานองไปดวยน้ําตาที่ไหลยอยลง
มาถึงเคราที่พันกันยุงเหยิง  

Hagrid allowed himself to be steered into 
a chair and slumped over the table, 
sobbing uncontrollably, his face glazed 
with tears which dripped down into his 
tangled beard.  

 
“ฉันตองตรวจดูวามีการลงคาถาอะไร
เอาไวหรือเปลา   

‘It will need to be checked for jinxes,’ 
said Professor McGonagall.   
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“เราตองไดขาวแลวละถาเขาบุกเขา
ไปในราน”  

‘We’d’ve heard if the shop had been 
broken into.’  

 
ใครๆ ก็รูวาแฮกริดผูกมิตรกับแมงมุม
ยักษ ซื้อสุนขัสามหัวดุรายมาจากคน
ในรานเหลา และลักลอบเอาไขมังกร
เถื่อนไปฟูมฟกในกระทอมของตัวเอง 

Hagrid had been known to befriend giant 
spiders, buy vicious, three-headed dogs 
from men in pubs and sneak illegal 
dragon eggs into his cabin.  

 
“เชื่อฉัน” รอนตอบ  “ไมควรจะใหใคร
มาเจอเราที่นีห่รอก” 

‘Trust me,’ said Ron, ‘We don’t want to 
be found here,’  

 
หลอนไมอยากใหใครพบเห็น Doesn’t want to be seen.   
 
มิสเกรนเจอร เธอรูกฎอยูแลว – เธอรู
วามันเสี่ยงยังไง… เธอ – ตอง – ไม – 
ให – ใคร – เห็น”  

Miss Granger, you know the law – you 
know what is at stake …you – must –not 
–be –seen.’  

 
“แฮรรี่ ตองไมใหใครเห็นเรานะ!”  ‘Harry, we mustn’t be seen!’  
 
หามใหใครเห็นตัว  We mustn’t be seen.  
 
“เรื่องของเรื่องคือ ทอม”  เขาถอนใจ  
“เราอาจจัดอะไรเปนพิเศษใหเธอได  
แตในสถานการณปจจุบัน”  

‘The thing is, Tom,’ he sighed, ‘special 
arrangements might have been made 
for you, but in the current circumstances’  

 
อารากอกบอกวาพวกเขาเจอเธอใน
หองน้ํา”  

Aragog said she was found in a 
bathroom.’  

 
ผูคนมักยกยองใหเขาเปนพอมดผู
ยิ่งใหญที่สุดแหงยุค  

He was often described as the greatest 
wizard of the age  

 
เขาไมไดตองการใหคนเห็นเขา  But he didn’t want to be seen.  
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พวกเด็กๆ มองหนากันอยางใครรู
ขณะเก็บหนังสือใสกระเปา   

A few curious looks were exchanged as 
the class put away their books.   

 
“พวกนั้นจะมอบจุมพิตทันทีเลยใชไหม
ครับ”  

‘The Kiss will be performed 
immediately?’  

 
“จอรดัน! เขาจางใหเธอมาโฆษณาไม
กวาดไฟรโบลตหรือไง” 

‘JORDAN! ARE YOU BEING PAID TO 
ADVERTISE FIREBOLTS?’ 

 
“ในเม่ือฉันตองแวะมาที่ฮอกวอตสเพ่ือ
ตรวจดูสถานการณเรื่องแบล็ก เขาก็
เลยขอใหฉันเปนพยานให”  

‘As I needed to visit Hogwarts to check 
on the black situation, I was asked to 
step in.’ 

 
ความจริงก็คือ เขาปลูกมันเพราะครูมา
เรียนที่ฮอกวอตส  

The truth is that it was planted because 
I had come to Hogwarts.  

 
“เขาอนุญาตใหฉันเดินผานสนามได
นา” เด็กชายพูดชัดถอยชัดคํา  

‘I’m allowed to walk across the 
grounds,’ he said pointedly.    

 
ในเชาวันเสารที่นักเรียนไปเที่ยวฮอกส-
ม้ีด แฮรรี่โบกมือใหรอนและเฮอรไมนี่ 
ซึ่งหอหุมตัวมิดชิดในเสื้อคลุมและ
ผาพันคอ จานั้นเขาก็หันหลังขึ้นบันได
หินออนไปตามลําพัง มุงหนากลับไป
ยังหอกกริฟฟนดอร  

On the Saturday morning of the 
Hogsmeade trip, Harry bid goodbye to 
Ron and Hermione, who were wrapped 
in cloaks and scarves, then turned up 
the marble staircase alone, and headed 
back towards Gryffindor Tower.   

 
ล็อกฮารตกําลังยกมือขึ้นปดตา  Lockharts’ hands were pressed over his eyes.  
 
แฮรี่กําหมัดแนน เล็บจิกลึกลงไปในอุง
มือ   

Harry’s fists were clenched, the nails 
digging deep into his palms. 

 
“มีนอยคนที่จะรูวาลอรดโวลเดอมอร ‘Very few people know that Lord 
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แตเดิมมีชื่อวา ทอม ริดเดิ้ล  Voldemort was once called Tom Riddle.  
 
ลูปนกาวยาว ๆ ไปที่ประตูแลวชะโงก
ไปที่ชานพักบนัได "ไมมีใครอยูตรง
นั้น…"  "ที่นี่มีผีสิง!" รอนพูด "ไมมี
หรอก"    ลูปนยังคงมองที่ประตูดวย
ทาทางสนเทห 

Then Lupin strode towards it and looked 
out into the landing. ‘No one there …’ 
‘This place is haunted!’ said Ron. ‘It’s 
not,’ said Lupin, still looking at the door 
in a puzzled way. 

 
"เพิงโหยหวนไมเคยมีผีสิง… เสียง
กรีดรองและเสียงเหาหอนที่พวก
ชาวบานไดยนิเปนเสียงที่ครูทําเอง"  

‘The Shrieking Shack was never haunted 
… the screams and howls the villagers 
used to hear were made by me.’  

 
มีเสียงเลาลือกันวาตําแหนงนี้มี
อาถรรพ  

There were rumours that the job was 
jinxed.  

 
เขาวางบตัรอวยพรของเธอลงดวย 
ความรูสึกผิดที่พลุงขึ้นมาใหมเม่ือ 
คิดถึงรถยนตของนายวีสลยีที่ไมมีใคร 
ไดเห็นอีกเลยตั้งแตมันชนตนวิลโลว 
จอมหวด และยังมีการแหกกฏอีก 
นับไมถวนที่เขาและรอนวางแผนจะทํา 
กันในไมชาไมนานนี้   

He put up her card with a fresh surge 
 of guilt, thinking about Mr weasley’s  
car, which hadn’t been seen since its  
crash with the Whomping Willow, and 
 the bout of rule – breaking he and  
Ron were planning next. 

 
นักเรียนจํานวนมากทีเดียวเดินเรียง
แถวผานหนาหองพยาบาล  เพ่ือ
พยายามมองใหเห็นเธอสักแวบหนึ่งก็
ยังดี  มาดามพอมฟรียจึงตองยกมาน
บังตาสูงๆออกมาอีกหน  เพ่ือบังรอบ
เตียงของเฮอรไมโอนี่ไมใหเธอตองอับ
อายวาจะมีใครเห็นใบหนาที่มีขนแมว
เปนปุยของเธอ 

So many students filed past the hospital 
wing trying to catch a glimpse of her that 
Madam Pomfrey took out her curtains 
again and placed them around 
Hermione’s bed, to spare her the shame 
of being seen with a furry face. 

 
ไมเคยมีใครพดูถึงพอกับแมของแฮรรี่
ซึ่งเปนพอมดและแมมดภายใตชายคา

Harry’s dead parents, who had been a 
witch and wizard themselves, were never 



 ๑๐๗

บานเดอรสลียเลย mentioned under the Dursleys’ roof.   
 
แกไดไปอยูสถานเลี้ยงเด็กกําพราโนน
เลยถาหากวามีใครเอาแกมาทิ้งไว
หนาประตูบานฉันนะ”  

You’d had gone straight to an orphanage 
if you’d been dumped on my doorstep.’  

 
ความรูสึกประหลาดแผซานที่หลังคอ
ทําใหแฮรรี่รูสึกวามีใครบางคนกําลัง
จองมองเขาอยู แตถนนก็ดูวางเปลา
และไมมีแสงไฟสองลอดออกมาจาก
บรรดาบานทรงสี่เหลี่ยมหลงัใหญสัก
หลังเดียว  

A funny prickling on the back of his neck 
had made Harry feel he was being 
watched, but the street appeared to be 
deserted and no lights shone from any of 
the large square houses. 

 
แตขากลบันี้พวกเธอมีใครอีกคนหนึ่ง
ติดมาดวย” 

But you were now accompanied by 
somebody else.’  

 
“ถาเราทําไดโดยไมมีใครเห็น มันก็จะ
เปนปาฏิหารยิ!”  

‘If we manage that without being seen, 
it’ll be a miracle!’  

 
“เธอไดยินดัมเบิลดอรพูดแลวนี่ ถามี
ใครเห็นเราเขา -”  

‘You heard Dumbledore, if we’re seen -’  

 
“พวกเธออาจไปตาย  อาจมีคนเห็น   ‘You could have died, you could have 

been seen.  
 
ริดเดิ้ลขยับตวัเงียบกรบิเหมือนเงา  
เขากระเถบิตวัผานประตูและติดตาม
เสียงนั้นไป   แฮรรี่เขยงปลายเทายอง
ไปขางหลัง  ลมืไปวาไมมีใครไดยิน
เสียงเขา  

Riddle, quiet as a shadow, edged through 
the door and followed, Harry tiptoeing 
behind him, forgetting that he couldn’t be 
heard.  

 
หีบใสของของพวกเขามีคนยกขึ้นมาให
แลว และวางอยูที่ปลายเตยีงของแตละ

Their trunks had been brought up for 
them and placed at the ends of their beds. 



 ๑๐๘

คน 
 
“หนังสือเรื่อง ฮอกวอตส :ประวตั-ิ 
ศาสตรนารู ทกุเลมมีคนยืมออกไป
จากหองสมุด” เธอบอก พลางนั่งลง 
ขางๆ แฮรรี่กับรอน  

‘All the copies of Hogwarts: A history 
have been taken out,’ she said, setting 
down next to Harry and Ron.  

 
“มีคนวางแผนทําสิ่งชั่วรายที่นี่  แต    
แฮรรี่ พอตเตอรตองไมอยูที่นี่เวลาที่
มันเกิดขึ้น  

‘Dark deeds are planned in this place, 
but Harry Potter must not be here when  
they happen.  

 
“มีคนพบพวกเขาสองคนใกลๆ หอง 
สมุด”  ศาสตราจารยมักกอนนากัลเอย
ขึ้น   

‘They were found near the library,’ said 
Professor McGonagall.  

 
เม่ือมีคนพบฉนัและหาวาฉนัฆา
เด็กผูหญิง  เขาก็ปกปองฉัน   

When I was discovered, and blamed for 
the death of a girl, he protected me.  

 
“เม่ือเชาหนังสือพิมพเดลี่พรอเพ็ตลง
ขาววามีคนเห็นซีเรียส แบล็กละ” 

‘Daily Prophet this morning – they reckon 
Sirius Black’s been sighted.’ 

 
“เห็นวาเขาจะจับแบล็กไดเรว็ๆ นี้
แหละ มีคนพบเขาอีกครั้งแลวนะ” 

‘They’re bound to catch Black soon, he’s 
been sighted once already.’ 

 
“มิสเกรนเจอรเพ่ิงบอกวามคีนสงไม
กวาดมาใหเธอใชไหม  พอตเตอร”  

‘Miss Granger has just informed me that 
you have been sent a broomstick, Potter.’ 

 
วูดออกคําสั่งใหแฮรรี่มีคนไปเปน
เพื่อนทุกที่ เผื่อวาสลิธีรินจะพยายาม
กําจัดแฮรรี่ใหพนทางจนลงแขงขัน
ไมได 

Wood had given instructions that Harry 
should be accompanied everywhere, in 
case the Slytherins tried to put him out of 
action. 

 
แมแตเฟร็ดกับจอรจ วีสลียก็ยังมีคน Even Fred and George Weasley had 



 ๑๐๙

เห็นวาดูหนังสือกับเขาดวยเหมือนกัน 
ทั้งสองกําลังจะสอบ “ว.พ.ร.ส.” (วิชา
พอมดระดับสามัญ)  

been spotted working; they were about 
to take their O.W.Ls (Ordinary Wizarding 
Levels).  

 
เดือนละครั้ง จะมีคนพาตวัครูออกจาก
ปราสาทมาทีน่ี่เพ่ือแปลงราง  

Once a month, I was smuggled out of 
the castle, into this place, to transform.  

 
“แนนอน มีการคนโรงเรียนหา
หลักฐานเกี่ยวกับหองนี้มาหลายครั้ง
หลายหนแลวโดยพอมดแมมดที่มี
ความรูมากทีสุ่ด”  

‘Naturally, the school has been searched 
for evidence of such a chamber, many 
times, by the most learned witches and 
wizards.’  

 
“เพราะวาปราสาทหลังนี้นะมีการ
ปองกันอยางอ่ืนที่ไมใชแคกําแพงนะ
สิ” เฮอรไมน่ีบอก  

‘Because the castle’s protected by more 
than walls, you know,’ said Hermione.   

 
พวกนักเรียนรูวากําลังมีการตรวจคน
ภายในปราสาทอีกครั้ง และเด็กทั้ง
บานก็ไมเขานอน โดยรอฟงอยูใน
หองนั่งเลนรวมวาแบล็กถูกจับตัวได
แลวหรือไม 

They knew that the castle was being 
searched again, and the whole house 
stayed awake in the common room, 
waiting to hear whether Black had been 
caught.   

 
ดังนั้น จึงมีการจางยามโทรลลที่นา
กลัวมาอารักขาเธอ  

A bunch of surly security trolls had been 
hired to guard her.   

 
"แตวากอนทีจ่ะมีการคนพบตวัยา
ระงับหมาปา ครูจะกลายเปนปศาจ
รายที่มีขนเตม็ตัวเดือนละครั้ง” 

‘Before the Wolfsbane Potion was 
discovered, however, I became a fully 
fledged monster once a month.’  

 
เราไดรับขาวที่ยืนยันไดวามีการใช
คาถาลอยตวักลางอากาศทีบ่านที่คุณ
พํานักอยูตอนค่ําวันน้ีเม่ือเวลาสามทุม
สิบสองนาที  

We have received intelligence that a 
hover Charm was used at your place of 
residence this evening at twelve minutes 
past nine. 



 ๑๑๐

 
เปนขาวตัดมาจากหนังสือพิมพเดลี่
พรอเฟต  ที่รายงานวา การสืบสวนที่
กระทรวงเวทมนตร  

It had been clipped out of the Daily 
Prophet, and it said: ENQUIRY AT THE 
MINISTRY OF MAGIC 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



 ๑๑๑

ประวัติผูเขียนวิทยานพินธ 

นางสาวปฤณา  มโนมัยวิบูลย  สําเร็จการศึกษาอักษรศาสตรบัณฑิต (เกียรติ
นิยมอันดับสอง)  สาขาวชิาภาษาไทย  จากภาควิชาภาษาไทย  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย  ในปการศกึษา ๒๕๔๓  ไดเขาศึกษาตอในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต  
สาขาวิชาภาษาไทย  ที่คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ในปการศึกษา ๒๕๔๔   
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